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Spet je tu december in z njim ¢as, ki nosi s seboj
svoje decembrske tradicije — srecno, veselo, zdravo,
zadovoljno, uspesno itd. prihodnje leto in seveda
Zelje po veselih bozi¢nih in drugih praznikih. Ali ni
vse skupaj Ze zgolj navada? Najbrz res, res pa je
tudi, da je to navada, ki se ji vdajamo vsi, ki se vsi
prepuscamo trenutnemu veselju, v kakrSnega nas
zanese in tudi vsak po svoje nekaj prispevamo, da
je tako. Pa dajmo tako tudi vnaprej, zazelimo si na
svetu srece in miru in zdravja in vsega tistega, kar
lahko k temu prispeva.

Tudi v Sloveniji in Jugoslaviji — kot povsod drugod
po svetu — vlada v tem Casu posebno razpoloZenje,
ki ga ne morejo pokvariti Se tako ¢rnoglede
napovedi gospodarstvenikov. Slabo voljo znamo kaj
hitro spremeniti v dobro, neugodno napoved
spremeniti v upanje, da bo bolje, da nam bo
pomagala sreca.

Ne morem mimo tega, da ne bi omenil nasega
Slovenskega koledarja, ki v naSem uredni$tvu zZe
nekaj mesecev vnaprej napoveduje skok v novo
leto. Stevilni izmed vas ste ga Ze prejeli, morda pa
bo koga spodbudil k narocilu ali k obdaritvi z njim
nekoga drugega tudi ta moj prispevek. Tudi leto$nji
koledar smo v uredniStvu zasnovali tako, da bi
naSim ljudem po svetu prinesel kar najvec
odgovorov na vprasanja — od kod smo pravzaprav
doma? Vsakdo izmed vas ve, od kod je doma, tega
vam ne bi bilo treba pripovedovati. Zeleli pa smo
vam prikazati naso domovino z nekaterih novih
zornih kotov, s takih, ki jih morda e niste poznali.

Priblizno tako, kot pisemo v koledarjevem
uvodnem prispevku, kjer znani slovenski druzbeni
delavec Franc Setinc po nobelovcu Ivu Andricu
imenuje Slovenijo neveliko dezelo, da bi se izognil
pridevniku majhna. In za to ima dovolj razlogov,
saj je v nasi dezeli toliko posebnosti, toliko lepot,
toliko kontrastov, kot jih skoraj ne more biti v tako
neveliki dezeli.

Odkrivamo vam tudi Stevilne posebnosti nase
dezele, seznanjamo vas tudi s Stevilnimi ljudmi v
izseljenstvu, ki imajo za seboj pisane Zivljenjske
poti — pogosto Se sami ne vemo, kaj vse dozivljajo
nasi ljudje po svetu. Se posebej vam zele v
koledarju ugajati barvne fotografije prelepih
slovenskih krajev. Pase za o€i in branje v koledarju
res vec kot zgolj za prazni¢ne dni!

Sreéno 1984 vam Zelimo vsi!
Joie Preseren
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Delili smo ljubezen
in Zalost — po
slovensko

Minilo je Ze precej Casa,
odkar sem bil v Jugoslaviji
in se udeleZil poletne Sole
slovenskega jezika 1983.
Tezko se je bilo spet nava-
diti na vsakdanje Zivljenje
na Nizozemskem. Tecaj mi
bo ostal v lepem spominu.
Zame je pomenil tudi poéit-
nice, ki so bile ene najlep-
§ih, kar sem jih kdaj imel,
zagotovo pa najbolj pouc-
ne. Veliko lepega in zanimi-
vega smo videli in se marsi-
¢esa naucili. Seveda ni Slo
vse z lahkoto, vendar v tako
kratkem casu in v taki vro-
¢ini ni bilo od nas mogoce
pricakovati kaj vec.

V zaletku tecaja smo bili
vsi zelo nesigurni in nerodni
in je prvi teden tezko minil.
Zadnji teden pa so se nam
jeziki razgibali in smo bili
kot ena velika druZina in
smo delili ljubezen in Zalost
— po slovensko.

e enkrat bi se rad zahva-
lil vsem tistim, ki so tako
dobro organizirali ta tecaj,
in vsem predavateljem, ki
so imeli tako potrpljenje z
nasim neznanjem.

Za konec naj pripomnim
Se to, da so doma ugotovili,
da zdaj boljSe govorim po
slovensko in za to tudi gre!
Za naslednje Sole vam Zelim
Se veliko uspeha. Predlagal
bi vam, da bi prihodnji¢ v
vecernih urah organizirali
kake dejavnosti (folklorne
plese in podobno) za udele-
Zence, ki bi se tako 3e nekaj
naucili in se ob vecerih ne bi
dolgocasili. Lepe pozdrave!

Alexander Buczynski, Baarn,
Nizozemska

¢ pisma

Srecanje z Ivom
Robic¢em

Pravzaprav ga poznam ze
dolgo in vedno je bil moj

najljubsi pevec, letos pa
sem imela priloZznost, da
sem ga spoznala tudi zaseb-
no. Na po¢itnicah sem bila y
I¢ic¢ih pri Opatiji, kjer pre-
biva v svoji hisi poleti Ivo
Robi¢. Pravkar se je vrnil s
tritedenske  turneje  po
Ameriki, kjer so ga zelo le-
po sprejeli. V I¢icih pod
Ucko se najbolje oddahne
po svojih potovanjih. Morje
je tukaj bistro in €isto, vse
je polno zelenja in cvetja.

Ivo Robic¢ je pel v hotelih
Continental in Adriatic v
Opatiji. Njegov nastop je
vedno pravo dozivetje. Naj-
prej pozdravi goste, svoje
poslusalce v vec jezikih, se
vmes tudi kaj posali, nato
pa zapoje s svojim prelepim
glasom, da ga je veselje po-
slusati. Gostje pogosto za-
pojejo z njim, aplavz je dolg
in prisr¢en, vmes vzkliki
»Bravo, Ivol« Obozevalci
stojijo v vrsti za avtograme.
Ivo res zna pricarati domace
razpoloZenje, vsi vedo, da
je svetovno znan, najvecja
pevska zvezda, obenem pa
preprost in skromen.

Kaj se Se lahko napise o
meni, se je skromno branil,
saj Ze vsi vedo vse. Vendar
je rad odgovarjal na moja
vprasanja. Zvecer smo po
vecerji dolgo sedeli na tera-
si in se pogovarjali ob ko-
zarcu dobrega vina. Ivo je
zelo gostoljuben, trudi se,
da se njegovi gostje dobro
pocutijo. Njegova Zena
Marta je prav tako odlicna
gostiteljica in kuharica. Nji-
hov vrt je prekrasen, poln
roz, ki jih sama negujeta.

Ivo pripoveduje: »Rojen
sem bil v Bjelovaru, Kjer je
bil moj o¢e sodnik. Imam
dva brata, eden je zdravnik,
Nino pa je pri RTV Ljub-
ljana, prej je pel tudi on. V
zacetku dolgo nisem vedel,
kaksen poklic si bom izbral,
toda usoda je nanesla, da
sem postal pevec. Takral
zabavne glasbe sploh se ni
bilo. Vse je bilo novo, v raz-
voju. Sele ko je prisel prvi
zagrebski festival, kjer sva
pela le dva, Rajka Vali n
jaz, vsak po nekaj melodij,
se je nakazovala nad_al!}n]?,
uspe$na pot. To so bili tez-
ki, a lepi ¢asi. Delali smo Z
ljubeznjo do glasbe. Pozne-
je se je na Zalost vse tako
skomercializiralo. Mojt naJ-
ljubsi prijatelji so bili in S0
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| Lep spomin z dopusta na Jadranu: Ivo Robi¢ in Erika

Skraban-Leist

ostali godbeniki. Dolga leta
sem pel v hotelu Kvarner v
Opatiji. Tja so prihajali
gostje z vseh vetrov, vsec
jim je bila naSa glasba in
zaceli smo dobivati tudi po-
vabila za nastope drugod.
Najprej v Avstrijo, nato v
CSSR, pa v ZR Nemgijo.

V ZR Nem¢iji sem dose-
gel ogromen uspeh s pesmi-
jo »Morgen«. Od tod sem
odSel v Ameriko, kjer sem
ostal precej dolgo. Bil sem
zelo lepo sprejet in tam sem
se naucil marsikaj, kar mi je
zelo koristilo. Pel sem v
ameriSkih klubih in v sho-
wih s Perryjem Comom,
Edom Sullivanom, Dickom
Clarkom ... Bil sem »star of
the show«. Vzdusje je bilo
res fantasticno, tega ne bom
pozabil nikoli. ..

Nato so se vrstila gosto-
vanja po vsem svetu, med
drugim tudi v Awvstraliji, na
Japonskem, Sovjetski zvezi.
Vendar sem se vedno rad
vratal v Ameriko. V ZR
Nemciji sem spoznal tudi
producenta Berta Kaemp-
ferta, s katerim sva sodelo-
vala dolga leta.«

Nato nam je Ivo Robi¢
pripovedoval o svojih zad-
njih nastopih v ZR Nemdiji,
0 krapinskem festivalu, za
katerega je napisal dve pe-
smi, 0 novi plosci, ki bo Se
letos izSla pri Jugotonu.
Malokdo ve, da je Ivo Ro-
bi¢ sam skomponiral prek
100 skladb. Se veliko zani-
mivosti smo izvedeli v po-
govoru z Ivom Robicem,
Prijetni so bili pogovori z
njim. Rada se spominjam
teh pocitnic in upam, da se
prihodnje poletje spet sre-
camo.

Erika Leist, Buchen, ZR Nemija

Ljubljan¢anka
Zelo sem vesela, da sem

iz Ljubljane, saj je v Rodni
grudi pogosto kaj novega o

tem mestu. Oceta sem izgu-
bila Ze pred leti, mama pa
nas je za vedno zapustila
lansko leto. Bila sem doma
na pogrebu. Pokopana je
zelo blizu skupnega grobi-
8¢a, kjer so pokopali ostan-
ke zrtev letalske nesrece na
Korziki. Zelo je bilo zZa-
lostno.

V Ljubljani imam Se pet
sester, Ki so vse porocene in
smo si z vsemi zelo blizu.
Ena od sester je zaposlena v
tiskarni Ljudske pravice.

Naj vam Se povem, da mi
je revija zelo vSe¢, enako
tudi mojemu moZu Francu.
Hvala lepa za dobro delo in
Se tako naprej, pa bomo za-
dovoljni. Lep pozdrav tudi

vsem mojim sestram v

Ljubljani!
Tatjana Sever, Edmonton,
Kanada

Gruda rodne
zemlje

Posiljam cek za narocni-
no za Rodno grudo. Revija
nam je zelo vSec. Pomeni
nam kot Zarek domacega
sonca, gruda z rodne zem-
lje, ko vsak mesec pripotuje
k nam. Pri nadaljnjem delu
vam zelimo Se mnogo uspe-
hov. Pozdravljam vse roja-
ke doma in po Sirnem svetu.

Martina Stimpfel, Willoughby,
OH, ZDA

Lokev na Krasu

V zadnji Stevilki, ki sem
jo dobila, je bil tudi popis
moje rojstne vasi Lokev na
Krasu. Slika tabora me spo-
minja na dni, ko smo imeli
tam pevske vaje. Nas ucitelj
je bil gospod Hrescak iz Se-
zane, ki se je poro¢il v Lok-
vi z gospodicno Marico
Lantieri, ki je izhajala iz
grofovske rodovine. Rodili
so se jima trije otroci Du-
§an, Milan in héerka Verica,
ki je postala Zena gospoda
Beblerja. V Lokvi smo bili

sosedje, pri nas doma smo

imeli gostilno. Vse je bilo
lepo, dokler ni zavladal fasi-
zem, ko smo po koncani
prvi svetovni vojni prisli
pod Italijo. Potem smo §li
vsak svojo pot. V spominu
pa imam, kako smo se do-
bro imeli. Zdaj imam na
grbi ze 87 let. Rodna gruda
mi kraj$a Cas in obuja spo-
mine, saj so se skoraj vsi
moji znanci preselili od tod,
8li so tudi v kraje, od koder
ni vrnitve. Iskreno pozdrav-
ljam vse sotrudnike Rodne
grude.

Frances Glaser, New Smyrna
Beach, FL, ZDA

LajSa nam
domotozje

Spet je naokrog cas za
obnovo narocine za ta pri-
ljubljeni list, ki nam lajsa
domotoZje po nasi ljubi sta-
ri domovini. Kar je ve¢, pa
naj bo v podporo listu.

%e prvi dan, ko jo dobim,
vse preberem, potem pa ho-
dim v mislih po lepih krajih,
ki jih tako lepo opisujete.
Prav 8koda je, da mi leta in
zdravje ne dopuscata vec,
da bi spet obiskala domace
kraje.

Jennie Opalk, Ft. Lauderdale, FL,
ZDA

Reviji Zelim Se
dolgo Zivljenje
Rodno grudo zelo rada
berem. Ne vem, koliko casa
mi je Se namenjeno, ker
sem stara ze 78 let. Jaz niti
nisem vedela, da Rodna
gruda izhaja. Po nakljucju
sem jo videla pri prijateljici
in sem si jo takoj narocila.

Rodni grudi Zelim Se dolgo
Zivljenje.

Pa Se nekaj: ravno ta me-
sec je minilo 63 let, odkar
sem priSla v to dezelo. Naj
zadostuje za danes. Roka se
mi trese. Najlepse pozdrave
vsem v urednistvu.

Mary Sircelj, Sheboygan, WI,
ZDA

Najraje po
slovensko

Ceravno sem ze 75 let v
Ameriki, Se zmerom najraj-
Si govorim po slovensko. ée
mi je le mogoce, berem tudi
slovenske liste, ker je moje
srce Se vedno v domaci go-
vorici, ki smo jo govorili in
se je ucili v gorjanski Soli,
kjer sta poucevali uciteljici
Terezija Sterle in Joza Zi-
rovnik. Gorjanska Sola je
bila pred 80 leti Stirirazre-
dna, tu smo hodili v Solo za
Stiri razrede po pol dneva.
Tako sem jaz hodila v Solo
Sest let in pol. V Soli smo
imeli tudi verouk, prvi in
drugi razred so ucili g. ka-
plan, starejSe pa g. Zupnik
AZman. Tako smo bili kar
dobro podkovani v vseh
ozirih. Bogve, kako je zdaj
v Gorjah pri Bledu?

Zdravje mi Se kar dobro
sluzi. Imamo posestvo, redi-
mo Zivino, na domu pa je
moja h¢i, ki je ledik in frej.
Sin hodi domov pomagat.
On je porocen, delal je v
tovarni, zdaj pa je Ze upo-
kojen.

Slovenski pozdrav vsem
Slovencem Sirom sveta, po-
sebno pa delavcem, ki dela-
jo pri Rodni grudi.

Mary Omejc, Valley, Wash. State,
ZDA

Nepozaben sprejem gostov pred piknikom v Skofji Loki.
Fotografijo nam je posredovala rojakinja Julia Gorshin iz

Pittsburgha, ZDA
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Balkan naj bo
nejedrsko obmocje

Jugoslavija se je pripravljena udele-
Ziti sestanka strokovnjakov balkan-
skih drzav, ki naj bi bil konec leta v
Atenah.

Kot so poudarili v zveznem sekreta-
riatu za zunanje zadeve, bi lahko na
atenskem sestanku preucili tudi moz-
nosti za to, da bi Balkan razglasili za
nejedrsko obmogje.

V zveznem sekretariatu za zunanje
zadeve poudarjajo, da pomeni spre-
meniti Balkan v nejedrsko obmocje
hkrati tudi prepovedati uporabo vseh
vrst orozja proti katerikoli balkanski
drzavi.

Po drugi strani pa je mo¢ z aktivnim
odnosom vseh balkanskih drzav do
razvoja in dobrega sosedskega sodelo-
vanja odpraviti razlike in spore v tem
delu sveta.

Kot je znano, je Jugoslavija odlo¢no
podpirala zamisel o ustanovitvi tega
obmoc¢ja Ze od leta 1957, ko je Romu-
nija dala takq pobudo. To je predsed-
nik Tito potrdil v izjavi leta 1959.
Nasa drzava je zainteresirana za vec-
stransko sodelovanje na Balkanu, zato
je podprla tudi pobudo predsednika
Konstantina Karamanlisa iz leta
1974, ki je pravzaprav pomenila zace-
tek vseh balkanskih sestankov o ra-
zliénih podrocjih — gospodarstvu, pro-
metu itd. Tu se je znova pokazalo,
kako mo¢no so balkanske drzave zain-
teresirane za medsebojno sodelova-
nje.

Evropski mladinci
grade muzej NOB

Iz Finske, ZR Nem¢ije, Spanije,
Portugalske, Belgije, Velike Britanije,
Luksemburga, s Koroskega, pa tudi iz
Celja in Kamnika, je prislo priblizno
30 mladincev pod Peco blizu Zelezne
Kaple na avstrijsko Korosko. Sodelu-
jejo na mladinski delovni akciji, ki jo
ze tretje leto zapored organizira Zveza
koroske slovenske miadine. Akcija
poteka v kraju, kjer so nacisti 25. apri-
4

la 1944 pobili celotno PerSmanovo
druzino: sedem otrok, oéeta, mater in
teto. Zazgali so tudi domacijo, ki jo
zdaj mladinci iz Evrope preurejajo v
spominski muzej NOB.

Tesla na znamki v
ZDA

V seriji veliki svetovni izumitelji je
ameriSka poSta izdala tudi znamko za
20 centov, na kateri je podoba izumi-
telja naSega rodu Nikole Tesle. Za
filateliste po Ameriki in drugod bodo
znamke dragocena pridobitev. Za nas
pa predstavljajo priznanje nasemu ro-
jaku.

Cesta po koroskem
skladatelju Kernjaku

V Vrbi ob Vrbskem jezeru na Koro-
skem v Auvstriji so cesto, ki vodi v

prece, poimenovali po znanem slo-
venskem ljudskem skladatelju in diri-
gentu Pavletu Kernjaku, ki je umrl
pred Stirimi leti. Sklep je toliko bolj
pomemben, ker gre pri tem tako za
prvo javno pocastitev tega plodovitega
in popularnega pevca slovenske Koro-
Ske, pa tudi za priznanje sicerSnjemu
delu slovenskih kulturnih ustvarjalcev
na Koroskem.

Temeljni kamen za
novo portorosko
cerkev

V Portorozu so polozili temeljni ka-
men za novo cerkev, za katero so zZe
zgradili zaklonis¢e in nekatere Zupnij-
ske prostore. Slovesnost ob polaganju
kamna je vodil koprski Skof dr. Janez
Jenko, udelezili pa so se je tudi pred-
stavniki republiske in obalne komisije
za odnose z verskimi skupnostmi, ob-
Cinski druzbenopoliti¢ni delavci, du-
hovniki in krajani. Gre za nadomestno
cerkev, ki naj bi jo delavci koprskega

Stavbenika zgradili do jeseni prihod-
nje leto. Bo precej vecja od sedanje
cerkvice, ki jo bodo morali podreti v
skladu z nacrti o urejanju portoroske-
ga sredisca.

Vec kulturnega
sodelovanja med
Slovenijo in Avstralijo

Konec oktobra je obiskala Sloven-
sko.izseljensko matico dr. Janet Gar-
diner, kulturni ataSe ambasade Av-
stralije v Beogradu. S tajnikom Matice
Markom Pogacnikom in sodelavci se
je pogovarjala o nadaljnji Siritvi sode-
lovanja med Matico in slovenskimi iz-
seljenci v Avstraliji na kulturnem po-
drocju, o ve¢jem vkljucevanju sloven-
skih izseljencev v avstralske multikul-
turne programe ter tudi o moZnih
predstavitvah  slovenske kulturne
ustvarjalnosti Sirsi avstralski javnosti.
V pogovoru sta razpravljala tudi o
moznostih vecje pomo¢i avstralskih
Solskih oblasti pri ucenju slovens¢ine
za potomce slovenskih izseljencev.

Dr. Janet Gardiner se je o krepitvi
kulturnega sodelovanja med SR Slo-
venijo in Avstralijo pogovarjala tudiz
dr. Mirkom Jurakom, profesorjem na
germanisti¢nem oddelku filozofske fa-
kultete ljubljanske univerze.

Matjaz Jancar se je
vrnil iz Avstralije

V oktobru je bil na uspesni turneji
po Auvstraliji Ljubljanski oktet, ki je
tam gostoval na povabilo slovenskih
izseljenskih drustev in v organizaciji
slovenskega kluba Triglav iz Sydneya.
Ta odli¢ni vokalni ansambel je na tur-
neji spremljal tudi predsednik Sloven-
ske izseljenske matice Matjaz Jancar,
ki je imel z drustvenimi delavci in tudi
z nekaterimi avstralskimi oblastmi
razgovore o nadaljnjem sodelovanju.

Ve o tej turneji in obisku predsed-
nika SIM v Avstraliji bomo porocali v
prihodnji Stevilki.

Pred pomembnima
jubilejema

V letu 1984 slavita pomembna jubi-
leja dve slovenski organizaciji v Zdru-

7enih drzavah Amerike — Slovenska
narodna podporna jednota (Slovene

‘National Benefit Society) s sedezem v



Chicagu slavi 80-letnico, organizacija
Progresivne Slovenke Amerike, ki ima
sedez v Clevelandu, pa slavi 50-letni-
co. Obe organizaciji pripravljata vsaka
zase vIsto pocastitev in proslav, v ka-
terih naj bi bilo vkljucenih kar najvec-
je Stevilo slovenskih izseljencev oziro-
ma njihovih potomcev v ZDA. V te
proslave naj bi se po dogovorih po
svojih moznostih vkljucila tudi Slo-
venska izseljenska matica, ki za pri-
hodnje leto pripravlja turnejo sloven-
ske kulturne skupine med ameriSkimi
Slovenci. '

Ob tem naj omenimo, da je priloz-
nostni ¢lanek ob jubileju Slovenske
narodne podporne jednote za Sloven-
ski koledar ’84 napisal glavni predsed-
nik SNPJ Edward Hribar (v angle-
skem jeziku), krajsi prispevek o zgo-
dovini PSA pa je za Koledar napisala
Ina Slokan. (Zal je v prispevku prislo
tudi do neljube tiskovne napake: ¢la-
nice PSA so za priseljenski muzej na
Ellis Islandu zbrale 6.000 dolarjev in
ne 600 dolarjev, kot je »zapisal« ti-
skarski Skrat!)

Borstnikovo srecanje
‘83

V Mariboru je bilo v oktobru tradi-
cionalno srecanje slovenskih poklicnih
gledalis¢, ki se v spomin na znanega
slovenskega igralca imenuje BorStni-
kovo srecanje. S svojimi najboljSimi
predstavamni sezone so na srecanju
sodelovala vsa slovenska gledaliSca ra-
zen Slovenskega mladinskega gledali-
$¢a iz Ljubljane. Posamezne gledali-
Ske predstave in srecanja z igralci so
organizatorji pripravili tudi v SirSi ma-
riborski okolici.

Boni za bencin
ostanejo

V letu 1984 Jugoslovani ne moremo
pné_akovati boljse oskrbe z naftnimi
derivati, so pred nedavnim porocali
Jugoslovanski ¢asopisi. Zaradi placil-
no-bilan¢nih tezav Jugoslavija ne bo
mogla uvoziti toliko drage nafte, koli-
kor bi je lahko porabila, zato bodo

nujne omejitve na vseh ravneh, med

drugim tudi pri pogonskem gorivu.

Kot je znano, dobimo Jugoslovani
Po 40 litrov bencina na mesec za oseb-
ne avtomobile, posebej pa je urejeno
dodeljevanje goriva za traktorje, mo-
torne stroje, za zasebne obrtnike, za
bolnike in druge.

V Cankarjevem domu v Ljubljani je bila minulo jesen izredno odmevna in

mnoZicno obiskana razstava, ki je prek razstavljenih arheoloskih izkopanin

pripovedovala o Keltih na nasih tleh.

Prvi Jugoslovan iz
epruvete

Dragica Veriga, delavka iz Zagreba,
je konec oktobra rodila prvega jugo-
slovanskega otroka, ki je bil spocet v
epruveti. Zdravnisko ekipo je vodil dr.
Predrag Drobnjak; ta skupina je ve¢
kot tri leta opravljala naporne znan-
stvene raziskave in koncno je dosegla
resniCen uspeh. Znano je, da se je prvi
v epruveti spocet otrok rodil prd peti-
mi leti v Londonu. V Zagrebu, kot
zatrjujejo, lezi v bolnisnici Se nekayj
zensk, ki so zanosile po tej poti.

Zivi Prezihov Voranc

Na Ravnah na Koroskem je bilo 21.
oktobra spominsko in strokovno sre-
Canje ob 90-letnici rojstva pisatelja in
revolucionarja Lovra Kuharja — Prezi-
hovega Voranca. Zalozba Borec je ob
tej priloZznosti predstavila tudi doku-
mentarno knjigo Prezihov album.

Vsi razpravljavci na spominskem
srecanju so govorili o Prezihovem Vo-
rancu kot o izjemni osebnosti sloven-
ske knjizevnosti, ki je bila trdno zako-
reninjena v domaci zemlji, hkrati pa
odprta za aktualna dogajanja v svetu
in za dejavno sodelovanje v njih.

SRECNO 1984

Slovenska izseljenska matica
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jugoslavija in svet )

Rezerve

Konec septembra so se v odmaknjeni tisini Brionov sestali znanstveniki,
politiki in diplomati petnajstih neuvr§cenih in tudi razvitih drzav, da bi
razpravljali o zanimivi temi »Razvoj, gospodarska enakopravnost in poli-
ti¢na neodvisnost.«

Najprej so ugotovili sicer nekaj Ze znanih, a vendarle znova in znova
osupljivih dejstev o prepadu med razvitimi in nerazvitimi.

Na primer: Severna Amerika, Evropa in Japonska imajo skupaj manj
kot tretjino vseh Zemljanov, toda zato odpade na njih 80% skupnega
svetovnega proizvoda. DezZele v razvoju imajo le 8% svetovne industrijske
proizvodnje. Samo Zdruzene drzave Amerike imajo dva in pol krat vecji
druzbeni proizvod kot vse drzave v razvoju. Ameriska zvezna drzava
Ilinois ima vecjo proizvodnjo kot vsa Afrika, Kalifornija pa vecjo od
Ljudske republike Kitajske, v kateri Zivi ve¢ kot milijarda ljudi.

Okoli 800 milijonov prebivalcev razvitih drzav ima narodni dohodek
med 6000 in 12.000 dolarji letno, na drugi strani pa ima priblizno
milijarda ljudi v drzavah v razvoju le okoli 300 dolarjev narodnega
dohodka letno.

Ce bi si predstavljali, da je na vsem svetu samo 100 zdravnikov,
inZenirjev in drugih strokovnjakov, potem bi jih ta trenutek 95 delalo v
razvitih drzavah in samo pet v drzavah v razvoju! Samo v petnajstih letih
(med 1960 in 1975) se je iz drzav v razvoju odselilo v ZdruZzene drzave
Amerike, Veliko Britanijo in Kanado ve¢ kot 300.000 visokokvalificjra-
nih strokovnjakov. Vsak drugi inZenir, ki je diplomiral v Latinski Ame-
riki, dela danes v ZDA. .

In prepad med razvitimi in nerazvitimi se vsak dan Se bolj poglablja.
Delez Azije v svetovnem dohodku (brez Sovjetske Zveze) se je v sto letih
(med 1850 in 1950) zmanjsal za polovico, leta 1970 pa je bil samo Se
tretjino tako velik kot pred 120 leti. V istem obdobju se je delez
Zdruzenih drzav Amerike trikratno povecal.

Dolgovi drzav v razvoju bodo ob koncu letosnjega leta brzkone Ze

presegli vsoto 700 milijard dolarjev in samo za obresti in odplacilo:

glavnice bo treba placati okoli 100 milijard dolarjev.

Grozljive, toda na Zalost resni¢ne Stevilke, ki kar vsiljujejo vprasanje
kaj storiti, da bi se razmere popravile, izboljsale.

Brionski zbor poznavalcev (uradno: XI. okrogla miza v izvedbi zagreb-
Skega InStituta za deZele v razvoju) je med drugim zlasti ponudil nasloni-
tev na lastne sile in sodelovanje neuvrscenih in drZav v razvoju. To kajpak
ni ni¢ posebno novega, novo pa je to, da lahko naslonitev na lastne sile
pomeni predvsem boljse gospodarjenje in izogibanje napakam v dezelah v
razvoju.

Vzemimo primer Jugoslavije. Tezko bi rekli, da so za nase izjemno
tezke gospodarske razmere krive samo razvite drzave in da je za vse, kar
nas pesti, treba s prstom kazati samo nanje. Resnica je, da smo za vecji del
tezav krivi sami. Posojil nam naposled nihée ni vsiljeval, ¢eprav je res, da
nismo racunali na tako visoke obresti. Toda zadolzili smo se vendarle po
svoji volji in na lastno pest!

Natanko isto velja tudi za Stevilne zgreSene nalozbe, ki nam dobesedno
odnasajo dragocena sredstva. Ce bi bilo manj gospodarskih katastrof, bi
se nam godilo dosti bolje.

DezZele v razvoju ne morejo obtoZevati za svoje teZave samo razvite
drzave. Le-te so seveda zanesljivo tudi krive za to, da so na svetu (v
trgovini, financah, tehnoloski izmenjavi in $e kje) krivicne razmere, ki jim
omogocajo izkoris¢anje nerazvitih — toda valiti vso krivdo na razvite

pomeni samo izmikanje pred lastno odgovornostjo. F i e

gospodarske
& novice

Y

Zopet Zivo srebro

V idrijskem rudniku Zivega srebra
je proizvodnja zopet stekla. Sklep o
obnovi proizvodnje so rudarji sprejeli
potem, ko so se cene Zivega srebra na
svetovnem trzis¢u dvignile, doma pa
zelo porastli stroski vzdrZzevanja zapr-
tega rudnika. Rudarji so priceli z izko-
pom rude ze aprila. Vse predelane
koli¢ine Zivega srebra, letosnjo proi-
zvodnjo planirajo na 45 ton, bodo na-
menili sovlagateljem, ki so denar na-
menili za obnovo rudnika. Rudnik 7i-
vega srebra v Idriji skriva pod zemljo
kar 10 odstotkov svetovnih zalog te
dragocene kovine. Za prihodnje leto
naCrtujejo proizvodnjo 78 ton Zivega
srebra, kar bo dovolj za domace po-
trebe. S postopnim obnavljanjem pro-
izvodnje pa naj bi ¢ez dve leti pridobili
Ze toliko Zivega srebra, da bi ga lahko
tudi izvazali.

Gradnja nove tovarne

V Iskrini delovni organizaciji Pol-
prevodniki so se odlocili graditi tovar-
no, kjer bodo ob posodobljeni tehno-
logiji dosegli ve¢jo kakovost in boljsi
izplen, delavci pa naj bi imeli tudi
boljSe delovne pogoje. Nov obrat na-
meravajo prizidati ob stari tovarni. Se-
veda bodo najvecja pridobitev novi
sodobni stroji, ki jih bodo kupili pred-
vsem v ZR Nemdiji in ZDA, nekaj pa
tudi na vzhodu. Veliko opreme bodo
izdelali tudi sami ali ob sodelovanju z
drugimi jugoslovanskimi kooperantl.
Celotna investicija bo veljala dobro
milijardo dinarjev. Dinarska sredstva
imajo zagotovljena, zdaj Cakajo le Se
na posojili Mednarodne banke IFC iz
Washingtona. V terminskem planu so
zacetek gradnje predvideli ta mesec,
zadetek del v novi tovarni pa konec
leta 1985. Obseg proizvodnje se bo Vv
delovni organizaciji Prevodniki po do-
graditvi nove tovarne obfutno pove-
cal, tako da se bo ta delovna organiza-
cija uvrstila med najvecje proizvajalce
polprevodnikov v Evropi. Lanvsko leto
so na primer prodali na domacem trgu
za prek 381 milijonov dinarjev prevo-
dnikov, leta 1986 pa naj bi jih prodali
Se enkrat ve&. Izvoz na konvertibilno
trzis¢e pa naj bi od 2 milijonov dolar-
jev porastel na prek 7,5 milijona do-



larjev. V novi tovarni bo dobilo zapo-
slitev 140 delavcev.

Izdelki TAM potujejo
\' tUJlHO
TAM iz Maribora je v prvi polovici
letosnjega leta izvozil za 17,6 milijona
dolarjev izdelkov, kar je 16% vec kot
v enakem lanskem razdobju. Najvec
so izvozili v drZzave v razvoju, v katere
so prodali za okoli 12 milijonov dolar-
jev tovornjakov, motorjev in nado-
mestnih delov. V zahodnoevropske
drzave je TAM izvozil za pet milijo-
nov dolarjev. Najvedji posel, ki so ga
realizirali v prvi polovici letoSnjega le-
ta, je izvoz 200 avtobusov v Saudsko
Arabijo.

V prvi polovici leta so v TAM izde-
lali 4931 vozil, kar je 19% vec kot v
enakem obdobju lani.

Kakovost bo

zagotavljala 1zvoz

Steklarni Boris Kidri¢ iz RogaSke
Slatine, ki je s 7 milijoni dolarjev let-
nega izvoza med najvecjimi izvozniki
na celjskem obmoc¢ju, letos ob polletju
ni uspelo doseci nacrtovanega izvoza.
Kupcem na konvertibilno trzise so
prodali le nekaj ¢ez 3 milijone dolar-
jev izdelkov, kar je 20 odstotkov
manj, kot so nacrtovali. V steklarni
Boris Kidri¢ so za prvo polletje prav-
zaprav pricakovali manjsi izvoz, saj so
z izdelavo kristalnih izdelkov iz tako
imenovanega darilnega programa za
znano amerisko firmo Wedgewoode
Sele priceli. Do konca leta bodo zamu-
jeno najverjetneje dohiteli, saj imajo
Ze za okrog 2,5 milijona dolarjev tujih
narocil. Ta cas pa je najpomembnejsa
naloga steklarne v Rogaski Slatini za-
dovoljiti zahteve firme Wedgewoode
kar zadeva obliko in kakovost kuplje-
nih izdelkov. Ta firma bi namre¢ lahko
postala, potem, ko bo steklarna po
posodobitvi lahko na tuje trZis¢e pro-
dala za 17 milijonov dolarjev izdelkov
njihov pomemben kupec.

Vec predelane
odpadne plastike

Poligalant Plastika iz Kanala je ne-
kako pred tremi leti zacela s predelavo
odpadne plastike v surovino za proi-
zvodnjo plastiéne embalaZe. V novem
obratu sicer zmorejo letno predelati
okrog 2000 ton odpadnih nizkih in
visokotlacnih polietilenov, poliestrov
In polipropilenov, vendar pa zmoglji-
Vosti $e niso povsem izkoristili. Vzrok
Uci predvsem pri zbiranju odpadnih
Surovin. Zbirajo jih po vsej Jugoslavi-
JI, vendar te niso dovolj ¢iste in jih

morajo v tovarni ponovno sortirati. Z
regeneracijo pridobljeni granulat je
nekoliko slabsi kot originalna surovina
in je uporaben le za izdelavo embalaze
za enkratno uporabo. Kljub vsemu
ocenjujejo v Poligalant Plastiki odlo-
citev o predelavi odpadne plastike za
uspesno. Zato imajo v nacrtu, da bi do
konca leta 1985 zmogljivosti za prede-
lavo odpadne plastike celo podvojili.

Dogovorjen izvoz 100
tisoC pralnih strojev

Tovarna gospodinjskih strojev Ei
Ni$ je sklenila nove izvozne posle za
letoSnje in prihodnje leto ter si tako
izgovorila prodajo 100 tiso¢ strojev za
pranje perila na konvertibilno trzisce.
Da bi izvoz potekal brez zastojev, se je
kolektiv tovarne gospodinjskih strojev
odlocil izkoristiti blagovni kredit v vi-
Sini 2,1 milijona dolarjev in si tako
zagotovil nabavo nujno potrebnega
reprodukcijskega materiala. Nacrtuje-
jo, da jim bo tako uspelo doseci za 69
odstotkov vec¢jo nacrtovano proizvod-
njo. V preteklih Sestih mesecih so tu-
jim partnerjem dobavili 35.000 stro-
jev za pranje perila. Letni izvozni plan
predvideva prodajo 84.000 strojev za
pranje perila.

Tamiz je izdelal
notranjo opremo za
newyorski hotel

— Mengeska delovna organizacija
Tamiz, ki je specializirana za notranjo
opremo po naro€ilu in v kateri je za-
poslenih 61 delavcev, bo letos na tujih
trgih ustvarila za 500 tiso¢ dolarjev
skupnega dohodka. Posel v New Yor-

Med steklarji v steklarni »Boris Kidric« v Rogaski Slatini (foto: Janez Zrnec)

ku, kjer so izdelali celotno posebno
notranjo opremo za hotel Nuova Park,
jim bo navrgel 270 tiso¢ dolarjev, pre-
ostali del pa bodo zasluzili v Libiji in
Izraelu.

Tamiz je zrasel iz predvojne obrtne
mizarske delavnice, ki so jo po vojni
nacionalizirali. Najprej so delali stavb-
no pohistvo, po letu 1961 pa so se
usmerili v izdelovanje notranje opre-
me in dodali Se oddelek pasarstva. Ta-
ko lahko ponudijo kompletno notra-
njo opremo, narejeno po narodilu.

»Prve devize smo v tujini zasluzili
lani, vendar je bil to bolj poskus nasih
sposobnosti in konkurencnosti. Letos
smo se iskanja dela zunaj drzavnih
meja lotili resneje. Pri tem sodeluje-
mo najvec z Lesnino, potem s Sloveni-
jalesom in Brodomaterialom z Reke.
Lahko recem, da smo imeli sreco, da
smo dobili tako ugodne posle, kajti
konkurenca je zunaj velika. Vprasanje
pa je, kako bo prihodnje leto. Vseka-
kor je naSa Zelja, da Se naprej ostane-
mo med izvozniki,« pravi direktor de-
lovne organizacije Viktor Kocar.

Leto$nji Tamizov izvoz predstavlja
priblizno polovico njihove letne proiz-

_vodnje. DobrodoSel ni le zaradi prislu-

zenih deviz, temvec tudi zato, ker se
doma gradi vedno manj. Trenutno
imajo doma Se dovolj dela, lahko pa se
zgodi, da ga kmalu ne bo ve¢ toliko.
Razen tega jih delo v tujini sili v vecjo
kakovost in uéinkovitost, to pa pome-
ni, da bolj skrbijo za organizacijo dela
in tehnologijo.




Kako nastane tekmovalna smucka

Stenmark je utrdil v svetu
Elanovo slavo

Elan iz Begunj na Gorenjskem je
najvecje uspehe dosegel pri izdelova-
nju smuci. Ne nakljucno, saj je bil
med prvimi izdelovalci smudi v svetu,
ki se je zacCel zavestno ukvarjati z raz-
vojem. Velik poudarek je dal strokov-
nemu, raziskovalnemu delu na tem
podrocju, vzporedno pa tudi praktic-
nemu preverjanju novosti. Poskusna
delavnica je Ze vseskozi sestavni del
Elanovega inStituta, ki ima letos dvaj-
set let.

Ingemar Stenmark je ponesel naso
slavo v svet, vsi v en glas zatrjujejo
Elanovi delavci v poskusni delavnici.
Oba pa¢ morata biti dobra, smucar in
smucka.

Skorajda neznani so javnosti. Za
kulisami smucarske karavane bdijo
nad tekmovalnimi smuémi. Casopisni
stolpci jih skorajda ne poznajo.

Vsi so v Elanu Ze vec kot dvajset let.
Zrasli so s tovarno, scasoma postali
specialisti za izdelavo smuci, vsak na
svojem podro¢ju. Skozi njihove roke
gredo preverjanja vseh novosti.

V Elanu svoje smuci nenehno izpo-
polnjujejo. Raziskovalci inStituta snu-
jejo novosti, pri ¢emer so seveda po-
membna preverjanja novih materialov
v laboratoriju, neprecenljivega pome-
na pa so prakticne izkusnje delavcev v
poskusni delavnici.

Janez Bohinc, vodja Elanove
poskusne delavnice

Drugi pomemben element Elanove-
ga uspeha so seveda dosezki Elanovih
smucarjev, ¢e jim lahko tako recemo.
Tekmovalno smucanje je pravi poli-
gon za preverjanje Elanovih razvojnih
dosezkov. Ce je vse plod dela in za-
vestne usmeritve v lastni razvoj, pa
lahko reCemo, da je imel Elan pri
Stenmarku, najboljSem $vedskem tek-
movalcu, velikansko sreco. V Sportu
danes pac Stejejo le Se prva mesta in
Stenmark je za Elan resni¢no prava
dragocenost.

Tekmovalna smucka je
preizkusni kamen

V Elanu vse razvojno delo poteka v
ozki povezanosti raziskovalcev in de-
lavcev v poskusni delavnici. Vsaka za-
misel mora skozi neSteta testiranja,
preverjanja, vsaka novost mora dozi-
veti potrditev skozi tekmovalni Sport,
da jo nato uvedejo v redno proizvod-
njo. Tekmovalna smucka je takorekoc
preizkusni kamen za redno proizvod-
njo.

V poskusni delavnici smuci seveda
izdelujejo ro¢no. Veliko rocne spret-
nosti, iznajdljivosti, domiselnosti in
seveda izkusenj imajo ti delavci.

Veliko testnih smuci naredijo, nekaj
tudi posebej za tekmovanje. Zanimivo

Franc Bulovec, specialist za izdelavo
alpskih smuci
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je, da jih za Stenmarka odberejo iz
redne proizvodnje, serviserji pa mu jih
nato priredijo za tekmovanje. Bojanu
Krizaju jih narede posebej, da jih pri-
lagode njegovemu svojstvenemu nadi-
nu vijuganja med vratci.

Elanova tekmovalna smucka torej
ni nikakrsna skrivnost. Ne govore za-
stonj Elanovi delavci v poskusni de-
lavnici, da morata biti oba dobra, smu-
¢ar in smucka.

Fant je kar malce vrazjeveren

Elanovo poskusno delavnico vodi
Janez Bohinc. »V rokah ¢utim, kdaj je
smucka dobra,« pravi. Ze trideset let
dela v Elanu, soustanovitelj instituta
je. Tudi sam dobro smuca. Se nikoli ni
pomislil, da bi Sel stran od Elana, vsa-
ko leto se mu na dopustu kaj kmalu
stoZi po delavnici.

»Ko se rojeva nova smucka, je zelo
pomembno, da se vsi med sabo dobro
in natanno pogovorimo, kaj hoce-
mo,« pripoveduje Janez Bohinc. Raz-
iskovalec Andrej Robi¢, ki je vseka-
kor najbolj znano Elanovo raziskova-
Ino ime, nestetokrat pride v delavnico,
sprasuje, se pogovarja. Zaveda se, ka-
ko dragocene so prakticne izkusnje,
kako delavci v poskusni delavnici do-
bro vedo, kaj lahko naredijo, kaj so
jim rekli smucarji.

Janez Bohinc se Se dobro spominja
zacetkov, ko Elanove smuci Se niso
bile cenjene. »Ni¢ kaj radi jih nismo
kazali na tekmovanjih, najraje smo jih
skrivali kar v avtu,« Saljivo pripove-
duje.

Danes je vse drugace, sleherni smu-
¢ar jih dvigne brez zadrege. »Veliko
zaslug za to ima Stenmark,« pravi Ja-
nez Bohinc. Spomni se e, kako je bilo
pred leti, ko je Stenmark vendarle
skusal zamenjati smuci in so se v nje-
govem rodnem kraju zbrali vsi svetov-
ni izdelovalci smu¢i in ga snubili. Sten-
mark je vsaki¢ zapeljal po strmini Z
drugimi smuémi in jih brez besed od-
lagal. Ostal bom pri Elanu, je rekelna
koncu. »Fant je kar malce vrazjeve-
ren,« pravi Janez Bohic, »E_Ian ga je
nasel tedaj, ko-se se nihce ni zaplmal
zanj. Ce bi mu $lo za denar, bi prav
gotovo presedlal k drugi firmi. Fischer
je tedaj dejal, da ne ve, koliko mu
daje Elan, da pa mu on da dz_asetkrat
toliko, ¢e bo vozil na njegovih smu-
éeh.«



Janez in Franc sta na lastno
pest naredila novost

Tudi Franc Bulovec, specialist za
izdelavo alpskih smudi, ima o Sten-
marku le pohvalne besede. Pravi, da je
za Elan naredil toliko, da je verjetno v
primerjavi z drugimi smucarji premalo
placan. Elanu je bilo pac teZje prodre-
ti v svet, saj je bil prej povsem nezna-
na tovarna.

V Elanu dela Zze 27 let. »Ce je
uspeh, je vse dobro, ¢e ga ni, se vsak
tekmovalec kaj hitro vpraSa, kaj je
narobe s smucmi, ¢eprav bi bilo prav,
da bi najprej poiskal napake pri sebi, «
o izkusnjah s tekmovalci govori Franc
Bulovec. »Seveda pa je treba fante
razumeti, kakor tudi reprezentance, ki
zelijo pritegniti Cim veC izdelovalcev
smuci, saj imajo tako ve¢ denarja. Tu-
di Strand je zacel na Elanovih smuceh,
pa jih je kasneje opustil zato, da ima

§vedska reprezentanca veC denarja. -

Tudi z nasimi je tako, vsi ne vozijo na
Elanovih smuceh.«
Veliko prakti¢nih izkuSenj si je Franc
Bulovec nabral pri izdelavi alpskih
smuci in pravi, da se bistveno verjetno
ne bodo spremenile, spreminjajo se le
materiali. Tako je za sneg v Kranjski
gori primerna povsem drugacna smuc-
ka kot za sneg na dva tiso¢ metrih.
Pred leti sta skupaj z Janezom na
lastno pest naredila novost. IzboljSala
sta torzijsko ojacitev smudi, ki so tedaj
nosile oznako 08. Skoraj tri leta sta
novost uporabljala pri izdelavi tekmo-
valnih smuc¢i, ne da bi pomislila, da gre
za inovacijo. Ko so jo vpeljali v redno
proizvodnjo, sta jo vendarle prijavila.
Toda zapletlo se je pri pravilniku, ki
pravi, da po treh letih inovacija zasta-
ra. Dobila sta sicer nagrado, ki je bila
v primerjavi z denarjem, ki ga je iztrzil
Elan z novostjo, res simboli¢na. Ob
podelitvi nagrad so tedanjim Stirim
inovatorjem pripravili Se Zrebanje
prakticnih nagrad. Franc je izZrebal
smuci, Janez polet z Elanovim leta-
lom, vendar se ni nikoli peljal.

Pravo nasprotje so tekaske in
skakalne smuci

Specialist za izdelavo tekaskih smu-
¢i je Franc Svab. Tudi sam je pred leti
navduseno premagoval snezene teka-
Ske proge, sedaj mu je malce zatajila
noga. V Elanu dela ze 22 let, vseskozi
SO ga najbolj zanimale tekaSke smuci.
»lzdelava tekaske smucke je zelo za-
htevna zavoljo tega, ker se mora kar
najbolj prilagoditi snegu, ta pa je lah-
ko moker, suh, leden. . .«

Seveda pa mora biti ¢im lazja. »Naj-
raje bi tekli kar brez njih,« se 3ali
Franc Svab. Teza smucke je seveda
odvisna od materiala, z njim pa je
zadnje Case vse tezje, saj mora Elan
ve¢ kot polovico materialov za tekaske

smuce uvazati. »Poglejte jih, le 50 de-
kagramov imajo,« mi Franc ponosno
kaze najlazje Elanove tekaske smuéi.
Tako ozke so, da jih lahko obvlada le
izurjen tekac. »Tekmovalne proge so
po navadi trde, zato ima smucka lahko
le dobre Stiri centimetre,« doda in po-
ve, da najozja Elanova tekaska smué-
ka meri le 43,2 milimetra.

Povsem drugacne pa so skakalne
smuci, dolge in tezke. Specialist za
izdelavo skakalnih smuci je Joze Men-
cinger, ki v Elanu dela Ze 26 let. Ska-
kal na smuceh resda nikoli ni, toda
delo v poskusni delavnici so si pac
razdelili in JoZe je »dobil« skakalne
smuci. Pri skakalnih smuceh je Elan
dosegel velike uspehe, zato seveda tu-
di pri njih nenehno snujejo kaj nove-
ga. Zadnja novost je malce drugacna
krivina smuci, ki nosijo oznako PS
200. Zamisel se je porodila nasemu
skakalcu Miru Dolharju, dal je napo-
tek, da takSne smuci bolje drzijo ska-
kalca v zraku. »Nekateri skakalci so
novost sprejeli, drugi ne. Tako na$
Tepes skace na teh smuceh, veliko z
njimi skacejo tudi Norvezani, pravijo,
da jih je zacel izdelovati tudi Fischer.

Ulaga pa, na primer, nad njimi ni prav -

ni¢ navdusen,« o prakti¢nih izkusnjah
pripoveduje Joze Mencinger.

Niz razvojnih dosezkov

Elan je pri smuceh dosegel niz raz-
vojnih dosezkov, zacenSi od lepljenja
plastike na lesene smudi, preko metal-
ne do polnega razvoja plasticne smuc-
ke, pri ¢emer velja posebej omeniti
plasti¢ne skakalne smuéi, ki jih danes
uporablja velika vecina evropskih re-
prezentanc, celo avstrijska.

Franc Svab, specialist za izdelavo
tekaskih smuci

V Elanu so zgodaj spoznali nujnost

lastnega raziskovalnega dela. Zavedali

so se, da bodo uspeli le, ¢e bodo njiho-
vi izdelki boljsi kot konkurenéni, da
bodo le tako dobro prodajali na tuje.
Elan je bil takoreko¢ prvi izdelovalec
smuci v svetu, ki se je zacel ukvarjati z
razvojem.

Ce se ozremo prav na zaletk teh
naporov, moramo povedati, da so bili
v Elanu prvi, ki so zaceli lesene smuci
lepiti v eni operaciji in uvedli uporabo
ABS, kar je kasneje povzela smucar-
ska industrija. Prava zanimivost je, da
je bil Elan prvi, ki je zacel uporabljati
sitotisk za dekoriranje smuéi in danes
je v smucarski industriji 95 odstotkov
vseh dekoracij v sitotisku.

Da bi se izognili placevanju licenc —
kar tedaj pri nas $e nikakor ni bilo v
navadi — so $li v Elanu v lastno kon-
strukcijo metalnih smuéi. Nato so ra-
zvili polnoplastiécno smucko in fiber-
glas smuci, ki so ostale izhodisée vse
do danes, saj Elan v celoti izdeluje
smuci na tej podlagi, ki ji lahko rece-
mo z umetnimi smolami ojacana ste-
klena vlakna.

Posebej velja omeniti fiberglas ska-
kalne smuci. Niso se lomile in zanje se
je zanimala vecina evropskih repre-
zentanc, celo avstrijska. Zacelo se je,
ko je leta 1968 na olimpijskih igrah v
Grenoblu sloviti avstrijski skakalec,
kasneje trener avstrijske reprezentan-
ce Baldur Preimel osvojil na Elanovih
skakalnih smuceh bronasto medaljo.’

Nenehno so se v Elanu seveda tru-
dili pri izpopolnjevanju alpskih smucéi.
Pri tem je postal tekmovalni Sport po-
ligon za* preverjanje novosti. Nasi
smucarji tedaj Se niso bili tako dobri in

JoZe Mencinger, specialist za
izdelavo skakalnih smuci




na obisku v tovarni Elan v Begunjah

Elan je navezal stike s Svedi ter tam
med pionirji nasel tudi Stenmarka, s
katerim je povezan strm vzpon Elano-
vih smuci.

Pri tem velja posebej povedati, da
so v Elanu razvili izredno dobro smuc-
ko za ledene smucine in mnogi se Se
spominjajo leta 1974, ko so na trenin-
gu v Italiji, na izredno ledenih smuci-
nah seveda, le Elanovim smucarjem
prijemale smuci, ostali pa so se cudili.

Na podro¢ju razvoja smuci moramo
vsekakor omeniti raziskovalca Andre-
ja Robica. Razvil je teorijo »Uniline«,
to je sistem poenotenja slalomskih in

Stenmarku odberejo smuci iz redne proizvodnje. Na sliki: Ingemar Stenmark

veleslalomskih smuéi, ki pociva -na
tofno dolofenem razmerju med pove-
som smuci in stranskim lokom. Znacil-
nost novih Elanovih tekmovalnih
smuci je bilo radikalno zozenje smuci
v predelu stopala, s ¢imer je bil mo¢no
poudarjen stranski lok. Novost so poz-
neje prevzeli vsi vedji in pomembne;jsi
izdelovalci smuéi v svetu.

Elan je prvi zacel izdelovati smuci z
ogljikovimi vlakni, vendar so novost
zaradi visoke cene in temu neustrez-
nega izboljSanja smuci opustili. Danes
pa ogljikova vlakna preizkusajo pri
tekaskih smuceh.

Bojanu Krizaju zaradi le njemu lastnega nacina vijuganja med vratci izdelajo
smuci posebej.
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V poskusni delavnici je delo seveda
rocno. Veliko rocne spretnosti,
iznajdljivosti, domiselnosti ter seveda
dragocenih izkusenj imajo delavci.

Elanov prodor na ameriski trg

Vsa svetovna smucarska industrija
se danes otepa s tezavami, saj prodaja
smuci vsepovsod upada. Elanu se je
minulo zimsko sezono posrecilo na
ameriSkem trgu prodati za 46 odstot-
kov vec in v celotni prodaji smuci na
ameriSkem trgu je dosegel 8 odstotno
udelezbo, kar je seveda izreden uspeh.
Vse kaze, da jim bo v letosnji sezoni
uspelo dosec¢i 10 odstotno udelezbo,
kar je Elanov cilj, ki so si ga zastavili
na ameriskem trzis¢u. Vec kot toliko
bodo tezko prodali, saj bo trzisce zasi-
¢eno. Pri tem pa je seveda pomembno,
da ta ¢as, ko se mnogi drugi izdelovalci
smuéi otepajo z rdecimi Stevilkami,
Elan povecuje svojo prodajo in dose-
ga pozitivne poslovne rezultate.

Samo po sebi se zastavlja vprasanje,
¢emu velja pripisati Elanovo prodorno
prodajo na ameriski trg. Brez dvoma
je to poznanost in kakovost Elanovih
smudi, ki se danes brez zadrege lahko
postavijo ob bok najboljsim znamkam
smudi, kot so Rossignol, Dynastar, K2
in Atomic. Dodati pa je seveda treba
uspesnost Elanovega predstavnistva v
Zdruzenih drzavah Amerike in v Ka-
nadi. ;

Elan je prve smuci na ameriSki trg
prodal Ze leta 1951, preko trgovske
mreze Slovenijalesa. Pozneje je po-
skugal prodajati pod imeni tujih firm,
od leta 1963 naprej pa so zaceli uve-
ljavljati svojo znamko in leta 1975 so
povsem prenehali pl'Oda]atllet'jel}Ce
pod tujimi znamkami, razen ce je slo
za prodajne akcije posebnih modelov.
Izku$nje so pokazale, da trzis¢a ni moc



dobro obdelovati s Siroko ponudbo le-
snih izdelkov, saj se omare in stoli
prodajajo drugace in drugim kupcem
kot smuci. Neposredna prodaja preko
tujih Sportnih firm se prav tako ni
obnesla najbolje, saj je tudi pri proda-
ji Sportnih izdelkov specializacija vse
vecja.

Najbolje se je izkazala lastna prisot-
nost na tujem trziscu. Elan ima danes
dve lastni firmi na ameriskem trziscu.
V Zdruzenih drzavah Amerike je to
firma Elan Monark v mestu Burling-
ton v zvezni drzavi Vermont, v smu-
carskem srediscu blizu kanadske meje.
V Kanadi pa je to firma Monark sport
v mestu Ville st. Laurent. Obe seveda
dobro sodelujeta s trgovci, ki prodaja-
jo smudi.

Da se najbolje obnese lastna prisot-
nost na tujem trzis€u, govori tudi po-
gled v sosednjo Avstrijo, kjer je Elan
zavoljo prisotnosti s svojo tovarno
uspel v ostri konkurenci minulo sezo-
no prodati 15 tiso¢ parov smudi, celo-
ten avstrijski uvoz smuéi pa znasa 40
tiso¢ parov.

Tekmovalna smucka je preiskusni kamen za redno proizvodnjo. Elan daje
velik poudarek strokovnemu raziskovalnemu delu in prakticnemu preverjanju
novosti, pri cemer so pomemben element uspehi Elanovih smucarjev.

Marija Volé&jak

Kranjska gora — smucisce

Gerald in Jean Armstrong ponovno v Jugoslaviji

. Pred nedavnim je bila na poti po Jugo- Partizani in domacini so ve¢ letalcev
slaviji vec¢ja skupina ameriskih turi- resili, nekaj pa so jih zajeli tudi Nem-
stov. Med njimi pa sta bila tudi zakon- ¢i. Kon¢no se je vse srecno koncalo in
ca Armstrong iz Clevelanda, ki sta si letalci so se vrnili v Ameriko k svojim
sicer nameravala ogledati lepote Pli- druZinam.
| tvickih jezer in Dubrovnika — vendar Po vojni sta leta 1976 letalca Arm-
je bil namen njihovega potovanja k strong in Petty s‘svoj_ima soprogama
nam zdruZen z Zeljo, da se srecata s Prvic obiskala kraje, lqur sta prezivlja-
prijatelji. Zakaj? la najhujse vendar tudi srecne trenut-
Bilo je ob koncu zadnje vojne ali ke, dla bi se ponovno s_reéalaz_reéltel]l.
natancneje 20. januarja 1945. leta, ko Prebivalcem na To]mmskerp in Koba-_
Je Stirimotorni bombnik — lete¢a trd- riSkem je Se vedno v spominu dan, ki
njava, ki ga je vodil komaj dvajsetletni SO ga prezivljali skupaj na mestu, kjer
pilot Ameri¢an Gerald Armstrong — S€ J€ vse to dogajalo.
potem, ko je bil od Nemcev zadet — Zakonca Gerald in Jean Armstrong
treséil v goro Krn nad Kobaridom. tokrat nista mogla obiskati teh krajev,
Prav v tistem &asu pa je njegova so- na srecanju s pr_ijatel_u v Zag;’gbu pa
Proga v Ameriki pricakovala njunega sta se J}h sgom_nﬂa s pozdravi in naj-
Prvega otroka. boljsimi Zeljami. Edi Selhaus Jugoslaviji v Zagrebu
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Ameriska leta
Frances
Vidrove

Med letosnjimi obiskovalci z onkraj
morja je bila tudi nasa dobra znanka iz
prejsnjih let, znana drustvena in kul-
turna delavka Frances Vider. Prifla je
v avgustu, ko je bila sezona vsakolet-
nih izseljenskih srecanj, ki jih prireja
Slovenska izseljenska matica in njene
podruZnice, Ze tako reko¢ pri kraju, pa
tudi mnogi od njenih prijateljev in
znancev, ki jih je Zelela obiskati in
pozdraviti, so bili kdove kje na pocit-
nicah. Nekaj nas je le bilo doma: sre-
cala se je z Jelko Zuglovo, soprogo
naSega nekdanjega konzula v Chicagu
in zatem dolgoletnega tajnika Sloven-
ske izseljenske matice Franca Zugla,
pa z ameriSko povratnico, knjizevnico
Anno Krasno v Ajdovs€ini in kon¢no
z nami, nekaterimi upokojenkami ma-
tice Milo, Maricko in z menoj, ki po-
znamo Frances od njenih prvih obi-
skov Slovenije. Leto3nji je bil njen
sedmi obisk in nekako jubilejni, saj je
leto, ki se izteka, sedemdeseto, odkar
je mlada Francka, skoraj Se otrok,
prisla k sestri¢ni v Ameriko.

Njeni prvi obiski pri nas so bili vese-
lejsi, takrat je prihajala skupaj s so-
progom Fredom. Obiskovala sta soro-
dnike na Dolenjskem in v Polhovem
gradcu, §la na izlete in prireditve, ki
jih je organizirala Slovenska izseljen-
ska matica. Nekajkrat sem spremljala
Frances in Katy Bernikovo v Zavod za

g intervju o

slepo mladino, kamor so ju povabili na
slovesen zakljucek Solskega leta, hva-
lezni Progresivnim Slovenkam Ameri-
ke za dragocene nabirke ucil, zdravil
in drugega za mladino v tem zavodu.
Pri teh nabirkah se je posebej zavzel
prav chikaski krozek §t. 9 PSA, ki mu
je bila Frances Vidrova ustanoviteljica
in dolgoletna predsednica. Po mozevi
smrti, 2. januarja 1971, je Se nekaj-
krat obiskala svoje sorodnike in prija-
telje v starem kraju in vselej vnovié¢
smo ugotavljali, da so se leta, ki so nas
vse kar precej ogulila, Frances kaj ma-
lo dotaknila, ¢eprav je v vseh teh letih
veliko delala doma in v drustvih, imela
svoja veselja ob uspehih, pa svoje
skrbi in Zalosti, a z voljo in Zilavostjo
je vse zmagovala.

Nartnikova Francka je bila mlinar-
jeva hcerka. To je bil majhen mlin v
zaselku Mala voda pri Polhovem grad-
cu. V druZini je bilo devet otrok. Trije
so pomrli, Sest jih je odraslo. Velika
druzina, majhen reven dom. Francka
se je Sla ucit za Siviljo k sestri¢ni Fani
Raztresen v Sentjost nad Vrhniko. Ta
ji je povedala, da ima v Ameriki sestro
Johano in jo nagovorila, da bi sla k
njej. Frances se je odlo¢ila.

Leto pred zacetkom prve svetovne
vojne, 1913, je pripotovala v Ameriko
v La Salle, Ill., k sestri¢ni Johani in
njenemu drugemu mozu Franku Krul-

Fred in Frances Vider ob enem od skupnih obiskov v starem kraju

cu. Johanin prvi moz, tudi Slovenec, se
je nekaj let prej smrtno ponesrecil v
veliki rudnisSki nesre¢i. Kmalu se je
vzivela.

Slovenci v La Sallu so imeli svojo
cerkev, zavednejsi so se zavzeli za svoj
narodni dom, ki je bil slovesno odprt
leta 1917. Ustanovljen je bil dramski
krozek in pevski zbor. K obema se je
mlada Frances vkljucila med prvimi.
Njen prvi odrski nastop je bil v igri
Domen, ki so jo igrali ob otvoritvi
narodnega doma. Na tej slovesnosti je
nastopila tudi igralska skupina iz Chi-
caga z igro Lepa Vida. Dramski kro-
zek v La Sallu je nadaljeval z igrami.
Igrali so Desetega brata, Revcka An-
drejcka in druge igre, pri katerih je
Frances z veseljem in uspes$no nasto-
pala.

S Fredom Vidrom, doma iz Velike
Racne na Dolenjskem, ki je prisel v
Ameriko 1. 1911, sta se srecala v La
Sallu, ko je kot vojak tam obiskal
svoje prijatelje. Bila sta si vie¢ in po
koncani prvi svetovni vojni sta se 19,
junija 1919 porocila.

Pet let je zatem mlada druzina Zive-
la v Ely, v Minnesoti. Ko pa se je Fred
zaposlil pri SNPJ, so se 1. 1924 preseli-
li v Chicago kjer je glavni sedez te
organizacije. Leta 1929 je bil Fred
Vider izvoljen za glavnega tajnika
SNPJ in je to svoje odgovorno delo
opravljal trideset let.

Chicago je postalo bogato torisce
druStvenega dela Frances Vidrove.
Oba s Fredom sta se takoj vkljucila
med ¢lanstvo drustva Slavija, ki ima St.
1 med drustvi SNPJ. Frances je zacela
nastopati v igrah pri dramskem krozku
Socialisticnega kluba. Igrali so vrsto
zahtevnih in manj zahtevnih dramskih
del, kakor Mo¢ teme, Razvalina Ziv-
lienja. Grobovi bodo spregovorili.
Trije vaski svetniki in druge. K njeni
epizodni vlogi v drami Mo¢ teme je
kritik Ivan Molek v Prosveti pripo-
mnil, da bi to sposobno igralko Zelel
videti v vedji, zahtevnejsi vlogi.

Ko je pevski zbor Sava, ki je bil
najprej moski, postal mesani zbor, je
bila Frances med prvimi zraven 1n J€
ostala z njimi do konca, ko so se pevcl
ob zadetku druge’ vojne zaradi vpokli-
ca k vojakom razsli. Med njimi je bil
tudi njen sin.

Tudi pri drustvu Nada, prvem Zen-
skem drustvu, vklju¢enem k SNPJ, je
veé let sodelovala v odboru kot zapl-
snikarica. Seveda sta oba s Fredom
sodelovala tudi pri SANS. Tako sta s¢
udelezila tudi velikega shoda zavednih
rojakov v Clevelandu, na katerem so
govorili Louis Adami¢, Etbin Kristan
in Se nekateri.

»Na povratku v vlaku,« se spominja
Frances, »smo bile skupaj Toncka Ur-
banc, Lojzka Muha, Frances Kristan
in jaz. Pogovarjale smo se O nOwM



Francka Nartnik kmalu po prihodu v
ZdruZene drzave Amerike

krozku Progresivnih Slovenk v Chica-
gu, za katerega so nas Clevelancanke
nagovarjale, da ga ustanovimo. Rekla
sem: No, pa ga ustanovite. Pa pravi
Lojzka Muha: — Kar ti ga daj, me ti
bomo pa pomagale. In tako se je zace-
lo. Napisala sem dopis v Prosveto in
potem Se po telefonu vabila posamez-
ne Zene, za katere smo menile, da so
zavedne, in jih povabila na sestanek.
Bilo je res uspesno. Kar enainsedem-
deset Zena se je zbralo ta vecer. Usta-
novnega sestanka se je od glavnega
odbora PSA iz Clevelanda udelezila
Josie Zakrajsek, ki nam je prinesla
pooblastilo. Izvoljena sem bila za
predsednico novega krozka PSA st. 9
v Chicagu in to mesto sem ob ponovni
izvolitvi obdrzala deset let. . .«

Dne 16. maja 1948 je bila v Sloven-
skem delavskem domu v Clevelandu
prva konvencija PSA, katere so se po
delegatkah udelezili vsi sodelujoci
krozki. Na banketu je bil slavnostni
govornik Etbin Kristan. Na tej kon-
venciji je bila v glavni odbor izvoljena
za predsednico Cecilija Subel, za prvo
podpredsednico pa Frances Vider.

Delo krozka §t. 9 v Chicagu je bilo
vedno zivahno razgibano. Uspesno so
izvedle mnoge akcije in bile dostikrat
pobudnice za nove. O vsem tem pa bi
bilo treba posebej pisati.

Ko je bil Fred Vider upokojen, se je
druzina preselila iz Chicaga v Claren-
don Hills. To pa je bilo za Frances
predalec, da bi se udeleZevala vseh sej
Posameznih komitejev, zato je pac
morala svoje predsednisko mesto pri
krozku odioziti. Zanj je predlagala
Sposobno in dejavno Toncko Urbanc-
Gardnovo, ki je bila res uspesna. Zal
se Je veliko prezgodaj pred nekaj leti
iztekla njena Zivljenjska pot.

Stiri zavedne clanice Progresivnih Slovenk Amerike, od leve: nedavno umrla
Cilka Subel, Frances Zaitz, Annie Pogorelec in Frances Vider

Frances pa Se vedno rada obiskuje
mesecne seje krozka in pravi, da bo Se
prihajala, dokler bo imela koga, ki jo
bo tja vozil. S svojimi izku$njami sve-
tuje in pomaga novim odbornicam in
se z njimi veseli uspehov.

To je Cisto na kratko povedana Ziv-
ljenjska zgodba Nartnikove Francke,
mlinarjeve héerke iz Polhovega grad-
ca, ki je pred sedemdesetimi leti Se
napol otrok odsla v Ameriko »po sre-
¢o in kruh«.

Ce bi hoteli globlje poseéi v njeno
zivljenje, ki je vse prepleteno z drus-
tvenim delom, pri katerem je veliko-
krat v korist drugih pozabljala nase, bi

morali pisati Se in Se. Tega pa skro-
mna, kakr$na je, ne bi Zelela. Zdaj

.domuje tam v Clarendon Hillsu v svoji

lepi hiSici sredi cvetoega vrta. Ni¢ vec
ni pevskih vaj, ni¢ ve¢ gledaliskih na-
stopov. Ni¢ ve¢ drustvenih sej. Ni¢ ve¢
predavanj in Zivahnih debat. Le spo-
mini prihajajo in prinasajo s seboj po-
dobe premnogih, katerih ni vec. A
Frances ni sama. Tu sta njena moska,
ki sta del njenega Zivljenja in srca: sin
Leo in vnuk Edi. Srecno, draga Fran-
ces. Kmalu spet pridi pogledat svoj
stari kraj!

Ina Slokan

Polhov Gradec



Neznani slovenski kraji

Stoletne legende

Kdorkoli je zZe kdaj sledil glavni ce-
sti od Vranskega proti Prekopi, ga je
na levi strani gotovo pritegnilo visoko
hribovje. In tam pod grebenom nas bo
na nizkem gricu pritegnila podoba ve-
likega okroglega stolpa, skoraj zakri-
tega s temnimi gozdovi.

To so ostanki znamenitega Hecken-
berga, katerega silno zidovje so davno
tega pozidali na PeterSnikovem gricu.
To je stari stopniski grad, ki je dolga

stoletja kraljeval nad Spodn]esavm]-,

sko dolino.

Najstarejsi grad v dolini

V zgodovinskih listinah se grad
prvi¢ omenja Ze leta 1188 in velja za
najstarejSi grad v Spodnjesavinjski
dolini. Vse do prve polovice 14. stolet-
ja so v njem bivali vitezi Heckenbergi,
ceravno so bili lastniki gradu kriski
ministeriali Chunigsbergi, ki so ga Ze
leta 1322 prodali Ptujcanom. Kasneje
je grad Se veckrat menjal upravnike in
najemnike. Leta 1635 so grad razde-
jali uporni kmetje, pozneje pa so ga
obnovili in Sele v zacetku 19. stoletja
so ga zadnji lastniki dokon¢no opusti-
li. Ob vznozju grajskega hriba pa so
zgradili dvorec Marof, kamor se je
preselila grajska uprava.

Kruti zemljiski gospodje

»Gospodarji starega Heckenberga
so bili zelo kruti,« mi je povedal 61-
letni kmet iz vasi Stopnik Ludvik Zo-
re. »Za najmanjsi prestopek so kmetu
odsekali roko, cestokrat pa tudi glavo
ali pa mu zadrgnili zanko za vrat. Zgo-
raj v gradu so imeli menda strahovite
jece in pravili so v€asih stari, da se ni
nihée ve¢ vrnil, kogar so pahnili va-
nje.«

»Veste,« je nadaljeval pripoved
moj sogovornik.« Pravili so nekdaj, da
je bil Stari grad povsem nezavzetna
trdnjava, saj so Turki Cestokrat priha-
jali v vas in menda naskakovali tudi
Heckenberg. Gradu pa, kakor je zna-
no, niso osvojili nikoli.

Vendar pa je tudi Heckenberg pa-
del, ko so ga razdejali uporni kmetje.
Med okolicani je Se ohranjen spomin,
da je v tistem casu, ko so kmetje vdrli
v grad, neki kmet iz okolice v bliznjem
14

gozdu, ki mu pravimo Tudrus, ubil
gras¢aka z motiko.«

Skrivnostni hodnik

Med vascani Stopnika in tudi okoli-
¢ani pa je Se Ziva pripoved, da je zlo-
glasni Heckenberg spajal z novejso
gras¢ino Marof v dolini skriven pod-
zemski hodnik.

»Ja, v obstoj skrivne podzemne po-
ti, ki se je pri¢enjala nekje v grajskih
kleteh in vodila v Marof, trdno veruje-
jo vsi prebivalci v okolici,« je Se pri-
stavil Ludvik. »Po vsej verjetnosti jim
je skrivna pot sluzila Se v starih casih,
da so se lahko grascinci po njem uma-
knili v grad, ¢e jim je pretila nevarnost
od zunaj in so bili zidovi Ze obkoljeni.
Nekateri celo verjamejo, da so v rovu
gras¢inci nakopicili precej denarja.
Menda Se v turskih casih, saj je bil
podzemni hodnik ob kmeckem puntu
brez dvoma Ze zdavnaj zasut.«

Potem mi je Ludvik Se pripovedo-
val, da so pred leti domacini menda

odkrili zacetek rova, ki je vodil blizu
Marofa navzgor proti gradu. V trdnem
prepricanju, da bodo nasli heckenber-
Ski zaklad, so priceli kopati v zasuti
Tov.

»Zgodilo pa se je nekaj nepojasnje-
nega,« je pripomnil moj sogovornik.
»Stari, ki so bili menda zraven pri
tistem kopanju, ali pa so to slisali od
drugih, so pravili, da je nenadoma iz
luknje pritisnil mo¢an veter in to s
tako mocjo, da so se kopaci v strahu
razbezZali. Od tistih dob dalje pa ni
nih¢e ve¢ kopal pod gradom.«

Cerkev sv. Mohorja in
Fortunata

»Pa Se nekaj,« je pripomnil Ludvik.
»Med okoli¢ani je Zivo izrodilo, da je
vasko cerkvico sv. Mohorja in Fortu-
nata dala zgraditi grofica iz Starega
gradu. Stari so pravili, da menda v
zahvalo, ker Turkov ni bilo ve¢ v nase
kraje. Pa to bo gotovo resnica, saj je
Se danes nad glavnim oltarjem viden
grb neke plemiske rodbine, ki je imela
grad v posesti.

Najbolj dragocen pa je stari cerkve-
ni zvon,« je poudaril Ludvik. »Pravi-
jo, da je najstarejsi v Jugoslaviji. Sicer
manjsi od drugih, a najlepse poje. Pra-
vili so, da je bil njega dni ta zvon
zgoraj v gradu, in da so z njim zvonili,
kadar so se blizali Turki. Ko pa so
zgradili cerkev, so z gradu prinesli tudi
ZVon.«

Cerkvica sv. Mohorja in Fortunata,
ki naj bi jo po tradiciji pozidala
grajska gospa iz Heckenberga.

R A e

Stari grad Heckenberg. Dobro je se
ohranjen okrogli stolp, v katerem naj
bi grajski imeli strasne jece.




Grascina Marof

Skrita v drevesnem zelenju nekda-
njega parka je ob vznozju grajskega
hriba pozidana stara grascina. Tipicna
predstavnica podezelskega klasicistic-
nega dvorca, ki so pri nas nastajali v
prvi polovici 19. stoletja.

»Ja, sliSala sem prenekatero pripo-
ved o gradu in tudi grasini,« mi je
rekla sedanja »grascakinja«, 78-letna
Marija Zahojnik, ki Zivi v dvorcu sa-
ma. »Zal pa sem do danes vse te pri-
povedi zvecina pozabila. Tisti tajni ho-
dnik pa je gotovo obstajal. Pricenjal se
je tu nekje v kleteh. Pa so ga Ze zdav-
naj zazidali. O kaksSnem zakladu pa Se
nisem slisala.

Vem pa, in to sem sliSala od starej-
§ih, da so Turki veckrat naskakovali
grad. Pa dvomim, da je podzemni ho-
dnik tedaj gras¢akom Se sluZil. Gotovo
pa je, da Turkom ni uspelo osvojiti
Starega gradu.

Tisti zvon, ki je danes v vaski cerkvi,
je bil nekdaj v gradu zgoraj. In kadar
je ta zvon zapel, so kmetje zbezali v
gozdove in votline, dokler turSka ne-
varnost ni minila. SliSala sem, da so
zvonili z nekega visokega stolpa zgo-
raj, s katerega so tudi oprezali za Tur-
ki. No pa tudi tisto, kar pravijo drugi v
vasi, da je Mohorjevo in Fortunatovo
cerkev gradila grajska gospa, bo dr-
zalo.«

Jeée brez povratka

Posteno sem se spotil, ko sem se po
strmi stezi povzpel pod razsulo nekdaj
mogocnega gradu Heckenberg. Grad-
nja je imela gotovo izredno lego, saj
grajski gri¢ ni z nobene strani lahko
dostopen. Od nekdaj mogocne trdnja-
ve je ostalo bore malo. Dobro je viden
le Se nekdanji grajski okrogli stolp, ki
je danes vkljucen v stanovanjsko hiso.

Doma sem dobil le 47-letno gospo-
dinjo Marijo Podbregar, ki si je na
gradu uredila kmetijo, in je bila takoj
pripravljena na razgovor.

»Veliko vam ne bom znala poveda-
ti,« je pricela z opravi¢ilom. »Vem le
to, da je bil grad zelo velik in mogo-
¢en. Pravijo, da je imel kar sedem
stolpov in trdno, ve¢ metrov debelo
zidovje. In le velika sila ga je lahko
unicila.«

Potem mi je Marija Se pripovedova-
la, da je tudi ona prestregla govorice,
da so bili grajski nadvse kruti. Tako je
med starimi sliSala tudi pripoved, da
so silne zidine Heckenberske gradili
tlacani. Z volovskimi vpregami so v to
visino vlekli tezke skale iz oddaljenega

kamnoloma in le redki so domov pri--

peljali Zive Zivali, ampak so prinesli le
njihove koze. In tudi tlacanov je pod
grajskimi bi¢i med gradnjo mnogo po-
mrlo.

»Vendar pa nisem slisala, da bi grad
razdejali kmetje,« je pripomnila moja
sogovornica. »Napadali so ga najbrz
Ze, a taksni trdnjavi gotovo niso mogli

Grascina Marof, tipi¢en predstavnik podezZelskih klasicisticnih dvorcev, ki so
Pri nas nastajali v prvi polovici 19. stoletja.

do zivega. Grad je pa¢ razrusil zob
casa.«

In sam sem lahko spoznal, da graj-
ski do svojih podloznih niso poznali
milosti. Ozke, zavite stopnice so vodi-
le globoko pod zemljo v nekdanje
grajske jece.

»To so bili zapori brez povratka,« je
pripomnila Marija. »Pravili so stari, da
so jetnike vrgli skozi luknjo v stropu v
vodnjaku podobno jeco, iz katere ni
nikoli ve¢ prisel. Zalostno je poginil
od Zeje in lakote. Sami smo veckrat v
kleteh naleteli na ¢loveske kosti, ki
pri¢ajo o resnicnosti taksnih govoric.«

Razgledni stolp

»Tudi sama sem slisala, da je vasko
cerkvico gradila grajska gospa,« je na-
daljevala pripoved moja sogovornica.
»Tudi tisti zvon je bil v gradu. Pa ne
vem, Ce je bila v gradu kapela, pa¢ pa
sem sliSala, da so zvonili z visokega
razglednega stolpa, ki je bil pozidan
poleg gradu.

In ¢e Ze sprasSujete o zakladih?
Menda je pod razvalinami nekaj skri-
tega. Verjetno zlato in druge dragoce-
nosti. Grascinci niso bili le kruti, tem-
vec so tudi jemali s silo. In tisti skrivni
hodnik, ki je vodil nekje iz stolpa v
Grascino, je menda sluzil takim potre-
bam. Pravili so nekateri, da so skozi to
podzemno cev grajski hlapci vlacili na-
ropan plen in tudi ujetnike, navadno
trgovee, ki so potem kondali v pod-
zemskih jecah. Pa to so menda le
pravljice.«

Kaksna je resnica?

Poskusajmo najti v vrsti pripovedi
domnevno zrno resnice. O gradu sa-
mem nima nobenega pomena razprav-
ljati, le da dvomim v Stevilo sedmih
stolpov. Sedem je namrec ljudsko Ste-
vilo. 3

Da bi podzemski rov kdajkoli vodil
iz gradu v Marof, je najbrze le plod
ljudske domisljije. Zgodovina namre¢
zatrjuje, da je bil dvorec v dolini pozi-
dan Sele tedaj, ko je bil Stari grad ze
opuscen. In zakaj bi potem grajski
potrebovali podzemski izhod? Kljub
temu pa je pripoved o rovu zanimiva.

Vse tisto o gradnji vaske cerkvice in
tudi o zvonu se zdi dokaj sprejemljiva
razlaga. Zvon je res eden najstarejSih
v Sloveniji, saj ga je ze leta 1317 vlil
neki Victor.

Rado Radeséek



Nevsakdanja humanost

»Dobri Clovek iz Duisburgac

Ko so Stevilni jugoslovanski ¢asopisi
objavili novico, da se »dobri ¢lovek iz
Duisburga« IVAN KRAMBERGER,
od leta 1963 izseljenec v Zvezni repu-
bliki Nem¢iji, vraca za stalno domov, v
rodno Negovo blizu Maribora in Zeli
podariti eni izmed jugoslovanskih bol-
niSnic aparat za dializo oziroma umet-
ne ledvice, so pricela na njegov nem-
Ski naslov prihajati pisma iz Stevilnih
bolniSnic po Jugoslaviji, iz Beograda,
Karlovca, Brékega, Sremske Mitrovi-
ce, Osijeka, Kumanova, Ljubljane,
Brezic... Iz leta v leto namre¢ raste
Stevilo ledvi¢nih bolnikov, aparature
za tovrstno zdravljenje so izredno dra-

-

Ivan Kramberger pri konstruiranju aparata za dializo

ge, razen tega je treba zanje odsteti
devizni denar, tako da so pravzaprav
vse jugoslovanske bolnisnice s svojimi
internimi oddelki v velikih teZavah,
kadar je treba pomagati ledvicnemu
bolniku.

Ivan Kramberger se je odlodil, da
podari aparat za dializo Medicinske-
mu centru »Dr. Radivoj Simonovié« v
Somboru. To je Ze drugi tovrstni apa-
rat, ki je odsel v Jugoslavijo, prvega je
namrec Ze lansko leto podaril bolnis-
nici v Ptuju, se pravi svoji ozZji domo-
vini, drugega pa je namenil — kot je
izjavil — »bolni$nici nekje drugje v
Jugoslaviji«; ker meni, da je to »dolg

S [l

bratstvu in enotnosti, brez katerega ni
Jugoslavije«. In Se to je pristavil, da
»ne ljubi samo Slovenije, marve¢ Ju-
goslavijo s Slovenijo v njej«.

Drugi Krambergerjev aparat za dia-
lizo je torej v Somboru, mestecu na
severozahodu pokrajine Vojvodine,
kjer tamkajSnji Medicinski center
skrbi za zdravje 200 tiso¢ me$c¢anov in
okoli¢anov, kjer z 800 bolniskimi po-
steljami reSujejo vse zdravstvene te-
gobe, nimajo pa moznosti brez tuje
pomoci ustanoviti oddelek za hemo-
dializo. Zdaj se jim bo izpolnila dolgo-
letna Zelja, ledviénih bolnikov namreé
ne bo treba vec poSiljati na dializo v
Beograd in Novi Sad in jih Se dodatno
utrujati.

Ob tej priloznosti pa na kratko obu-
dimo Zivljenjsko zgodbo Ivana Kram-
bergerjal!

Rodil se je pred 47. leti v Negovi pri
Mariboru, v revnih Slovenskih goricah
— revnemu kmetu, prezZivel Zalostno
mladost kot »kupljeni hlapec« pri ve-
leposestniku in Sele v JLA (Jugoslo-
vanska ljudska armada) — kot pravi
sam — »postal ¢lovek«. Tam se je tudi
— pri 22 letih — naugil brati in pisati.
Pred dvajsetimi leti je odSel v svet, se
znasSel v Duisburgu, kjer je sprva delal
marsikaj, da se-je prezivel. Potem se je
znaSel v bolnisnici, se kot samouk
usposobil za medicinskega tehnika za
dializo, z leti pa je postal vrhunski
strokovnjak in konstruktor aparatov
za dializo. Pridobil si je tri specializa-
cije, dve v Evropi, eno v Zdruzenih
drZzavah Amerike; v slednjih je paten-
tiral pomembno izbolj$avo na umetnih
ledvicah.

»Sel sem v tujino in delal tudi v
kemiéni tovarni Kupferhiitte v Duis-
burgu kot navaden delavec,« pravi
sam. »Ker sem zbolel in nisem vec
mogel opravljati teZkega dela, sem se
Sel ucit za tehnika dialize.« Bil pa je
pred tem tudi dimnikar in avtomeha-
nik...

Ze v tovarni Kupferhiitte je postal
znan zaradi predlogov za izboljSanje
naprave za mesanje rud. Ravnatelj
tamkaj$nje bolniske blagajne ga je
pregovoril, da se je presolal v tehnika
dialize. Osemnajst mesecev je preuce-
val stroje za dializo v ZR Nemciji,
Angliji in Zdruzenih drzavah. Danes
ga tovarne, ki izdelujejo te stroje,
priznavajo za strokovnjaka. Ivan
Kramberger namrec oprgvl]z_{ vse
predpisane preglede pri strojih, jih po-
pravlja in vzdrzuje, skrbi za dokumen-
tacijo in tudi sam sestavlja umetne
ledvice.



»Dobri ¢lovek iz Duisburga« — kot
je Krambergerja imenoval zahodno-
nemski tisk — je lansko leto sredi Bon-
na organiziral protestno zborovanje
proti razmeram, v katerih Zive bolniki,
navezani na dializo. Protestiral je tudi
proti zanemarjanju tehni¢ne varnosti
aparatov za dializo, ki delajo po 14 in
ve¢ ur na dan, od njih pa je odvisno
¢lovesko zivljenje. » Vsako avtomobil-
sko kiSto morate peljati na temeljit
tehnicni pregled, naprav za dializo pa
se leta nihée ne dotakne,« pravi Ivan
Kramberger. »Clovek se zgrozi, ée po-
gleda, v kak$nem stanju so naprave,
od katerih so odvisna ¢loveska Zivlje-
nja.«

]Ko je Krambergerju zagrozil neki
zdravnik v bolniSnici, da ga bo tozil
zaradi takih izjav, mu je Ivan odgovo-
ril, naj ga kar tozi, ker bo tako dobil
priloZnost, da bo pred sodis¢em doku-
mentirano razkril Se kaj ve¢. Do tozbe
ni prislo.

Ivan Kramberger pa je doslej poslal
bolni$nicam in zasebnikom v domovi-
ni — in v tujini (Poljska, na primer) —
tudi Stevilna dragocena zdravila, re-
zervne in nadomestne dele za aparate
za dializo... Namesto honorarjev, ki
bi mu jih naj placale tovarne ali bol-
niS$nice za njegove izboljSave, izbere
on najraje — umetne ledvice. »Dobri
angel revezev in nebogljenih je«, so
zapisali v zahodnonemskem tisku ta-
krat, ko je ustanovil zdruZenje za lju-
di, ki jim »nihée ne pomaga«. Ivan
Kramberger je pravzaprav tudi social-
ni delavec; z Zeno Marietto pomagata
starim in brezposelnim, se zanje pote-
gujeta pri socialnem skrbstvu in v svo-
jem skromnem stanovanjcu, polnem
tisocerih pisem za pomoc, odgovarjata
vsem tistim, ki ju prosijo zanjo.

Na kupe zahvalnih pisem hrani
Ivan, in na kupe pisem prihaja na nje-
gov naslov s prosnjo za prepotrebna
zdravila. Ce le more, ustreze. Jugoslo-
vanu Mehmedu Didi¢u je pomagal, da
ga niso izgnali, starki Eli Luschnat je
pomagal do operacije, ko ji je rak
razjedel celotno spodnjo Celjust (Sest
mesecev jo je negoval v svojem stano-
vanju), starec Fritz Schultze pa izjav-
lja, da ga je Ivan »obudil od mrtvih«;
nasel ga je zapus¢enega v neki drvar-
nici, na Zimnici, ki je razpadala od
mokrote in iztrebkov. ..

Nekdanji zahodnonemski predsed-
nik Walter Scheel je Krambergerju
osebno poslal zahvalno pismo, vendar
Je Ivanu najbolj pri srcu Titovo odli¢-
Je, kot pravi medalji, ki jo je dobil v
vojski kot vzoren vojak JLA.

Zdaj je Ivan tik pred odhodom v
domovino. Za vedno se bo naselil v
Svoji slikoviti Negovi, kjer ni dvakrat
zareci da ne bo spet ustanovil kaksne-
ga Clovekoljubnega zdruZenja. Pred
glatklm pa nam je pisal in zapisal tudi

e

»Umetne ledvice sem doslej podaril
bolniSnicama v Ptuju in zdaj v Sombo-
ru, mnogo zdravil in rezervne dele za
umetne ledvice pa bolnisnicam v Mur-
ski Soboti, Lenartu, Mariboru in Dor-
navi pri Ptuju.

Tudi drugim drZzavam sem pomagal,
na Poljsko — na primer — sem poslal

zdravila v vrednosti 500 tiso¢ nemskih
mark.

Vse to sem naredil iz srca, ker lju-
bim svojo domovino. Kolikor mi bo
mogoce, bom Se v naprej pomagal bol-
niSnicam po vsej Jugoslaviji. . .«

J. Vi.

Novost v Sloveniji

Dobrodoslaprodajalnz

DrZavna zalozba Slovenije je na
Trgu francoske revolucije (nasproti
Krizank) v Ljubljani odprla prav po-
sebno prodajalno, ki je specializirana
za prodajo domace in tuje notne lite-
rature, antikvarnih izdaj, plo3¢ in ka-
set, a zgolj resne in jazz glasbe.

To je pravzaprav pravi glasbeni cen-
ter, ki mu je poleg omenjene zalozbe
botrovalo tudi Drustvo slovenskih
skladateljev in odstopilo pritlicne dele
svojih prostorov. Vse, kar je mozno

dobiti na podrocju resne glasbe in jaz-

za, ponujajo v tem centru, seveda pa s
posebnim poudarkom na delih sloven-
skih in jugoslovanskih skladateljev.

Naj naStejemo le nekaj najbolj ko-
ristnih priroénikov in glasbenih del, ki
utegnejo biti Se posebej dobrodosla
Slovencem, ki Zive na tujem:

-~ DOMOVINA DRAGA MOJA
je pesmarica, ki je izredno primerna
za dopolnilni pouk slovenskih otrok
izven domovine, velja 95 dinarjev,

— PREK SVETA ODMEVA PE-
SEM je pesmarica z ljudskimi in
umetnimi ter borbenimi pesmimi
(komplet dveh knjig velja 142 dinar-
jev),

— NASA PESEM je zbirka revolu-
cionarnih, partizanskih in mladinskih
pesmi v priredbi za harmoniko. Pesmi
so tako prirejene, da so primerne za
spremljavo mladinskih in otroskih
pevskih zborov, dodana pa so tudi be-
sedila pesmi.

—~ NAUCIMO SE NOVO PESMI-
CO so stiri glasbene pravljice v knjizni
izdaji. Dodana je kaseta z izvajalci
Poldetom Bibi¢em, Majdo Potokarje-
vo in otro$kim zborom ob spremljavi
instrumentalnega ansambla.

— STO SLOVENSKIH LJUD-
SKIH PESMI ZA TRIGLASNI
MLADINSKI, DEKLISKI ~ ALI
ZENSKI ZBOR je izbral in priredil
Jurij Gregorc, veljajo 85 dinarjev.

— CICIBAN IGRA so pesmice slo-
venskih skladateljev za klavir, veljajo
brosirane 175 dinarjev.

- SLOVENSKE NARODNE ZA
KLAVIR (s podloZenim tekstom), ki
jih je pripravil Josip Pav¢i¢, veljajo
brosirane 174 dinarjev...

Strokovni svetovalec prodajalne in
hkrati njen vodja skladatelj Alojz AJ-
DIC priporo¢a v nakup $e marsikaj
zanimivega in Koristnega, tako na pri-
mer Voglar-Nograskovo pesmarico z
naslovom MAJHNA SEM BILA, v
kateri so prikupne pesmi slovenskih
avtorjev kot nalas¢ za mlade Slovence
po svetu. Opozarja pa tudi na mozZnost
nakupa skrbno sestavljenih priro¢ni-
kov za ucenje posameznih instrumen-
tov, tako priro¢nika znane flavtistke
Irene Grafenauerjeve pa pianista
Igorja Dekleve, dobrodosli pa utegne-
jo biti tudi zvezki z jugoslovanskimi
narodnimi pesmimi in plesi za klavir-
sko harmoniko, ki posamic¢ ne veljajo
ve¢ kot 28 dinarjev.

Marsikateri vodja pevskega zbora
Slovencev v evropskih ali ameriskih
drzavah pa ne ve, da je pred kratkim
iz8la pri Drzavni zalozbi Slovenije
zbirka ljudskih pesmi za moski in me-
Sani pevski zbor z naslovom LA-
STOVKAM. Pripravil jo je Joze Le-
skovar, slovenski zborovodja in glas-
beni pedagog, ki Ze trideset let uspes-
no vodi mladinske, mesane in mosSke
zbore. Prejel je Stevilne nagrade in
priznanja leta 1982 pa red zaslug za
narod s srebrno zvezdo. Bogate izkus-
nje so spodbudile tudi njegovo sklada-
teljsko ustvarjalnost in tako so nastale
Stevilne priredbe ljudskih pesmi za vse
zbore. Zbirko Lastovkam je posvetil
slovenskim zborom na tujem, v njej pa
boste nasli 24 priredb za moske in 43
priredb za mesane zbore; ne manjka
znane N’'mau criez jizaro in tudi ne
slovite PreSernove Zdravice.

Pa se za konec vrnimo Se malce k
prodajalni! Odprta je vsak dan od 9.
do 13. ure in od 18. do 21. ure. V njej
boste lahko kupili tudi marsikatero
knjigo o glasbi, antikvarne knjige in
note, seveda pa tudi Stevilne domace
in tuje plosce ter kasete, pripravljeni
pa so vam poskrbeti glasbeno literatu-
ro po vasem narocilu.

In Se zanimivost: V izredno okusno
urejenih prodajnih in razstavnih pro-
storih je tudi glasbena poslusalnica, za
katero pravijo, da je prva te vrste ne le
v Sloveniji, marve¢ tudi v Jugoslaviji.

J. Vi.
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V naselju Ribnik v AJDOVSCINI
Poleg bivalnega dela je v njem tudi
bolniski del, ambulanta, fizioterapija
in kuhinja, v kateri lahko pripravijo
do 600 obrokov hrane, ter jedilnica in
shramba.

V DRAGI v kocevski obéini, ki Ste-
je 216 gospodinjstev in 646 prebival-
cev, nacrtujejo ureditev vodovoda in
boljSo oskrbo z vodo. Posodobili bodo
regionalno cesto na odsekih Lazec-
~Travnik in Trava—Cabar, naértujejo
pa tudi gradnjo televizijskega pretvor-
nika.

Tovarna anten in kablov Elrad v
GORNIJI RADGONI je z dvema ira-
Skima kupcema sklenila pogodbo za
prodajo tristo tiso€ anten in tiso¢ km
simetricnega kabla. Sklenjeni posel
predstavlja vrednostno kar dve tretjini
letosnjih izvoznih poslov te tovarne.

Pred tremi leti so na Selih pri JU-
GORJU v metliski obcini zaceli prebi-
valci graditi gasilski dom. Le-ta je da-
nes pod streho. Vsa dela doslej so v
glavnem opravili prebivalci s prosto-
voljnim delom in tudi ves potrebni les
so sami prispevali iz svojih gozdov.

V KOCEVIJU je bilo konec septem-
bra 5. srecanje pesnikov in pisateljev
zaCetnikov drugih narodov in naro-
dnosti. Zbrani so se pogovarjali o lite-
rarni ustvarjalnosti delavcev pisateljev
v Jugoslaviji ter o poteh slovenskega
kulturnega amaterizma. Ob tej priloz-
nosti so si udelezenci sre¢anja ogledali
tudi kulturne in zgodovinske znameni-
tosti Kocevija.

Tovarna Zvezda v KRANJU, ki iz-
deluje termolepljive medvloge za kon-
fekcijo ter obutev in usnjarske izdel-
ke, je v Svici kupila nov plastificirni
stroj, ki jim bo omogocil izdelovati
prece;j SirSe medvloge kot sedaj. Racu-
najo, da bodo z novim strojem podvo-
jili dosedaniji izvoz.

Podjetje Gradis v LYUBLJANI je v
Mostah zgradilo razvojnotehnoloski
center, v katerem ima — poleg inZeni-
ringa in kovinarskih obratov — central-
ni laboratorij za raziskavo gradbenih
materialov. To je prvi tak center v
Sloveniji in bo svoje izsledke prodajal
tudi v tujini.

Agrostroj iz LJUBLJANE je na
mednarodnem novosadskem sejmu
kmetijske mehanizacije prikazal kot
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svojo najvecjo zanimivost namakalni
sistem agro-pivot ter prejel zanj eno
od zlatih medalj. Z njim je mogoce
namakati tudi visoke kulture, denimo
koruzo, soncnice, sadovnjake, vino-
grade, vse do viSine 3,1 metra.

V LYUBLJANI so v Siski odprli nov
samski dom, v katerem je 912 postelj.
V vsakem nadstropju doma je skupen
klubski dnevni prostor s ¢ajno kuhi-
njo, stanovalci doma pa imajo tudi
mozZnost pranja perila. Samski dom
Siska je hotelskega tipa. Stroski vzdr-
zevanja z vsakodnevnim ¢i§cenjem so-
be in pospravljanjem postelj so v eno-
posteljni sobi 3500 dinarjev na mesec,
za lezis¢e v dvoposteljni sobi 2900
dinarjev in v triposteljni sobi 2400
dinarjev na mesec.

V LOCAH v konjiski obéini zbirajo
redno krajevni samoprispevek, ki ga
tokrat namenjajo predvsem za Solo.
Gradili bodo prizidek k stari Soli, v
njem pa naj bi z osmimi novimi ucilni-
cami odpravili hudo prostorsko stisko.
Del denarja pa namenjajo posodobitvi
krajevnih cest.

V LUCAH je zgornjesavinjski tu-
dentski klub pripravil letos §tudentski
raziskovalno-nacrtovalni tabor. Stu-
dentje in profesorji ljubljanskih fakul-

Tobak v Beli krajini (Foto: Janez
Zrnec)

tet so letoSnji tabor namenili prouce-
vanju zivosti visinskih in hribovskih
kmetij lucko-sol¢avskega podrocja.
Ta tabor nadaljujejo v jesenskih me-
secih etnologi in jezikoslovci.

V LJUTOMERU je bil ze peti ta-
bor pihalnih orkestrov Slovenije. V
tem casu so godbeniki in dirigenti
obravnavali predvsem tehniko igranja
posameznih instrumentov, osnove di-
rigiranja in elemente korakanja ter fi-
gurativnega gibanja pihalnega orke-
stra. Tabor so zakljucili s celovecer-
nim slavnostnim koncertom.

V MALI POLANI so se prebivalci
odlocili za napeljavo lastnega vodovo-
dnega omrezja. Glavne jarke so izko-
pali strojno, do domacij pa vsako od
92 gospodinjstev. Malopolancani so
danes zelo zadovoljni, saj jim zdaj vo-
da pritece v kuhinjo in hlev.

V septembru in oktobru je Agro-
kombinat iz MARIBORA izvozil 200
ton jabolk vrste jonagold v ZR Nem-
¢ijo, Belgijo in na Nizozemsko. Od
decembra do aprila pa bo 20-tonski
tovornjak vsak teden odpeljal jabolka
vrste idared in jonagold v ZR Nem-
¢ijo.

V novi dvoetazni dvorani v Mari-
borski livarni v MARIBORU se je
zacelo poskusno obratovanje po pro-
gramu »Baker 2«, ki bo trajalo pre-
dvidoma eno leto. Z novim progra-
mom se bo povecala proizvodnja
kon¢nih izdelkov iz bakrovih zlitin.
Tako se bo proizvodnja povecala za
40 odstotkov, kar bo omogo¢ilo tudi
veCji izvoz na konvertibilni trg in drza-
Ve vV razvoju.

Na MOSTU NA SOCI so odkrili
doprsni kip Ivana Preglja, pisatelja, ki
se je rodil pred sto leti in ki je prvi v
slovenski knjizevnosti opisoval uporne
Tolmince in njihovo divjo pokrajino.
Ob tej priloznosti je bil v tolminski
knjiznici literarni vecer pa razstava pi-
sateljevih rokopisov, prvotiskov in fo-
tografij iz njegovega druzinskega Ziv-
ljenja.

V MEDLOGU pri Celju so v poca-
stitev svojega krajevnega praznika or-
ganizirali tekmovanje gasilcev, kole-
sarski trim, tekmovanje v streljanju in
prireditev za ostarele, namenu pa so
predali tudi asfaltirani odsek ceste
Medlog-Lopata in Zidanskov gaj.

V MERCAH blizu Stanjela na Kra-
su so odprli novo lovsko koco, ki so jo
zgradili s prostovoljnim delom. V treh
letih so opravili okrog 7 tiso¢ delovnih
ur, pomagali pa so jim tudi slovenski
lovei iz Doberdoba in Furlanije-Julij-
ske krajine ter mladinci iz Elektro Go-
rice.

V novem otroskem vrtcu v MO-
RAVCAH je naslo varstvo 57 naj-
mlaj$ih Moravéanov. V okviru vrtca
delujejo poleg oddelka za otroke od
dveh do petih let starosti tudi jasli.
Patronat nad moravskim otroskim



vrtcem ima tovarna RaSica v Gamelj-
nah, kjer so tudi zaoosleni Stevilni
starsi otrok iz vrtca.

Na MUTI so odprli nov Solski cen-
ter, v katerega so zdruzene kovinar-
ska, kmetijska in konfekcijska srednja
Sola. Otvoritev je bila osrednji dogo-
dek ob obcinskem prazniku, ki so ga
proslavili s slavnostno sejo na ob¢ini in
s podelitvijo ob¢inskih priznanj petim
zasluZznim mozem.

Na NOVEM LOGU v Hrastniku so
odprli dom ucencev usmerjenega izo-
brazevanja. Namenjen je ucencem
Rudarskega Solskega centra Zasavskih
premogovnikov, ki se Solajo za rudar-
je. V njem je 240 lezisC, ucilnice in
drugi prostori.

V ODRANCIH v Prekmurju so sla-
vili 60-letnico gasilskega drustva in ob
tej priloznosti odprli nov gasilski dom,
ki so ga gradili dve leti. V domu je
velika dvorana, v kateri bodo odslej
najrazlicnejSe prireditve.

Tovarna EMI iz POLJCAN je letos
izvozila v Libijo za 255 tisoC dolarjev
dekorativnih svetil. Izvazati so priceli
tudi v Sovjetsko zvezo, v kratkem pa
nameravajo podpisati pogodbo za
izvoz tudi z Irakom, drzavami Magre-
ba in Alzirijo.

Vaséani PRESNE LOKE so pridno
pomagali pri obnavljanju in razsiritvi
ceste proti Lon¢arjevemu dolu. Opra-
vili so kar 3430 prostovoljnih ur in
tako omogocili organizirane avtobu-
sne prevoze na delo in v Solo.

Skupina arheologov in delavcev za-
voda za spomeniSko varstvo Maribor,
ki sodeluje pri obnovi Presernove uli-
ce v PTUJU, je pod hiso Stevilka ena
naletela na dragocen in zanimiv spo-
menik minule zgodovine. Namesto te-
meljev so srednjeveski graditelji upo-
rabili kar oltar, ki ga je brzkone kak
veljak v prvem ali drugem stoletju po-
svetil bogu Jupitru. Oltar je visok sko-
raj poldrugi meter in Sirok nekaj nad
30 centimetrov.

Industrija termicnih aparatov, Zzic-
nih tkanin in plastike v RIBNICI na
Dolenjskem ureja emajlirnico, s ¢Cimer
bodo dopolnili in zaokrozili svojo
proizvodnjo Stedilnikov in peci. Ko bo
kon¢ana nova emajlirnica, bo tovarna
lahko opravila proizvodni postopek
sama, sedaj pa so morali dajati svoje
izdelke v emajliranje drugam.

Miladi iz ROGOZE so se odlocili,
da s prostovoljnim delom urede v vasi
spominsko-$portni park. Uredili bodo
tudi nogometno igris¢e in travnat na-
sip ob njem, ki bo tudi tribuna, ter
postavili temelje za spominski dom,
kjer bo prostor za razli¢ne kulturne in
sportne dejavnosti.

Tovarna Jeklo iz RUS Ze ve¢ kot
deset let sodeluje s podjetjem Hoel-
scher iz Hamburga pri proizvodnji in
names¢anju Cistilnih naprav za baze-
ne. Na zacetku so bili v Jeklu odvisni

od uvozenih reprodukcijskih materia-
lov, zdaj pa ze sami izdelujejo ozona-
torje, filtrirne mrezice, impulzna ste-
kla, loputne ventile in druge dele, za
katere so prej odsteli precej mark.

V SPODNIJIIH BITNJAH pri Kra-
nju so delavci Zavoda za spomenisko
varstvo Kranj odkrili anti¢ni kulturni
spomenik. Nasli so kose tegule, rimske
kritine pa tudi dele amfore in novcice,
domnevno iz 4. stoletja.

V SEZANI so dogradili novo Iskri-
no proizvodno dvorano v velikosti
1200 kv. metrov, v kateri bodo delali
predvsem transformatorje, namenjene
za izvoz. Za kolektiv z nekaj manj kot
500 zaposlenimi, ve¢inoma so Zenske,
je nova dvorana pomembna, ker omo-
goca bolj tekoco proizvodnjo.

V enem od zalivov v STRUNJANU
so trije kooperanti Droginega podjet-
ja Riba zaceli urejati nasad skoljk, v
katerem nameravajo vzgojiti okrog
200 ton uzitnih klapavic ali pedocov
kot pravijo tem Skoljkam s ¢&rnim
oklepom.

Stanovanjska skupnost v TRBOV-
LJAH je septembra pricela graditi na

Trgu revolucije dve stolpnici, ki naj bi -

imeli po 53 stanovanj, marca prihod-
nje leto pa naj bi zaceli graditi na
zazidalnem kompleksu na Cesti okto-
brske revolucije dva stanovanjska ob-
jekta; v vsakem naj bi bilo po 39
stanovanj.

Kulturna skupnost Jesenice ter Za-
vod za spomeniSko varstvo Kranj sta
zacela z deli, da bi v rojstni hisi Fran-
ceta PreSerna v VRBI uredila Se tretjo
spominsko sobo. V njej bodo na ogled
prevodi Poezij, poleg tega pa si bodo
lahko obiskovalci ogledali diapozitive
o naravni in kulturni dediscini Gornje-
savske doline.

Jesen na kmetih

\_ osebnosti

IGOR OZIM, violinski virtuoz iz Slove-
nije, biva Ze polnih 18 let v K6lnu, kjer na
Visoki glasbeni Soli vodi »mojstrski raz-
red« za violiniste — absolvente glasbenih
akademij. Nedavno pa je prof. Ozim dobil
uradno povabilo za redno profesuro na
znameniti ameriSki visoki Soli »Julliard
school of Music« v New Yorku, kjer veé¢
kot tiso¢ Studentov glasbe poucujejo sve-
tovno znani glasbeniki. Med njimi je bil
tudi pred kratkim umrli pianist Arthur Ru-
binstein, pri katerem je Studirala nasa pia-
nistka Dubravka TomsSi¢.

Ozima vabijo tudi na Visoko glasbeno
Solo v Svicarskem Bernu, kjer naj bi nasle-
dil prof. Maxa Rostala, znamenitega vio-
linskega pedagoga. Toda v Kolnu si je
prof. Ozim pridobil velik ugled kot peda-
gog za pouk violine in njegovi ucenci pri-
hajajo k njemu z vseh koncev sveta, neka-
teri se vozijo celo z letali iz Spanije in
Anglije k uram. Absolventi njegove moj-
strske Sole dobivajo praviloma ugledna
mesta v velikih glasbenih ustanovah ali se
uveljavljajo kot solisti. Vzgojil je tudi
vrsto slovenskih umetnikov, Novsaka, Si-
Skovica in Kosuto, slednji je zdaj pri njem
asistent.

ZORKA PERSIC, nekdanja direktori-
ca Mladinske knjige v Ljubljani, je pred
kratkim na Bienalu ilustracije v Bratislavi
prejela ¢astno plaketo za minulo delo in
prispevek pri bogatenju, razvoju in uve-
ljavljanju bratislavskega bienala. Prav po
njeni zaslugi je v svet prisla tudi slovenska
knjiZna ilustracija, saj je Zorka Persi¢ po-
magala nasim ilustratorjem in jim zagotav-
ljala udelezbo na bienalu.

IGOR MODIC, clan fotosekcije ljub-
ljanskega Dela, je nagrajenec enajste
mednarodne fotografske razstave treh de-
zel, ki je bila v Celoveu. Z visoko oceno
161 tock je zirija ocenila njegove fotograf-
ske impresije krajine z drevesom, stolom
in plastiénim oblakom. S prispevki diapo-
zitivov pa se je uvrstil na peto mesto.

Umrl je FRANCE KIMOVEC-ZIGA,
revolucionar in druzbenopoliticni delavec
ter eden od organizatorjev Osvobodilne
fronte v Ljubljani. Dolga leta je bil ljudski
odbornik in poslanec. Pomembne druzbe-
nopoliticne naloge je opravljal v Ljubljani,
Sloveniji in federaciji, predvsem na agita-
cijsko-partijskem in kulturno-prosvetnem
podrocju in kot organizator druzbenih or-
ganizacij in drustev. Zlasti se je angaziral
pri krepitvi odnosov z verskimi skupnost-
mi, posebno z naprednimi slovenskimi du-
hovniki. Prejel je stevilna odlikovanja med
vojno in po njej. Umrl je v 74. zivljenj-
skem letu.
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Modernizirana cesta
Kamnik—Gornji grad

LetosSnji september so odprli mo-
dernizirano cesto, ki povezuje Kamnik
z Gornjim gradom in so jo poimeno-
vali po II. grupi odredov iz narodno-
osvobodilne borbe.

Dolzina novozgrajene oziroma mo-
dernizirane ceste je 9,5 kilometra, Siri-
na pa 6 metrov vklju¢no z bankinami.
Gradnja ceste je trajala dve leti, ker je
to zelo zahtevna gorska cesta s serpen-
tinami. Sam odsek je od stare maka-
damske cestne povezave krajsi za
384 km, pot iz Ljubljane do Radmirja
pa je po novi cesti za 22 km krajsa od
magistralne ceste prek Trojan. Na ce-
sti je ostalo Se priblizno 4 km maka-
dama.

Nadmorska visina prelaza Crnivec,
prek katerega se vije nova cesta, je
902 m. Cestna dela so bila zelo nevar-
na, saj je to plazovito obmocje.

Nove planinske
postojanke

Slovenski planinci so praznovanje
jubilejnega leta organiziranega plani-
stva na Slovenskem sklenili 17. sep-
tembra tega leta z otvoritvijo prenov-
ljenega in razSirjenega Triglavskega
doma na Kredarici.

Gradbena dela na najviS§jem jugo-
slovanskem gradbis¢u (2515 m) so se
zacela 1. julija 1982, tako da je bila
postojanka dokonéana v dveh gradbe-
nih sezonah. Gradnja je veljala okoli
75 milijonov dinarjev, veliko dela pa
so planinci opravili prostovoljno. Se-
daj je vdomu na voljo 300 sedezev in

180 postelj v sobah in na skupnih lezi- -

§¢ih. Posamezne sobe nosijo imena
delovnih organizacij, ki so najve¢ pri-
spevale za gradnjo.

Svoje prostore imata v Triglavskem
domu tudi Gorska resevalna sluzba in
meteroloska postaja. V vezi se planin-
ci lahko poklonijo spominu Jakoba
Aljaza ob njegovem doprsnem Kipu,
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ki ga je oblikoval akademski kipar
Stojan Batic.

Poleg Triglavskega doma so sloven-
ske gore to jesen bogatejSe Se za nekaj
prenocitvenih objektov. To so:

— Koca pod Spi¢kom (nekdanje za-
vetiSce) s 36 leziS¢i in 10 sedezi na
2050 metrov nadmorske viSine,

— prenovljena Koca na Kamniskem
sedlu z 90 lezi&ci in 154 sedezi na 1884
metrih nadmorske visine,

— prizidek Pristava na Menini pla-
nini s skupnimi 60 lezis¢i in 36 sedezi
na 1460 metrih nadmorske viSine,

— prenovljena Koca na Klemenci
jami pod Ojstrico s 14 lezis¢i in 24
sedezi na 1206 metrih nadmorske vi-
Sine,

— novozgrajeni Dom Petra Skalarja
na Kaninu s 40 lezi$¢i in 60 sedezi na
220 metrih nadmorske visine;

— za prihodnje leto pa nacrtujejo
planinci S¢ Dom pri Krnskih jezerih,
Koc¢o na Golici, prizidek Koce na Ra-
zor planini, prenovljeno Presernovo
ko¢o na Stolu in prizidek Doma na
Urslji gori.

LetalisCe v Secovljah

Letalis¢e v Secovljah pri Portorozu
je Ze dobilo svoje mesto v turisticni
ponudbi slovenske obale. Imetniki
majhnih zasebnih letal iz Italije, Av-
strije, Zvezne republike Nemcije in
drugih zahodnoevropskih drzav priha-
jajo v Portoroz na krajsi ali daljsi od-
dih s svojimi letali. Letos je na seco-
veljskem letaliS¢u pristalo do konca
septembra 730 letal, 40 odstotkov veé
kot lani, ko so na tem letaliS¢u v vsem
letu nasteli 750 letal.

LetaliSce v Secovljah ima tudi dve
svoji letali, namenjeni turistom za pa-
noramske polete vzdolz istrske obale
in tudi za Solanje pilotov amaterjev.

Prihodnje leto nameravajo v Secov-
ljah vzletno-pristajalno stezo podalj-
sati od sedanjih 850 na 1200 metrov.

Novi hotel Atomske toplice v
Podcetrtku (Foto: Janez Zrnec)

Tako bodo lahko na tem letalis¢u pri-
stajala tudi letala s 50 sedezi.

Secoveljsko letalis¢e pa je tudi izda-
lo nov prospekt v obliki zgibanke. Na
16 barvnih sli¢icah je predstavljen
Portoroz z bliznjo okolico in tudi samo
letaliSce. Na zadnji strani zgibanke je
panoramski pogled iz letala na sloven-
sko obalo, obenem pa miniaturni pre-
gled povezav letaliSta z nekaterimi
evropskimi centri. ‘

Spremno besedilo je napisano v slo-
venskem, italijanskem, angleskem in
nemskem jeziku. Prospekt je na voljo
na LetaliS¢u Portoroz, 66333 Secov-
lje, tel. 066/79-617.

Nova hotela in
restavracija

V Tolminu so letoSnje poletje odprli
nov hotel, ki se imenuje CENTRO-
SLAVIJA. Objekt, ki je B kategorije,
stoji kilometer izven Tolmina ob so-
to¢ju Soce in Tolminke in ima 192
lezis¢ v enoposteljnih in dvoposteljnih
sobah. Hotel ima dve restavraciji, ape-
ritiv bar, plesno dvorano s posebno
tocilnico, prostore za dnevno bivanje s
televizijo in 90 sedezi, v gradnji pa so
Se tenisko igrisce, igriSc¢e za mali nogo-
met, odbojko in kosarko.

Polni penzion velja 900 dinarjev,
polpenzion 750 dinarjev, prenoceva-
nje z zajtrkom v enoposteljni sobi 600
dinarjev, kosilo 250 dinarjev, vecerja
pa 150 dinarjev.

V Hrastniku bodo konec leta odprli
hotel z imenom JELKA, ki bo B kate-
gorije. Hotel bo imel 44 lezis¢ v 22
dvoposteljnih sobah in restavracijo z
200 sedezi. V neposredni blizini hote-
la so Stadion, kopalisce, telovadnica in
kegljisce.

Dobre gostilne na
Koroskem

Poleg kmetij, ki se ukvarjajo s turi-
zmom, je na Koroskem seveda Se veli-
ko zelo dobrih domacih gostiln, Kjer
vam ponudijo tudi nekatere koroske

specialitete.
V VUZENICI uziva velik sloves go-
stilna  Vinsek, v SLOVENJEM

GRADCU gostilna Murko, v SMI-
KLAVZU pod Grasko goro gostilna
Pri Buéineku, v KOTLJAH je taka
gostilna pri Toniju, na SELAH gostil-
na Pri Dulerju, v DRAVOGRADU
gostilna Jezernik. Prijazno vam bodo
postregli tudi v vecini drugih gostiln, v
katerih se boste ustavili na poti po
Koroski.



Logarcek

Le kdo Se ni slisal za Postojnsko
jamo, Cerknisko in Planinsko polje,
bisere notranjskega krasa? Vendar jih
le redkokdaj povezujemo z Ljubljani-
co, le malokrat pomislimo, da se tod
zbirajo vode, ki se potem pretakajo
pod Tromostovjem v Ljubljani. Ko so
v prejSnjem stoletju zaceli nacrtno
raziskovati neznane podzemeljske po-
ti kraske Ljubljanice, so nasli vrsto
zelo lepih in zanimivih jam. Ena taks-
nih je tudi Logarcek pri Lazah na se-
vernem robu Planinskega polja.

Prvi jo je raziskal s pomo¢jo doma-
¢inov Viljem Putick in objavil svoje
izsledke leta 1889. V prejsnjem stolet-
ju so si namre¢ prizadevali, da bi z
notranjskih polj hitreje odvajali viso-
ke vode in s tem preprecevali poplave.
To je bil tudi glavni vzrok zivahnih
raziskav jam notranjskega krasa, Pu-
tick je jamo imenoval po takratnem
ministru za poljedelstvo grofu Falken-
haynu, ki je financno omogocil razi-
skave, danes pa uporabljamo starejse
domace ime Logarcek.

Logarcek sodi med vecje slovenske
jame, saj meri skupna dolzina doslej
znanih rovov 2285 m, razlika med
najvisjo in najnizjo tocko pa je 83 m.
Zaradi 20-metrskega vhodnega brez-
na si jame ne moremo ogledati brez
Jjamarske opreme. Vhod je na poseki
pod 380 kV daljnovodom nedale¢ od
zelezniske postaje Planina pri Lazah
in je danes mnogo manj privlacen kot
nekdaj, ko ga je obkrozal gozd..

Brezno nas pripelje v kratko zgor-
nje nadstropje jame, najlepsi prizori
pa nas cakajo, ko se ¢ez 25-metrsko
stopnjo spustimo v spodnjo etazo. Ne-
nadoma se znajdemo sredi velikega
rova, tezave so za nami in lahko si v
miru ogledujemo velike dvorane, ozke
prehode, podorno skalovje, skrivnost-
ne hieroglife, ki jih vode s peskom
rnsejo po stenah, kotlice, kapniske
skupine in jezerca. Med sigastimi po-
sebnostmi Logarcka so nad meter dol-
gl makaronc¢ki na stropu dvorane na
zacetku Juznega rova (slika). Kakor
hitro jih zagledamo, nam je jasno, od
kod tem stalaktitom ime: kot vsi vise¢i
kapniki so tudi makaroncki votli, nji-
hova krhka stena pa je komaj nekaj
desetink milimetra debela!

V Severnem rovu sta dve ogromni
dvorani: Podorna dvorana je 30 m

-
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Fotografija: Dvorana z makaroncki
Foto: T. Planina, A. Praprotnik, P, Skoberne in R. Smerdu

dolga in do 18 m visoka, medtem ko je
Blatna Se vecja, saj meri 70 m v dolzi-
no, 32 m v Sirino, v viSino pa okoli
25 m. Priblizna prostornina tega naj-
ve€jega prostora v Logarcku je
5600 m*! Prav v blizini obeh dvoran
preckata jamo Zeleznica in avtocesta,
kar v podzemlju prav dobro sliSimo.
Za Blatno dvorano naletimo na sifon-
ska jezerca, kjer se pojavlja del Unice
s Planinskega polja. Pa smo pri Ljub-
ljanici!

Prisotnost tekoce vode omogoca tu-
di bogato podzemeljsko zivalstvo. V
jami so dosedaj nasli nad 40 vrst, kar
je za jamski zivljenjski prostor nekaj
izjemnega. Poleg obicajnejsih slepih
jamskih rakcev, kobilic, pajkovcev in
hrosckov omenimo $e dve zivalici, ki
sta bili prvi¢ najdeni v Logarcku: dro-
ben rak Microlistra spinosissima in pa-
jek Troglohyphanthes jugoslavicus.
Kot v vecini vodnih jam kraske Ljub-
ljanice bomo tudi v Logarcku naleteli
na mocerila ali ¢lovesko ribico (Pro-
teus anguinus).

Logarcek, zlasti pa edinstveno Zival-
stvo v njem, bi bil prizadet z uresnici-

~ tvijo projekta ve¢namenske akumula-

cije CerkniSkega in Planinskega polja.
To, da jama ni vsem dostopna in da le
malokdo pozna njene lepote, ne
zmanjsuje njenega pomena ter ne sme
biti vzrok za unicevanje nase dedi-
scine.

Peter Skoberne
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»Slovenska izseljenska maticac

The Second Summer School of the

Slovene Language

“Great importance is attached by
“Slovenska izseljenska matica” to the
Summer School of the Slovene langu-
age, which was first organized in 1982
and then again in 1983, from July
18th to August 12th. For this school
is a means for bringing the younger
generations of emigrants’ families clo-
ser to the old homeland, and it is
also, at least for us, a new way of
cooperating with Slovenes in all parts
of the world. On the basis of the ex-
perience obtained so far, over a period
of two years, everything will be done
to make this school even better, so
that these young Slovenes, coming
from all parts of the world, should
get to know even better the native-
land of their ancestors.

The summer school can be said to
have achieved its purpose if we can
succeed in maintaining contacts with
the latter’s pupils after they have re-
turned to their new homelands, and if
they come for further visits and thus
extend the knowledge they have al-
ready obtained. On the other hand
these young people should be encou-
raged to take a more active part in the
work of emigrants’ societies and or-
ganizations. I think that many people
would be able to help them a lot in
their work”.

That’s what the new president of
“Slovenska izseljenska matica”, Mat-
jaZz Jancar, says about the Summer
School of the Slovene language. He is
also full of praise for the Faculty of
Philosophy of the University of Ljub-
ljana, which this year once again pro-
vided four experienced lecturers in
the Slovene language, and for the
Kranj High-School, which was the
host and organizer of the summer
school.

A total of 33 young people, aged
mostly from 15 to 20, took part in
the summer school. They were mostly
the children of Slovene emigrants, and

- came from 13 different countries. In

spite of their different domiciles, the
holiday atmosphere, the tropical heat
and their youthful gaiety, they were
brought together by the Slovene
School, by the fundamentals of Slovene
grammar, by a survey of Slovene litera-
ture and by everything else which is
connected with our language and cul-
ture. When we chatted to those who
had taken part in the school, on the
last day, everybody had somethmg to
show for themselves. Those who had
been able to talk well in Slovene be-
fore could now read and write in Slo-
vene, too. Those who had hardly any
knowledge of the Slovene language
had learnt to speak it quite well. Cer-
tainly, a lot can be achieved in the
80 hours of lessons, which take place
over the period of four weeks.

The pupils were divided into four
groups according to their initial know-
ledge of the Slovene language. Only
one group had to struggle with the
study of the most basic secrets of the
Slovene language. Even the members
of this group were able to speak quite
good Slovene at the end of the course.

When, on the last day of the su-
mmer school, I wanted to talk to the
pupils, I first made my way to the
beginners’ group, whose members con-
sisted of those who had brought the
most modest knowledge of Slovene
with them. The answers to my ques-
tions were mixed. They were frequen-
tly sprinkled with foreign words, but
in general I can say that I spoke in
Slovene to these pupils, too. This is
what they told me:



They chose to learn Slovene
by themselves

Amalia Molek, from Argentina:
“I'm in Slovenia for the first time,
and 'm enjoying learning Slovene,
although I am not Slovene by birth.
My husband is Slovene. We like the
Slovene culture, and the language is
interesting, too. We like all the old
things, the archaeology and the old
Slovene folk music, which we heard.
I'm keen on modern Slovene art, too,
which is at the world level. T got on
well at the summer school, and now
I can speak Slovene quite well. I can
talk to people on the street or in the
shops, just as I am talking to you.
I'm a painter by profession, and in-
tend to study painting here in Slovenia
for one year.

Oscar Molek, from Argentina: “My
father and mother are both Slovenes.
My father comes from Metlika in Bela
Krajina, and my mother from Renée
in Primorsko. The school has been in-
teresting; the lecturers have been very
cood, as well as the organization of
the school, particularly the trips — it
was all excellent. I'm in Slovenia for
the first time, and I like it very much”.

Alexandra Tsallou, from Greece:
“My mother is Slovene, whereas my
father is Greek. I've come to the su-
mmer school because I felt myself to
be Slovene, and would like to study
at the University of Ljubljana. Maybe
I'll come to live permanently in Slo-
venia, since I like it very much here.
The Slovene summer-school has help-
ed me a great deal and I'll probably
come back next year”,

JoZe Bencak, From Canada: “This
year I'm in Slovenia for the fourth
time. My father saw the advertisement
for the summer-school in “Rodna
gruda”, and sent off the application
form. Previously I learnt very little
Slovene. This school has been my
greatest Slovene experience. My father
is Slovene, whereas my mother is Au-
strian. I live in Windsor, where there
are quite a lot of Slovenes”.

Mira Cuéek, from California,
U.S.A.: “I like Slovenia. Slovenes are
kind people. I'm here for the second
time, and this time I wanted to learn
the language. My father was very
enthusiastic, but it was my own deci-
sion to start learning Slovene, since I
am of Slovene descent”.

Joseph Provenza, from the U.S.A.:
“Today is my birthday, I'm 19 years
old. I came to Slovenia to learn the
Slovene language, and in order to tra-
vel around Yugoslavia. My mother is
Slovene, whereas my father is Italian.
I like it very much, and I shall defi-
nitely be coming again some time”.
1I

Sonja Nachbaur, from Austria: My
mother is Slovene, whereas my father
is Austrian. My grandmother lives in
Ljubljana. So far I have only been
able to talk to her in German, but
now I'll be able to speak some Slo-
vene with her. At home I only speak
German. I liked the school very much,
especially the trips and everything
glseas

Thomas Nachbaur, from Austria:
“The Slovene language is a very di-
fficult one. Now I can speak more of
it than before. I'd like to come again
to this school next year”.

Ali Abdel Naser Ali, from Egypt:
“I come to Yugoslavia every year, be-
cause I like it here very much. I've
got friends in Ljubljana, too. The pe-
ople are very kind, the countryside is
very pretty, and it’s very cheap for
us, here®.

The broad scope of the course

In the second group of Slovenes,
conversation in Slovene was much ea-
sier. All these pupils had some pre-
vious knowledge of the language, so
that they were all broadening their
knowledge. For this reason we were
able to have quite a lot more fluent
conversation with them than with the
members of the first group.

Irena Koren, from Belgium: “I’'m
glad that I have learnt quite a lot of
Slovene grammar, particularly the
declining of nouns and pronouns. I
liked meeting Slovenes from all parts
of the world. Everything was as I
had expected it. The school had a
very broad programme”.

Suzana Jeretin, from West Germany:
“We talk Slovene at home. I also went
to the supplementary Slovene school
in Germany, so I can speak Slovene
quite well. I came here in order to
learn more”.

Suzana Terselic, from the U.S.A.:
“I come from Maryland, and I'm stu-
dying in Pennsylvania. I think that
everything in the school went very
well. We managed to see, find out
and learn a great deal — I can hardly
believe it. I hope that I shan’t forget
all that I've learnt, because nobody
at home speaks Slovene. I had already
learnt some Slovene with Professor
Paternoster, but he’s the only one I
can speak Slovene to. I'll be coming
back to Slovenia again”.

Simona Malone, from England:
“My mother is Slovene, but I only
speak Slovene with my grandmother.
When I was young, I used to go to
school here, and what I learnt then
I shall never forget. I have learnt a

lot in this school, too. I hope that I'll
have the chance to speak more Slo-
vene”.

Milan Marsi¢, from France: “We
all speak Slovene at home, so I didn’t
have too many difficulties in this
school. T'have learnt quite a lot of gra-
mmar, particularly the declensions, I
went to school in Slovenia, too, for
one year. It was more difficult, then,
but I have to admit that I’'m not keen
on school”.

Sonja Gabrsek, from France: “I
liked the school very much, and par-
ticularly the hostel where we stayed.
Of course we shouldn’t have done, but
at the hostel we talked together in
French. All the same we have learnt
a lot of Slovene”.

Diego Gomez, from Argentina;
“While I was at this school I decided
fo stay in Slovenia and study here. I
have learnt a lot, particularly in the
written language, and even before I
could speak the language quite well.
I'm interested in the direction of te-
levision programmes and films, and
that’s what I'd like to study, if I only
get the chance. I can see that this
field is very much advanced in Slo-
venia”.

Getting to know new people

In the third group I could talk to
the pupils with hardly any effort. All
the pupils in this group had come in
order to improve their already quite
good knowledge of Slovene, and in
order to spend a few weeks in the
pleasant company of other young Slo-
venes. This is what they had to tell
me:

Mary Ann Kolar, from Canada: “I
really enjoyed the Slovene Summer-
School, although I have to admit that
I didn’t learn a great deal more than
I knew before. However, I made a
large number of new friends. I'm in
Slovenia now for the fifth time. At
home in Canada my parents speak
English to me, and I answer them in
English, too. From now on I think
things are going to be a bit different”.

Julie Petek, from Canada: “The
Slovene school was a really unique
experience. I met lots of young Slo-
venes from all parts of the world. I
got to know other cultures, learnt.t'he
language and became more fan}lllar
with Slovenia. My great wish 1s tO
be able study at the University of
Ljubljana”.

Metka Hoops, from Holland: “I
came to school in order to obtain a
more accurate knowledge of the Slo-
vene language. My mother comes from
Bovec, so I only know the Boviko



dialect. At this school we have learnt
a lot, particularly the declining of
nouns. I come to Slovenia every year,
and I have worked here for some
time, too. Wa also come here for the
ski-ing. My parents may return to Slo-
venia, including my father, who is
Dutch. I don’t know about myself”.

Irena Sturm, from France: “At home
we speak mainly French. 1 learnt
some Slovene when over here on vi-
sits. At this school I have mainly
learnt grammar, but I also now know a
Jlot more about Slovenia, in general”.

Franci Jazbinsek, from West Ger-
many: “We only speak Slovene at
home. At this school it is mainly the
grammar of the language that I have
been concentrating on. I am particu-
larly interested in Slovene literature,
about which T did not know much
before. Now I shall be able to read
Slovene newspapers and magazines
more easily, and maybe even a book
or two”.

Kristof RzZisnik, from West Ger-
many: “At home we speak German,
but when we come to Yugoslavia we
speak Slovene. I have learnt a lot
about the declensions and also found
out [a lot about Slovene literature.
Every year I know more. Last year my
brother came to this school”.

A lot of new knowledge

Among the members of the group
with the best previous knowledge of
Slovene I encountered a more natural
view of everything Slovene. This group
also expressed the greatest optimism
concerning the future of young Slo-
venes living abroad:

Alexander Buczynski, from Holland:
“I came to this summer school in
order to learn how ot speak and write
Slovene correctly. This will help me
in my studies. I am studying history,
in Holland, and I am going to spe-
cialize in the history of the Balkan
Peninsula. Maybe I'll be able to come
to Yugoslavia for one year, during my
studies. I don’t find the Slovene lan-
guage difficult, as it's our everyday
language at home. Also, I'm very keen
on foreign languages, in general”.

Katarina Korosec, from France: “I
come to Slovenia every year on holi-
day, so I can speak the language quite
well. T mainly came to the summer
school in order to learn more about
Slovenia, its culture and literature, I
particularly enjoyed the company of
the other pupils in the school. I hope

that we shall write to one another”.
5 Samantha Degenhart, from Italy:
“Thave been going to Slovene schools

Ln Italy ever since kindergarten, so I
ave come mainly in order to improve

S

A group photographs of all the pupils of the Summer-School, together with
their lecturers, in one of the classrooms at the Kranj High-School.

Those pupils who are not in the picture had to leave Kranj a day or

two earlier, before the very end of the school.

my knowledge of the Slovene langu-
age”.

Helena Komatar, from West Ger-
many: “I came to the summer school
in order to learn to speak the Slovene
language more fluently. We have le-
arnt a lot here, a lot of new things
about the Slovene language and Slo-
venes as a people, as well as about
their literature. I don’t regret coming
to the summer school™.

Valentina ZavrSnik, from France:
“At home I speak Slovene with my
mother, and French with my father.
I write letters to cousins in Slovene,
too. Every year I spend my holidays
in Slovenia, in Domzale, whither my
parents are going to return perma-
nently. I don’t know yet where I shall
bees

As it was the last day of the school
on the day of our visit we couldn’t get
hold of all the pupils. Some of them
had already gone home with their pa-
rents. So we were unable to take into
account everybody’s opinions.

A closer link to the
motherland

Thus at the second summer school
of the Slovene language in Kranj new
links were established. On the one
hand, links between young Slovenes
living in different countries and on the
other hand links between them and the
native land of one or both of their pa-
rents. It is very important that these
young people are aware what a vital
national identification a language is.

In this way they have become aware
of many other things which are so
characteristically Slovene. These in-
clude our way of life, our rich cultural
tradition, and numerous other values
in various fields.

All these characteristics came to
their full expression at the reception
which was held at the conclusion of
the summer school. This was at the
Hotel Kokra in Kranj. The school’s
pupils were also able to look over
Castle Brdo, where President Tito of-
ten used to stay, and which has a very
interesting history. Also taking part in
the reception were representatives of
“Slovenska izseljenska matica”, who
presented the pupils with practical
gifts and souvenirs, as well as of the
school’s host, Kranj High-School, and
of the University of Ljubljana, i.e.
the Faculty of Philosophy, who are in
charge of the development of the
school. ‘A kind farewell was taken, and
then the pupils and teachers departed,
each to his own home or country.
Many links, however, will remain.

At the end of the school we also
had a chat with the school’s lecturers,
who did all the teaching in the school,
and also had the closest contacts with
the pupils. The head leacturer this
year was Andreja Antoni, who has al-
ready been a lecturer in Slovene at
the University of Krakow in Poland.
In the near future she will be going
to Rome for some time. So she has
already had plenty of practice in
teaching the Slovene language. She was
teaching in the Summer-School at
Kranj for the second time.
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“Teaching the pupils in the Slovene
Summer-School is quite different from
teaching foreigners”, she explained.
“For these young people are the chil-
dren of one or both Slovene parents,
and have been born and grown up
abroad. For this reason they are quite
divided in their outlook. On the one
hand the majority of the pupils don’t
feel themselves to be at home in Slo-
venia, but on the other hand they
don’t feel themselves to be full adhe-
rents of the nations and countries
where they live either. This duality of
belonging can be felt both with res-
pect to language and culture. For this
reason we lecturers feel that we must
have a special relationship with them.
This means that we mustn’t try to
force something on them which they
cannot completely understand”.

Lecturer Andreja told us that the
pupils, especially those who already
have some basic knowledge of the
Slovene language, are by no means
interested just in the latter, while at
the summer-school. They are interest-
ed in all they can find out about
Slovenia, its cultural tradition and his-

tory, as well as contemporary life.
They would find a little guide in a
foreign language very helpful, where
everything of importance would be
mentioned briefly. Quite a lot of the
school’s pupils bought themselves se-
condary-school textbooks, in order to
find out what ordinary school-children
are learning in Slovenia. In particular,
they find such books quite easy to
follow.

During the school year the lectu-
rers take part in the preparation of
the teaching plans and also generally
help in determining the best form of
this summer-school, which has become
a permanent institution for the educa-
tion of the children and grandchildren
of our fellow-countrymen living ab-
road.

Thus, thanks to the Second Su-
mmer-School of the Slovene Langu-
age, the homeland of Slovenia has
moved a big step closer to the children
of our fellow-countrymen, Slovene
emigrants, who live abroad.

JoZe PreSeren

The Troubadour from Denver

— a brief conversation with Frank
Joseph Winters, an American poet of
Slovene descent.

Everything about him — his sligh-
tly forward-hunched figure, his way of
walking, his movements — indicate
that he is a traveller, an eternal
searcher, Thirtynine-year-old Frank
Joseph Winters, a sculptor, a painter
and, most importantly, a poet from
Denver, Colorado, was in Ljubljana
recently. His journey here was not
just a coincidence, although he likes
to travel around the world without any
particular goal except to obtain new
experiences.

“My grandparents came from Ljub-
ljana”, he explained, and you get the
feeling that some Slovene traits are
really visible in the face hiding behind
a bushy beard and spectacles. “They
were called Cerjak, Frank and Marija
Cerjak”. He'd like to find his relations
here in Ljubljana, but of course he
had come mainly to find his roots,
which extend into his subconscience,
keep reminding him of their presence,
and influence the composition and
rhythm of his poems. In his collection
of poems entitled “Northeast of Glo-
beville” quite a lot of poems can be
found which are written in English but
have Slovene titles, e.g. “Ptica ropa-

v

rica”, “Mati”, “Brezvestne?”, “Izvo-
lienka”, “Todéilnica” and “Biti”.

“The first Slovene word which I
learnt to say was “macka” (“cat”).
My grandparents, with whom I spent
a lot of my childhood, spoke Slovene
between themselves, and so I picked
up quite a few words in this way.
Otherwise I don’t know the Slovene
language as such. The titles of my
poems are words which I have cho-
sen — after careful deliberation —
from a dictionary. In this way I wan-
ted to emphasise the duality of my
origin. At the same time, the title
of every poem represents its dedica-
tion”.

Now he’s here, he’s longing to find
out more about Slovene poetry. He
carries with him a copy of Dane
Zajc’s poems, which he would like to
translate into English and in this way
bring them closer to his readers and
listeners (oh yes, poems have to be
read aloud of course) in Denver, in
America. Of course he wants mainly
to obtain a greater insight into the
Slovene language, and says: “On the
left-hand-side I’d read poems in Slo-
vene and on the right-hand-side their
English translation”,

“Particularly in America we need
more inter-cultural publications, which

would break up our isolation”, hs
says., “That’s what I’'m going to work
on when I get back to America. Ol
course one needs money to be able
to realize such an idea, for it’s stil
true that some good ideas (which are
in America considered to be only
those which bring in money) need
permanent financial backing”.

How does he manage himself?

“I travel around the world, and
read people my poems. I also do a
bit of tattooing, and I get some money
from back home, too. And then I can
manage”.

His ideas are being constantly shar-
pened by his travels and his experi-
ence. That’s what his poems are like,
too: bitter, but tough — they contain
ten years of his travels, an American
arts-critic wrote, of stress and passion,
and these are poems of steel.

“For we used to live in an indu-
strial area. Not far from our house,
where my grandparents lived and died,
was a foundry with a blast-furnace.
Quite a lot of my poems are to do
with events which took place in that
foundry. In fact I started to write
poetry at the beginning of the nine-
teen-sixties, at the time of the anti-war
and protest poems. Quite a lot of these
feelings are still present in them to-
day”.

He walks the streets of Ljubljana,
a kind of troubadour from Denver,
with a worker’s cap on his head.

“I can feel the heartbeat of the
city as I walk about it”, he says, “a
city which is really mine. Although I
was born in America and although my
Slovene grandparents died when I
was only six or seven years old, I
still feel at home in some way. And
I'd like to take back some of these
feelings with me across the ocean and
show them as a cultural experience”.

Mitja Merol




For Fraternal Love between all Yugoslavs

From the U.S.A.

In October 1982 a Coordinating
Committee for Yugoslav-American
Social Affairs was established in Ca-
lifornia. The initiative for the esta-
blishment of this committee was given
by a group of our enthusiatic fellow-
countrymen who were not pleased with
the lethargy in this field of work of
our people in California. At the found-
ing meeting one of the resolutions
passed was that the main aim of this
committee was to increase the unity
of and fraternal love between all the
Yugoslav nations and nationalities,
that it will be a charity, an educatio-
nal and a cultural organization, that
it will support the development of
Yugoslav culture and will help to pre-
serve our ethnic heritage with nume-
rous activities, such as teaching, exhi-
bitions and cooperation in all social
activities of Yugoslav-American cha-
racter. In order to take into consi-
deration the composition of the Yu-
goslav-American emigrant community,
it was decided that the committee
should consist of representatives of
all the Yugoslav nations and natio-
nalities.

The first greater success of this
coordinating committee was the or-
ganization of the celebration of the
Yugoslav National Holiday, Novem-
ber 29th. At this celebration the pa-
triotic feelings of our felow-coun-
trymen came strongly to the fore;
as well as all the positive movements
of our emigrants which had almost
died out over the last few years. When
the Yugoslav national anthem had
been played and our flag unfurled,

there was a real eruption of national
conscienceness of our fellow-country-
men, who in this way proved how ne-
cessary was the revitalization of Yu-
goslav society life. The very fact that
the celebration of the Yugoslav Na-
tional Holiday took place for the first
time in the rooms of the Yugoslav —
American club in San Pedro was a
sign of the re-awakening of the na-
tional consciousness of the Yugoslav
community living there.

The next more important event
arranged by the committee was the
organization of a concert of Yugoslav
popular and folk music. This concert
also helped to create a firm financial
basis for the founding of the Yugo-
slav-American Olympic Committee for
Southern California. This committee
will have the task, in cooperation with
the organizing committee of the 1984
Olympic Games, of providing services
for and assistance to the Yugoslav
sportsmen and sportswomen who will
be taking part in the Olympic Games.

All Yugoslav-American societies in

the region of Yugoslavia will partici-
pate in this committee. The Olympic
Committee established contacts with
the Yugoslav Olympic Committee, and
it also requested the help of the Yu-
goslav Centre for Emigrants Abroad.
The Coordinating Committee for
Yugoslav-American Social  Affairs
would also like to establish contacts
with all emigrant organizations and
societies in other parts of the United
States. These societies are invited to
write directly to the committee’s add-
ress:
ClIEY A'S ASSEP O Boxa #6157
Pedro, California 90731.
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Sarajevo is Waiting for its Big Day

by JoZe Dekleva

Sarajevo, the capital of the republic
of Bosnia and Hercegovina, a city at
the heart of Yugoslavia — a city
about which practically every school-
boy knows, as the place where the
First World War was sparked off —
has firmly decided that, from now on,
It will be known as a hospitable,
Olympic city, too.

Th(? citizens of Sarajevo are already
counting off the days which are still
left until February 8th, 1984, the great
day when the Fourteenth Winter
Olympic games will begin. That will

€ a very important day for the city.

The first Olympic games to be held in
Yugoslavia. The first sports event on
a really grand scale to be held in the
Balkans. The organizers in Sarajevo
have left behind them five years of
hard work, a battle against time, and
also a battle to obtain the necessary
funding, as the total value of sports
and other Olympic buildings amounts
to 5,441 million dinars.

But, as the Olympic organizers con-
tinually stress, it was not their object
to build Olympic monuments which
would only gather dust in the future.
The president of the organizing co-
mmittee of the XIVth Winter Olym-
pic games, Ante Sucié¢, who took on

this very responsible job when he was
still the Mayor of Sarajevo, frequen-
tly stressed this point. He says: “We
would never have built such expensive
structures if we hadn’t counted on the
future development of tourism and
winter sports, not just on one big
event”.

Today people in Sarajevo are con-
vinced that decades would be needed
to be build up as much as has been
built over the last few years. With the
preparations for the Olympic Games
Sarajevo has now established a firm
basis for mass skiing. There is room
for at least twenty thousand skiers on
the Olympic ski-fields at one time.
That is certainly very important for
the development of sport and tourism.

Those people who, in one way or
another, grumble that Yugoslavia
shouldn’t have taken on such a gi-
gantic sports event as the Olympic
Games in such difficult economic ti-
mes get the following answer from
the organizers in Sarajevo. The answer
is backed by figures and states quite
the opposite opinion, that the Olympic
Games will even contribute to the
stabilization of the Yugoslav economy,
for which the whole country is ma-
king great efforts. The organizers in
Sarajevo consider that by making a
good “sale” of the Olympic Games,
i.e. with marketing and the sale of
television transmissions, a total of 110
million dollars will be obtained, whe-
reas a total of 20 million dollars was
needed for the construction of the
various sports facilities and structu-
res. A good income from tourism is
expected, too, as every Olympic Ga-
mes attracts numerous visitors. In par-
ticular, Sarajevo should attract a large
number of such tourists since the city
itself is already a tourist attraction.

It’s difficult to make an exact fo-
recast of the number of tourists ex-
pected to visit Sarajevo at the time of
the Olympic Games, but on the other
hand the organizers of the Games can
certainly count on the presence of a
large number of tourists. It is estimat-
ed that the Winter Olympic Games
will attract about 30,000 foreign vi-
sitors, who won’t, of course, all be
crowding into the centre of Sarajevo
at the same time, but who will also
be staying at some of the other Yu-
goslayv towns and cities. For instance,
there is a lot of demand for hotel
space in Dubrovnik at the time of
the Olympic Games. It is estimated
that at least two thousand Americans,
alone, will be staying at this part of
the Adriatic, which is justly famed
throughout the world. All these tourists
want to spend a day or two up
in Sarajevo, seeing part of the Olym-
pic competitions.
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Plenty of people in other countries
have their doubts as to whether the
organizers in Sarajevo will be capable
of organizing and running such a de-
manding event as the Olympic Games.
But many are convinced that Sara-
jevo will be able to fulfill its role with
credit and prove that all the prepara-
tions have been well-made.

When the president of the Interna-
tional Olympic Committee, Mr. Sama-
ranch, opened the Olympic centre at
Zeter last year, where a large part of
the Olympic programme will take
place, he centainly didn’t spare his
praise. On this occasion he said: “With
the opening of these magnificient
sports halls, all the buildings and
structures needed for the successful
carrying out of the Winter Olympic
Games are ready. I want to stress this
fact because it is unusual for these
buildings to be ready in such good
time, before the start of the Games.
For this reason I have every confi-
dence that Sarajevo will be the orga-
nizer of the best Olympic Games held
so far”.

The president of the organizing co-
mmittee, Ante Sucié, was certainly
very pleased to hear such flattering
comments and forecasts from the pre-
sident of the I.0.C., Mr. Samaranch,
the leading world sports official, but
he was quick to add that such a pre-
diction only increases the responsibi-
lity of the organizers of the Olympic
Games for a successful outcome of
the latter, and that he would rather
that the president of the I.O.C. didn’t
emphasise his opinion quite so stron-
gly.

After the general rehearsal for the
Olympic Games, which was held in
February of this year, the organizers
of the Games in Sarajevo had to set
to work harder than ever. The strict
international judges of the pre-Olym-
pic tests had quite a lot of comments
to make. These were mainly to do
with some awkwardnesses which con-
cerned the Men’s Fast Downhill Ski-
ing event of the World Cup. In this
event, the organizers, who had diffi-
culty with the exceptionally warm
weather, very unusual for February in
central Bosnia, didn’t manage as well
as they might have done. There were
also some critical comments on the
transport provided and the accommo-
dation for the national teams.

Of course the pre-Olympic compe-
titions were a great test for an army
of sports workers from Sarajevo, who
acquired, in this way, a lot of valuable
experience. A total of 1016 sportsmen
and sportswomen from 33 countries
on five continents took part in all
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the Olympic sports categories at these
pre-Olympic trials. The members of
the teams were accompanied by 239
trainers and other experts. These fi-
gures show that the pre-Olympic test
at Sarajevo was certainly an extensive
one, and a valuable lesson for the
future.

The competitors, trainers and other
experts from all those countries where
winter sports are developed got to
know, at the pre-Olympic sports com-
petitions, the sports-grounds and struc-
tures where the decisive battle for
Olympic medals will take place in
February 1984. They also got to know
the climatic conditions and other de-
tails, which have an important influ-
ence on top sports achievements. The
representatives of national Olympic
committees from all parts of the world
also had the chance of getting to know
the characteristics of the Sarajevo
sports-grounds. The representatives of
winter-sports associations, who will
decide on the organization of indivi-
dual competitions, were also able to
get the necessary experience. The re-
presentatives of the world’s press, ra-
dio and television also had a chance to
work in the conditions which will pre-
vail at the time of the Olympic Ga-
mes, when the real battles will take
place. A total of 1163 journalists and
sports-reporters, from Yugoslav and
foreign press-agencies, television and
radio networks- took part in the pre-
Olympic competitions.

With such a large number of repor-
ters ‘a large number of different opi-
nions also arose. These included eve-
rything from noisy praise to delibera-
tely cutting criticism. However, both
the praise and the criticism were wel-
come to the organizers. On the basis
of the latter they were able to analyse
the positive and negative sides of their
work and thus make even more tho-
rough preparations, so that everything

will operate perfectly when the grea
day of February 8th, 1984 cames.

Certainly, not all the inhabitants o
Sarajevo or of Bosnia and Hercego
vina are enthusiastic about the Winte:
Olympic Games. But one has to re
member that these sports are only
starting to become popular in this
part of Yugoslavia. There is no real
tradition of winter sports in this re:
public, but all the same people are
mainly proud that the honour has
fallen to them to organize, as the first
in  Yugoslavia, the greatest sports
events in the world. A sense of be-
longing to this great event is proved
by both large and small contributions,
which have been raining down on the
organizing committee.

The organizers of the Winter Olym-
pic Games in Sarajevo had estimated
that a total of approximately 600 mi-
llion new dinars will be collected in
the form of voluntary contributions
for the organization of the Games.
However, this sum was exceeded in
the republic of Bosnia and Hercego-
vina many months ago. Other gifts
have been arriving, too, apart from
those in the form of money. Thus, for
example, a goldsmith from Sarajevo
cave a kilogramme of gold, whereas
others collected 50 kilogrammes of
silver. Housewives sent to the organi-
zing committee valuable handwoven
articles they had made, and a hunter
sent a stuffed wolf, which is the mas-
cot of the Winter Olympic Games in
Sarajevo (“Vucko”). Contributions
from abroad came in, too. A business-
man from Vienna sent 50 thousand
dollars, and a Dutchman sent 42 dia-
monds.

One of the questions most frequen-
tly posed by Yugoslavs in the period
before the Olympic Games is, what
can we expect at these games from
our best national sportsmen and
sportswomen?

So far Yugoslavia has not won any
medals at the winter Olympic Games.
Are the Sarajevo games a chance for
this? Probably the truth of the matter
is, that only our skiers have a chance
of winning a medal — in the Alpine
(downhill) disciplines and maybe 1n
the ski-jumping. But of course nothing
is known for sure in advance. Our
Alpine skiers have been among the
world’s best for the last few years,
and in 1982 two of them won mec.lals
at the world skiing Championships,
which were hold at Schladming In
Austria: Bojan KriZaj won the silver
medal in slalom, and Boris Strel won
the bronze medal in grand-slalom. Of
course these two successes are, bY
themselves, no guarantee of similar



success at the Olympic Games. In
downhill skiing the top skiers are all
very close to one another, so that the
fight for medals will be a very fierce
one. Apart from complete fitness top
skiers also have to be able to achieve
a high degree of concentration on the
day of the event. Sometimes even the
best of skiers can’t manage to do this.
So it’s not at all easy to perform in
front of your own nation. Let us just
recall last winter, when such an ex-
perienced competitor as Bojan Krizaj
couldn’t withstand the pressure of
performing in front of his own fellow-
countrymen at Kranjska gora, and had
to retire only a few seconds after he
had set off down the slalom run. Of
course a little luck is needed, too.
Bojan Krizaj was in excellent form
when he attended the last Olympic
Games at Lake Placid, and was a
favorite for a medal in the slalom and
grand-slalom categories. He was very
near the bronze medal in the grand
slalom competition, but the Austrian
Hans Enn snatched it away from him
by a mere two-hundredths of a se-
cond.

Of course our skiers are preparing
themselves for the Sarajevo Olympic
Games to the best of their capabilities.
The Yugoslav Ski-Pool is hoping to
win two medals. But all the skiing
superpowers are planning this too, so
the people of Sarajevo would have
to strike a lot more medals if all plans
were to be realized. There are only
three medals available for each sport.

The organizers of the Winter Olym-
pic Games in Sarajevo are willing to
help our skiing team, so that it will
be able to take part in the games
fully-prepared and ready for big achie-
vements. Of course the organizers are
aware of the fact that the success of
the Olympic Games will only be a
halfsuccess if the Yugoslav compe-
titors don’t succeed in taking on an
important role during the Games.

Thus, during the February days,
when the decisive battle for medals
will be taking place at Sarajevo, all
Yugoslavia will be involved.

The only Slovene town named after the late President Tito — Titovo Velenje,
in the picture: new apartment houses (photo by Janez Zrnec)
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Los juegos olimpicos
de invierno

La ciudad olimpica Sarajevo ya estd
contando los dias que la separan del
gran evento que tendra lugar el 8 de
febrero del 1984. Este dia sera un
dia de fiesta pues comenzardn los 14.
juegos olimpicos de invierno. Para
esta ciudad serd sin lugar a dudas un
dia de alegria y alborozo. Es decir un
dia importante y especial no s6lo para
la ciudad sino también para sus habi-
tantes. Los primeros juegos olimpicos
en Jugoslavia. El primer festival gi-
cante deportivo en los Balcanes. Para
los organizadores de Sarajevo son méas
de cinco anos de trabajo duro. Cinco
afios de lucha contra el tiempo y lucha
por la obtencién de la gran cantidad
de recursos necesarios, pues si valo-
ramos la obra en general, aparte de
los proyectos deportivos y otros pre-
parativos olimpicos, ella cuesta nada
menos que 5.441 millones de dinares.

Asi como lo afirmaron los organi-
zadores de los juegos de invierno,
Sarajevo no construyd ninguna clase
de monumentos olimpicos. El presi-
dente dela Comisién Organizadora de
los XIV. juegos olimpicos Ante Susié,
quién acepté esta importante funcién
cuando todavia era intendente de Sa-

rajevo, varias veces recalc6 en voz
alta: «Si nosotros no contdramos con
el desarrollo del turismo y de los
deportes de invierno, nunca hubiéra-
mos construido edificios y constru-
cciones tan caras para ser utilizadas
solamente para un evento deportivo,
para sélo una vez no», opina y recalca
el presidente de la Comisién Organi-
zadora.

Hoy dia todos los habitantes de
Sarajevo estian convencidos que serian
necesarios decenios para construir
tantos edificios como los construidos
ahora en tan pocos afios. Con los
preparativos y todo lo concerniente a
los juegos olimpicos de Sarajevo, se
ha logrado la oportunidad de brindar
una verdadera manifestacién de esqui,
es decir, de esquiamiento en masa!
En los campos y pistas de esqui se
logrard que los juegos olimpicos se
desarrollen grandiosamente, pues ha-
bra lugar nada menos que para veinte
mil personas que podrdn esquiar al
mismo tiempo. Esto significa que el
deporte de invierno tendrd un gran
desarrollo y a su vez ayudara al tu-
rismo en general lo cual serd de mucha
importancia para esta zona.

Para todos aquellos que de una u
otra manera critican esta obra, argu-
mentando que Yugoslavia en estos
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momentos dificiles de su economia no
tendria que darse el lujo de patrocinar
eventos deportivos de tal envergadura,
como lo son los juegos olimpicos, Sa-
rajevo contesta contrariamente y con
nameros. Los juegos al contrario de
lo pensado contribuirdn a la estabili-
zacién econdmica con la cual y a la
cual se dedica todo el pais. Los or-
ganizadores de Sarajevo calculan que
con sbélo la «venta» de los citados
juegos, es decir con la propaganda y
las transmisiones televisivas tendrdn
una ganancia de alrededor de 110 mil-
lones de ddlares, mientras que para
las construcciones se gastardn algo
mds de 20 millones de délares. Aparte
de ésto esperan tener una ganancia
bastante grande con el turismo, pues
los juegos en si tendrdn una gran vi-
sita de parte de los espectadores y
esquiadores. Sarajevo serd visitada asi
méas que ninguna otra ciudad pues
por si sola ya es turisticamente atrac-
tiva. En cuanto a la visita turistica en
particular es dificil por adelantado
decir algo concreto, sin embargo se-
guramente no hay dudas que Sara-
jevo sera justificada y tendrd la espe-
ranza de albergar un gran nimero de
turistas. Calculan que los juegos olim-
picos de Sarajevo serdn visitados por
treinta mil espectadores extranjeros,
quienes no estarin albergados al
mismo tiempo sélo en Sarajevo sino
que estardn de paso o de vacaciones
en otras ciudades yugoslavas. Por
ejemplo hay un gran interés, mien-
tras duren los juegos olimpicos de
invierno, por la magnifica e histérica
Dubrovnik. En esta perla del Adrid —
tico, la cual tiene fama por el mundo
entero, durante los juegos serd visitada
por cerca de 2.000 americanos. La
mayoria se decidi6 por pasar las va-
caciones alli para ademas poder dar
un «salto» hasta Sarajevo y visitar
asi también los juegos olimpicos, me-
jor dicho parte del programa depor-
tivo.

Hoy dia por el mundo entero se
estan haciendo conjeturas preguntado
como hardn los organizadores de Sa-
rajevo para poder enfrentar tal dificil
evento. Es decir como harédn frente a
una tarea tan exigente, en especial en
cuanto a la organizacién de los jue-
gos olimpicos. Muchos estdn conven-
cidos que Sarajevo estd magnifica-
mente preparado ante el mundo y es-
pera demostrarlo.

En ocasién de la apertura del cen-
tro olimpico Zetra, el presidente del
comité olimpico internacional, Juan
Antonio Samaranch, dijo entre otras
cosas el afo préximo pasado: «Con
la inauguraciéon de estos grandiosos
edificios deportivos estdn construidas
asi todas las construcciones necesarias
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para el desarrollo exitoso de los jue-
gos olimpicos de invierno. Esto lo
recalcé especialmente justamente por-
que no es costumbre que los edificios
e instalaciones estén construidos antes
de tiempo como lo fueron éstos antes
del comienzo de los juegos olimpicos.
Es por ello que estoy completamente
convencido que Sarajevo brindara los
juegos olimpicos de invierno mdas bo-
nitos hechos hasta ahora.» Zetra sera
la parte mas importante del proyecto,
en €l tendrdn lugar la mayoria de los
juegos y programa en general.

El presidente de la Comisién Orga-
nizadora, Ante Susié, estuvo muy con-
tento con tales aseveraciones del
funcionario deportivo de fama inter-
nacional como lo es el presidente de
MOK, Saramanch, sin embargo egregd
al instante que ésto compromente al
equipo organizador y que desearia por
otra parte que el presidente del MOK
no dé declaraciones tan aseverativas
y opiniones personales.

Después del ensayo de apertura
hecho un afio antes de la inaugura-
cién de los juegos olimpicos, los or-
ganizadores de Sarajevo se remanga-
ron las camisas durante los prepara-
tivos, pues los encargados de valorar
las experiencias pre-olimpicas eran
verdaderos expertos que en cuestién
también hicieron y dieron a saber mas
de un error hecho durante la apertura
del Zetra. En especial se refiere a algu-
nos contratiempos ocurridos en la
carrera de esqui masculino Copa del
Mundo (esqui lanzado), donde los or-
ganizadores a quienes no les acom-
paiiaba la suerte, se les aparecié
entonces una época de aire caliente.
Fenémeno nada comin para el mes de
febrero, verdaderamente no tuvieron
la suerte en sus mano. Las criticas y
observaciones fueron hechas también
al transporte y colocacién de las re-
presentaciones. Sin embargo fueron
estas competencias preolimpicas un
exdmen de madurez para los obreros
y empleados deportivos de Sarajevo,
quienes sin lugar a duda cosecharon
enormes experiencias.

En las competencias preolimpicas
en todos los deportes de invierno po-
sibles concurrieron a dichos juegos
1016 deportistas de 33 paises diferen-
tes de los cinco continentes. A dichas
representaciones acompaiiaban 739
entrenadores y otros especialistas. Si
s6lo tenemos en cuenta estas cifras,
entonces nos es claro y a la vista que
los juegos preolimpicos de Sarajevo
han sido un examen de madurez y
una verdadera escuela de experien-
cias. Seguramente no todos los habi-
tantes de Sarajevo, como también los
de Bosnia y Hercegovina, no estin
contentos con estos juegos de invierno,

pues estos deportes en esta zona de
Yugoslavia todavia no estin desarro-
llados y recién ahora se estdn abriendc
camino. Los deportes de invierno er
esta repiblica no tienen tradicion
alguna, sin embargo igualmente la
gente estd contenta y orgullosa de ser
los primeros en Yugoslavia que orga-
nizan el evento deportivo mis grande
del mundo. Lo demuestra el solo
hecho las contribuciones de todo tipo
que recibe la Comisién Organizadora.

Los miembros de ésta calculan asi
que obtendran con las respectivas con-
tribuciones cerca de 60 mil millones
de din. viejos, es decir que la cantidad
previamente estipulada por Bosnia y
hercegovina ya fue alcanzada hace
tiempo. Con el dinero en si también
se recibieron otros regalos y contri-
buciones. Por ejemplo, un joyero en-
vi6 un kilogramo de oro, otros envia-
ron 50 kg. de plata pura. Las ciuda-
danas contribuyeron con trabajos
manuales de gran valor, un cazador
envié un lobo embalsamado- si todos
sabemos que la mascota de los juegos
es justamente este animal-. También
recibieron contribuciones del extran-
jero, asi un comerciante de Viena
mand6 50.000 délares y un holandés
42 brillantes, etc. etc.

Qué esperamos de los juegos olim-
picos? Hasta ahora Yugoslavia en las
olimpiadas de invierno no obtuvo
ninglin premio o medalla. Es ésta una
oportunidad para lograrlo? Realmente
s6lo algin esquiador y uno que otro
especialista en saltos puede hacerlo.
Con todo nadie puede preveer nada.
En las ultimos afos el tnico que al-
canzé una medalla de plata fue Bojan
KriZaj (slalom) y una de bronce Boris
Strel (veleslalom) La lucha por los
primeros puestos serd interesante. Hay
que contar no s6lo con la prepara-
cién fisica sino también con la con-
centracién y fuerza psiquica necesa-
rias. El competir ante el publico casero
aumenta su responsabilidad y ésto
puede significar un arma de doble
filo. Ello sucedié justamente el invi-
erno pasado a los nuestros en nuestros
propios terrenos. Con todo esperamos
y tenemos confianza en nuestros re-
presentantes. En el plan de trabajo
del equipo se habla de la conquista
de dos medallas. No olvidemos que
ello seguramente también piensan los
demés paises, por esto tendrian que
asegurarse un mayor nimero de me-
dallas pues los organizadores no tu-
vieron en cuenta nada més que tres
de cada clase para cada tipo de juego.
Nuestros esquiadores estdn preparados
como nunca y esperan no defraudar-
nos.
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po slovenskih galerijah
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Galerija
Mihe Malesa

Pa se odpravimo iz Ljubljane Se v
druge slovenske galerije, ne vse, ker
zato ni prostora, v nekatere pa le. Za
ljubljansko Moderno galerijo, ki je bi-
la ustanovljena 1948. leta, je bila kot
druga ustanovljena leta 1954 maribor-
ska galerija, istega leta pa je bila odpr-
ta tudi galerija v Presernovi hisi v Kra-
nju. Dve leti zatem je bila ustanovlje-
na Gorjupova galerija v Kostanjevici
na Krki. To leto so ustanovili v Slo-
venj Gradcu Umetnostni paviljon, leta
1958 je bil odprt Lamutov salon v
Kostanjevici na Krki; 1959. leta je
bila prenovljena in na novo odprta
Mala galerija v Ljubljani, ki je zdaj
razstavni salon Moderne galerije,
1962. leta je bila odprta Mestna gale-
rija v Ljubljani (kot nadomestilo za
podrti JakopiCev paviljon) in razstav-
na galerija v Piranu, ki se je kasneje
preimenovala v Mestno galerijo. Leta
1963 smo dobili v Sloveniji Se Likovni
salon v Ravnah na Koroskem, 1964
Dolenjsko galerijo v Novem mestu;
leto zatem je bila odprta stalna zbirka
Dolinarjevih del v Gorenjskem muze-
ju v Kranju in Galerija v loskem gradu
v Skofji Loki, ustanovljen Razstavni
paviljon arhitekta Ferija Novaka v
Murski Soboti. Leto 1966 je prineslo
Se Likovni salon v Kocevju, galerijo
Loza v Kopru in galerijo Krsko v
Krskem; 1969 je bila odprta galerija v
Idriji, tri leta zatem pa Savinov raz-
stavni paviljon v Zalcu.

Leta 1973 so v prenovljeni Pilonovi
rojstni hisi v Ajdovscini odprli Pilono-
vo galerijo, 1974 je prisla na vrsto
Galerija Bozidarja Jakca v Kostanje-
vici na Krki, 1975. leta je bil odprt
novozgrajeni Umetnostni paviljon v
Slovenj gradcu, 1977 pa Galerija Ka-
nal s stalno zbirko grafik Rika Debe-
njaka. Zatem smo dobili v Ljubljani
1978. leta galerijo Studentskega kul-
turnega centra SKUC na Starem trgu,
1980. leta pa je bila odprta galerija
Miha Malesa v okviru Kulturnega cen-
tra Kamnik v Kamniku. Seznam slo-
venskih galerij s tem ni &isto popoln,
veCina pa je le zajeta vanj.
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Pri nastevanju galerij smo nazadnje
omenili kamnisko, pa stopimo za hip
vanjo. V njej so razstavljena dela Mi-
ha MaleSa. Ob 750-letnici omembe
mesta, kar pomeni, da je bilo ime
prvi¢ omenjeno v pisanih virih Ze leta
1229, je Kamnik postal bogatejsi za
2600 likovnih del. Dobil jih je od ro-
jaka — akademskega slikarja Mihe
Malesa. Ta jih je izrocil Kamniku z
darilno listino junija 1980. leta.

2600 del je veliko in kaze, kako
plodno so minevali dnevi Malesu. Ja-
sno pa je, da vsa dela niso na razstavi v
kamniSki oziroma Malesevi galeriji,
saj vsa hkrati niti ne gredo vanjo. Zato
je razstava njegovih del razdeljena na
ve¢ enakovrednih delov, ki jih menja-
vajo v dolo¢enem ¢asovnem zapore-
dju.

Kmecko sentimentalno srce

Miha Males se je rodil na Jerano-
vem pri Kamniku leta 1903 kot sedmi
otrok mlinarja in posestnika. Zelo
zgodaj je izgubil oba star$a. Mati mu
je umrla, ko je imel osem let, oce ko je
napolnil deset let, tako da je del mla-
dosti prezivel pri stari materi v Godi-
cu. Leta 1919 je Sel v uk k podobarju
Francetu Tonc¢icu v Kamnik, nato obi-
skoval obrtno nadaljevalno $olo in se
1919 vpisal na kiparski oddelek umet-
no obrtne Sole v Ljubljani. Do diplo-
me 1927. leta je iz razlicnih vzrokov
premenjal kar precej Sol. To pa je tudi
leto, ko se je Males prvic predstavil v
Ljubljani. Razstavi na pot je dodal se
nekaj besed: »Moje oko se ne peha za
tem, da bi iskalo v metezu barv v
svetlih in temnih lisah zanimivosti in
interesantnosti — temve¢ skusa podati
ono stran zivljenja, v katerem danes
zivimo. Tudi mi ni, da bi hlapceval
prirodi, niti za njeno nasiljevanje, ne-
skoncno pa sem vesel, kadar se mi
posreci, da mi pomaga oblika povsem
iz notranjosti; se vdaja v linijo in for-
mo, tako kakor hoce moje kmecko
sentimentalno srce hrupnega vrveza
velemesta. «

S tem velemestom Male$ najbrz ni
mislil Ljubljane, kajti ta je, ko se je
nastanil v njej leta 1927, Stela okrog
60 000 prebivalcev. Lahko pa v odkri-
jemo v zvezi z Malesem nekatere man]
znane reci. Dve leti zatem, ko se je
Males naselil v Ljubljani in zacel s
samostojnim delom, je odprl na Kon-
gresnem trgu oziroma danaSnjem
Trgu osvoboditve Umetniski salon za
rezbarstvo, podobarstvo, pozlatarstvo,
prodajo umetnin in izdelovanje umet-
niskih reklamnih osnutkov. Cez ¢as je
postal tudi urednik revije »Ilustraci-
jas, ki je izhajala mesecno. Leta 1933
je dobil od ljubljanske obcine v najem
atelje v Tivoliju, Pod Turnom 5. Leta



1955 je za ljubljansko restavracijo
RIO naslikal tri freske, ki jih danes ni
veC. Leta 1968 pa je poleg drugih
nagrad prejel nagrado mesta Ljublja-
ne za mapo gravur »Stara Ljubljana«.
Gravure, grafike, risbe so pri Male-
Su v vecini, je pa marsikaj naslikal tudi
na platno. Nekaj Malesevih del je raz-
stavljenih tudi v ljubljanski Moderni
galeriji, vendar pa dobi obiskovalec
najboljso predstavo o njegovi umetni-
§ki moci in hotenjih prav v Kamniku,
ob ogledu Maleseve galerije. Ko stopi-
mo vanjo, si velja oziviti Se MaleSeve
besede: »Vsaka velika umetnost ima
ve¢ obrazov in vsaka doba vidi drug
obraz. Cim izrazitejSe je umetnikovo
notranje bogastvo, tem $irsi je njegov
svet ustvarjanja. Cim glasnejsa je pe-
sem, tem jasnejsi je njen odmev.«

Umetniski klub Grohar

Cas je, da se napotimo tudi do mari-
borske galerije, ki je res da malce bolj
skrita, kot je vsem na oceh Mariborski
muzej, pa zato ni¢ manj zanimiva za
ogled.

Zamisel za ustanovitev galerije v
Mariboru je precej starejsa kot Umet-
nostna galerija Maribor. Povezana je
namrec Ze s prvo razstavo, ki je bila v
Mariboru 1920. leta. Likovna razsta-
va, so rekli, je zbudila veliko zanima-
nja, polemik in navdusenja, kot se za
vsako novo razstavo tudi spodobi. Du-
hovni o€e te razstave je bil prof. Vik-
tor Coti¢, predsednik pripravljalnega
odbora pa sam general Maister. Prva
likovna prireditev je spodbudila v Ma-
riboru tudi ustanovitev umetniskega
kluba Grohar. Ta naj bi, taksne so bile
Zelje ustanoviteljev, tudi v naprej
skrbel za razstave in druge prireditve
umetniS$kega znacaja. V tem klubu se
je rodila tudi Zzelja za ustanovitev
umetniSkega paviljona in umetniske
galerije.

Leta 1922 je izsSel v ¢asopisu »Ta-
bor« zapis ob tretji razstavi umetni-
Skega kluba Grohar: »... drugi veliki
stari kulturni narodi imajo po vseh
ve¢jih mestih umetniske galerije. V
slovenski kulturni metropoli, v beli
Ljubljani, se je Ze pred vojno osnova-
lo drustvo Narodna galerija, ki si je
nadelo veliko nalogo zbirati najboljsa
dela domacih umetnikov ter polagoma
ustvarjati v Ljubljani narodno umetni-
sko galerijo. Drustvo dela jako agilno.
Ker se pa Maribor hode razviti tudi
Sam v vsej drugo kulturno in umetni-
Sko sredisce slovenskega dela nasega
naroda, je potrebno, da pri¢nemo tudi
Prl nas misliti na ustanovitev narodne
umetniske galerije.«

Mariborska galerija

In so res zaceli misliti in tudi naredi-
li »prvo potezo«. Za bodoco galerijo
je umetniski klub Grohar kupil tedaj
prvo sliko. Katera je bila ta slika, mi ni
znano, pa tudi podatkov o nadaljnjem
»pestovanju« omenjene ideje ni veli-
ko. Leta 1931, je bila spet odlo¢neje
izreCena zahteva po ustanovitvi galeri-
je in to ob razstavi mariborskega klu-
ba »Brazda«. V Mariborskem vecerni-
ku je bilo tedaj zapisano: »In vendar
bi bilo potrebno, da bi tudi bodoéi
rodovi mogli spoznavati prve zacetke
slovenske likovne umetnosti v Mari-
boru. Po njih bi Sele mogli presojati
stremljenje osvobojene obdravske
prestolnice in razumeti, da je strmela
k viSku na vseh koncih in krajih in da
se je pravilno zavedala ne le svojega
politicnega, ampak tudi kulturnega
poslanstva. Vse to pa bo mogoce samo
tedaj, Ce se bo bo prevem Casu zacela
akcija za ustanovitev lokalne umet-
nostne galerije v Mariboru, kajti ta
galerija je tisti javni forum, ki je trajen
in prisoten vsem in vsakomur. Ozreti

se nam je treba samo po nasi drzavi, -

ne da bi hodili po vzgledu v tujino.«

Lepi nacrti

Pa besede Se niso padle takoj na
plodna tla. Vojna je nato prekinila
nacrte za umetnostno galerijo. Okrog
1950. leta so se glasovi zanjo spet
okrepili, nacrti pa so postali obseznej-
§i. Nove nacrte je skusal uresni€iti z
organizirano akcijo ravnatelj Mari-
borskega muzeja, prof. Bogo Teply,
ob tem pa je bil zavzet pobornik za
umetnostno galerijo Maribor tudi rav-
natelj Fran Bas in seveda umetniki, ki
jih je bilo tudi v tem koncu Slovenije
precej. Ni manjkala Se politina pod-
pora in vse je nazadnje pripeljalo do
ustanovitve mariborske Umetnostne
galerije. Pri urejanju stavbe, v Kateri
je galerija dobila prostore, se je izka-
zal celotni kolektiv pokrajinskega mu-
zeja z udarnisko akcijo in vecjim Stevi-
lom prostovoljnih delovnih ur.

Predstave o tem, kak$na naj bi bila
nova mariborska galerija, so bile
vsem, ki jih je umetnost zanimala zna-
ne ze dosti pred samo ustanovitvijo
galerije. Opisal jih je Bogo Teply v
mariborskem »Vestniku« 1952, leta.

»Celotna stavba bo razdeljena v dva
logena dela, ki pa se bosta dala v pri-
meru potrebe med seboj zvezati. V
glavnem delu, ki Steje poleg obeh avel
§e 7 razstavnih prostorov, bomo raz-
stavljali slike, ki jih hrani muzej, dva-
krat na leto pa bomo v teh prostorih
priredili razstave iz Ljubljane, kasneje
tudi iz Zagreba, Beograda in Skopja,
tako da se bo nase obcinstvo seznanilo

ne samo z deli slovenskih upodablja-
jo¢ih umetnikov v preteklosti in seda-
njosti, temvec tudi z umetnostjo brat-
skih jugoslovanskih narodov ...

Poleg glavnega dela bosta na razpo-
lago Se dvorani za manjse obcasne raz-
stave ... Galerija bo imela poleg glav-
nih prostorov Se vse pridatke, ki jih
potrebuje, to je pisarno s knjiznico —
knjige s podrocja zgodovine umetnosti
ima muzej Ze zbrane — skladisca za
slike in restavratorsko delavnico. . .«

Pa se vse le ni Cisto tako uresnicilo,
kot je bilo miSljeno. Konec akcije je
bil skromnejsi od prvotne zamisli 0zi-
roma predvidevanj prof. Teplyja. V
ustanovitveni odlo¢bi je prevladalo,
da mora biti galerija samostojna usta-
nova, po vzoru ljubljanske Narodne in
Moderne galerije, ta samostojnost pa
naj bi ji zagotavljala hitrejsi razvoj in
utrdila njeno druzbeno vlogo v SirSem
slovenskem prostoru. Prvo razstavo v
novi galeriji pa so v Mariboru odprli
ob kulturnem prazniku 1954. leta in
predstavili javnosti dela upodabljajo-
¢ih umetnikov Slovenije.

Darinka Kladnik

Grlo zapravi ve¢ hi§ ka-
kor vojska, grom in
blisk.

Ako se kmet po lovu
klati, cez kratko drugim
mlati.

Dokler se blesc¢i lemez,
kmet ni revez.

Dolga njiva, huda go-
spodinja.

En kmet je kmet, dva
kmeta prepir, trije
kmetji zadruga.

Gnoj z dvorisca, dekleta
iz hiSe.

Gospodarjevo in gospo-
dinjino oko pita zivino.
Hisa na glasu, a macka
lacna.

Kmet blizu mesta ima
vse napake kmeta in
mescana.

Med dosti kmetov je
malo kmetovalcev.

Najbolj neumnemu
kmetu zraste najbolj de-
bel krompir.




& korenine &
Staro 1n
Novo leto

Slovenske ljudske vraze in
obicaji

Ce se spomnimo $e ohranjenih sta-
rih navad, lahko ugotavljamo, da je ob
starem oziroma novem letu ohranjeno
mnogo takSnega vrazeverja, ki so ga
nasi pradedje spostovali ob bozicu ozi-
roma badniku. Sodimo lahko, da so
poganski Slovani novo leto zacenjali
ob boZicu, to je ob zimskem son¢nem
kresu, ko se pri¢enja dan spet daljsati.
Nekateri teh obicajev so se celo raz-
tegnili z bozi¢a na svete tri kralje, kar
je nedvomno zakrivil gregorjanski ko-
ledar.

V vsej Sloveniji Se danes verjamejo
vrazi, da kdor zgodaj vstane na novega
leta dan, bo tako delal vse leto. Kdor
pa vstane pozno, bo kasno lezel iz
postelje vse leto. Prav tako mnogi ve-
rujejo, ¢e dobis na novega leta dan pri
kaksni igri, boS$ pri igrah zmagoval vse
leto.

Najhujsa nesreca je, ¢e na novega
leta dan najprej srecas kaksno Zensko,
tem hujsa, ¢e je Zenska stara. Na
splosno stara Zenska po ljudskem vra-
Zeverju prinasa nesreco, toliko hujso
prav na novega leta dan.

Ta dan imajo tudi neomozena de-
kleta skoraj po vsej Sloveniji moznost,
da si najdejo moza, V vodo morajo
vreci le nekaj denarja ali pa rdede
jabolko, in to e pred son¢nim vzho-
dom. Na Stajerskem je bila $e nedav-
no ohranjena navada, da so dekleta na
novo leto zgodaj zjutraj odsla k stu-
dencu po vodo. S seboj pa so vzela
jabolko in ga vrgla v vodo reko¢: »Do-
bro jutro, hladna voda, jaz te Zegnam
od dna do dna. Jaz tebi darujem z
malim darom, ti pa meni daruj z veli-
kim.« Vodo je odnesla domov. Tam je
vsak vrgel v vodo denar in se v njej
umil, v trdni veri, da bo imel vse leto
dovolj denarja. Tej vrazi podobno je
gorenjsko verovanje, ki pravi, da se
mora$ na novega leta dan umiti z de-
narjem, ¢e ga hoce$ imeti v prihod-
njem letu veliko.
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Ponekod so Belokranjci nekdaj pri-
Cenjali novo leto z »novoletnico«. To
je hleb belega kruha, ki je stal na mizi
poleg »bozi¢nika«. Vsak si je smel
vzeti le kos¢ek tega kruha. Korosci pa
so na novega leta dan naceli drugi
hlebec kruha izmed treh, ki so jih po-
stavili na mizo Ze na »sveti veCer«.
Tedaj so zraven treh hlebcev dali Se
enega iz slabse moke. Prve tri so po-
stavili v trikot pred »sv. matro« (raz-
pelo), zraven pa Se sveco. Prvi hlebec
so naceli na bozi¢, drugega na novo
leto in tretjega na »pernahte« (tri kra-
lje). Koscka slabsega kruha, ki je lezal
zunaj trikotnika, je bilo Ze za bozi¢
delezno vsako Zivince. V slovenskem
izroCilu se je ohranilo tudi nekaj vraz,
kaj moramo in ¢esa ne smemo delati
na novega leta dan. Dolenjci ponekod
Se danes verujejo v vrazo, da ko ¢lo-
vek prvi¢ v letu sli§i grmenje, mora
leci na tla, kajti le tako se bo za vse
leto znebil boledin v trebuhu. Prav
tako mora na novo leto prvi stopiti v
hlev hiSni gospodar, sicer tisto leto ne
bo srece pri Zivini. Tako Se danes ve-
rujsejo nekateri Gorenjci.

e vec pa je ob novem letu ohranje-
nih prepovedi za nekatera opravila.
Na Kozjanskem Se danes verjamejo,
da na novega leta dan ni dobro jesti
perutnine, ampak le svinino. To pa
zato, ker kokosi brskajo nazaj in to
pomeni, da potlej gospodarstvo naza-
duje. PraSici pa rijejo naprej, zato bo
tudi gospodarstvo dobro napredovalo.

Nekdaj so na KobariSkem verovali
tudi v vrazo, da ¢e na novo leto svece v
cerkvi mirno gore, lepo in veli¢astno,
bo letina dobra. Ce pa slabo gorijo, bo
slabo in viharno tudi vse leto.

Mnogo vraZ se je ohranilo tudi za
dan starega leta oziroma ob silvestr-
skem veceru oziroma no¢i. Po vsej
Sloveniji nekateri Se vedno verjamejo,
da bo tisto leto nekdo umrl, ¢e na
novoletno no¢ kje tol¢ejo s kladivom.
Ce pa se slisi harmonika, se bo kmalu
nekdo porocil.

Med Slovenci je Se bolj znana slut-
nja smrti, kadar kdo na starega leta
vecer vidi na steni svojo senco brez
glave. To namre¢ pomeni, da tisti ne
bo dopolnil prihodnjega leta.

Podobna vraza je bila nekdaj ohra-
njena tudi v okolici Kostela in Suhorja
na Dolenjskem. Neko¢ so hodili ljudje
na staro leto proti polnoc¢i iz vasi na
take »mejaSe« (mejnike), kjer se stika
troje meja med vrtovi ali poljem. Po-

tem so dajali noge nanj ter prisluhnili
no¢nim glasovom. Nato so se morali
molce vrniti domov, Sele v hisi so smeli
spregovoriti in povedati, kaj so sliSali
na mejniku, Ce je kdo slisal, da so
sekali ali Zagali drva v kaksni hisi ali
pa da se kdo joce v njej — je to pome-
nilo, da bo v tisti hi§i kmalu nekdo
umrl. Ce pa je slidal godbo, je to po-

-menilo skorajsnjo svatbo. Kadar pa je

kdo slisal, kot da bi se zrusila hisa, je
pomenilo, da bo ogenj v isti hisi ali v
vasi.

Kocevarji pa so nekdaj verovali ta-
kole: »Ce hode§ zvedeti, kaj se bo
godilo v novem letu, zlezi na staro leto
podnevi na kakSen plot ali drevo. S
seboj pa ne smes imeti ni¢ Zeleznega:
niti kljuca, niti Zeleznega gumba na
skrinji niti Zeblja na Skornjih. Tako
zve$ po istih spoznanjih kot oni Slo-
venci, KoCevarjem sosedje, kaj se bo
dobrega ali slabega zgodilo v prihod-
njem letu.

Se vedno je ponekod v Sloveniji in
Se posebno v dolenjskih vaseh ohra-
njen spomin na vedeZevanje s Cev-
ljem. Ce bi rada dekleta zvedela, ali
jim je v novem letu namenjen Zenin ali
ne, so pred polno¢jo na staro leto me-
tala Cevelj ¢ez glavo proti vratom. Ce
se je ¢evelj obrnil s prednjim koncem
nazaj v sobo, je bil to zanesljiv znak,
da ostane dekle tisto leto Se samska.

Se vedno pa je po vsej Sloveniji bolj
navada kot obicaj, da nekateri na sta-
rega leta dan okoli 23. ure vlivajo
raztopljen svinec v mrzlo vodo. Nato
pa iz nastalih figur ugibajo o usodi
prisotnih v prihodnjem letu.

Mnogi Slovenci so nekdaj tudi vero-
vali, da v silvestrski noc¢i praprotno
seme daje posebno mo¢. Menili so, da
kdor si lahko ob pravem ¢asu »prilo-
vi« stelnega ali praprotnega semena,
e pogrne v staljniku pod nastilom bel
robec ali plahto, ta bo lahko slisal,
kako govedo na staro leto, ko se »deli
leto od leta«, prerokuje bodocnost do-
macim ljudem, posebno gospodarju,
pa tudi govedo govedu. Na Dolenj-
skem je med preprostim Zzivljem se
vedno ohranjena bajka o hlapcu, ki je
poslusal na bozi¢no no¢ volovski raz-
govor, s tem dodatkom, da se to ni
zgodilo boZicno no¢, temve¢ na staro
leto, in da je imel hlapec, ki je poslusal
volovski razgovor, s seboj »steljno sla-
mo« in da je bila gospodarjeva zend
carovnica in se je zato spremenila v

kaco.
Rado Radesiek




Zirovski izseljenci
Raztrgane
korenine?

Po doslej znanih podatkih je mogo-
¢e govoriti o Zirovskih izseljencih od
preloma iz 19. v 20. stoletje. Tudi pri
njih so kot klasicne dezele priseljeva-
nja omenjene ZDA in Nemcija. Bolj
kot zanimivost v tej zvezi pa je treba
spomniti na usodo domacina, ki je
okusal skoraj stisko suzZnja na planta-
zah kave v Braziliji.

V casu hude ekonomske krize v sta-
ri Jugoslaviji se je val izseljevanja
usmeril v Zahodno Evropo, najvec v
Francijo, kjer so se tudi Zirovci zapo-
slovali predvsem kot rudarji.

II. svetovna vojna je bila vzrok, da
je pot nekatere tudi iz Zirov zanesla
na zeleno celino, v Argentino.

Tako je Zirovce mogoce najti na
vseh celinah, tudi v Avstraliji in Afri-
ki, le za Azijo o tem zaenkrat Se ni nic
znanega. 4

Letosnje leto so nekateri Zirovci
(tisti pa¢, za katere je bilo mogoce
dobiti njihove naslove), ki so odsli v
svet — za kruhom ali iz drugih nagibov
in vzrokov — in so si na raznih koncih
zemeljske oble ustvarili svoj drugi
dom, dobili iz domovine pismo, ki jih
je mogoce malce vznemirilo. Morda so
se kar zbegali pred celo vrsto (195)
vprasanj, na katera je priloZeno pisa-
nje prosilo za odgovor, saj menda vseh
Se dobro razumeli niso. Dali so kuver-
to na stran ali jo cel6 vrgli v ko, ces, le
kaj bi Se radi od nas.

Toda ne vsi tako.

Nekateri so nasli voljo in ¢as in na
prosnjo odgovorili. Res ne na vsa
vprasanja, a vsaj bolj zgo$c¢eno in na
kratko ali bolj »na pocez« in med opis
svoje Zivljenjske poti, Ki jih je pripela
na drugo dezelo, vtkali dragocene mi-
sli in trde izkusnje.

Prvi se je oglasil rojak Valentin (na-
tan¢nih naslovov ne navajam, ker ne
vem, ali bi to bilo njim vsec) iz Velike
Britanije, nato Franca in Mici iz Pas-
de-Calaisa v Franciji, ki sta se doslej
od vseh najbolj izkazali in bili z odgo-
vori najbolj izérpni. ¢eprav po letih
najstarejsi, je njuno razmerje do stare
domovine najbolj globoko in intimno,
vsaj po odgovorih sode¢. Milka iz Svi-
ce je prilozila tudi fotografijo svoje
druzine, Vida z Norveske pa se je tisti
¢as mudila ravno doma in je kuverto z
odgovori oddala kar na ljubljanski po-
Sti. Tudi Antoine iz Belgije se je re-
Snicno potrudil in njegovo pismo raz-
kriva navdusenje nad lepotami Slove-
nije, ki ji, po njegovem, ni para. Anica
1z Kanade je obljubila $e nadaljnje
sodelovanje, Kajetan iz Zvezne repu-

blike Nem¢ije pa, da bo odgovore za-
gotovo poslal, le moral bi dobiti koga,
ki bi mu jih pomagal napisati.

Doslej je na vprasanja odgovorilo
17,45% intervjuvancev, vendar bi bilo
imenitno, da bi se nabralo Se kaj vec¢
odgovorov in bi bila tako podoba o
zirovskih izseljencih v nameravanem
prispevku o njih ¢im bolj popolna in
ziva.

Spostovani Zirovski rojaki! Se je
Cas, da posljete svoje odgovore. Naj
Vas ne moti skrb zaradi pisanja; ni¢
hudega, ¢e je beseda postavljena na
nepravo mesto ali ¢e je oblecena v
govorico dezele, v kateri zivite. Odgo-
varjate lahko tudi v anglescini ali nem-
§¢ini, ¢e Vam to lazje tece.

Vsekakor odgovorom na zastavlje-
na vpraSanja lahko'dodaste tudi svoje
pripombe na prejeto vprasalnico: kayj
Vas pri njej moti ali Vam ni vsec.
Odgovore lahko posljete tudi brez
podpisa, ¢e Vam je to bolj ljubo.

Za tiste, ki se Vam zdijo vprasanja v
omenjeni vprasalnici prezahtevna in
prezapletena, podajam v pomo¢ le
osnovne toCke, na katere lahko odgo-
vorite poljubno Siroko in poudarjeno.

To so:

1. Novo zivljenjsko in delovno oko-
Ije: Kaksni so bili zacetki VaSega
bivanja in dela v tujini, kako ste se
znadli, kaj je odlocalo, da ste se
odlocili prav za to in to dezelo pri-
selitve?

Panorama Ziri (toto: Franc Temelj)

2. Druzinsko-sorodstvene zveze:
kakSne stike imate z domacimi v
domovini kaj Vas o Vasih predni-
kih in sorodnikih posebej zanima?

3. Duhovno razmerje do domacega
kraja in rojstne domovine: kaj Vas
v zvezi z njima posebej zanima,
navdusuje, moti?

4. Jezikovna razmerja: zanima nas
¢im ve¢ in vse v zvezi z jezikom:
kdaj in kje rabite slovenscino, kdaj
in kje jezik dezele, v kateri prebi-
vate?

5. Branje: kako je z branjem in knji-
gami v slovens¢ini?

6. Druge znacilnosti narodne identi-
tete: napiSite kaj, prosim, o hrani,
nosi, plesih, pesmih, fotografijah in
o vsem, kar Vas spominja na rodno
dezelo, opisite slovenske narodne
simbole: kdaj in kje jih uporablja-
te, kaj Vam pomenijo?

7. Kaksni so stiki med Vami Zirovci
in drugimi Slovenci?

8. Kaksni so stiki s prebivalci druge
narodnosti in dezele, v kateri zi-
vite?

Spostovani bralci Rodne grude!

"Prosim Vas, opozorite na tole prosnjo

Zirovce, ¢e koga poznate v vasi blizini!

Da bomo s skupnimi mo¢mi vgradili

kamencek ve¢ v mozaik Zirovske in

slovenske zgodovine in Kkulture.
Hvala!

Marija Stanonik

ISN, ZRC SAZU, L;j.

Praznega skednja se mis
hitro navelica.

Tezko gospodarju, ki ga
posli uce.

Cesar sam nimas rad, tu-
di drugim ne stori.

Cim veg his, bolj je cesar
vesel.
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umetniska

o beseda D

Konec oktobra je minilo 100 let od
rojstva dr. IVANA PREGLIJA, slo-
venskega pisatelja, Cigar dela sodijo
med temeljne in najvecje slovenske
leposlovne umetnine.

Rodil se je leta 1883 na Mostu na
Soci, umrl pa je v Ljubljani leta 1960.
Ker je zgodaj izgubil starse, je Studiral
z Zupnikovo pomocjo. Po maturi je Sel
v semenisce, je pa zgodaj izstopil. Iz
Gorice je Sel na Dunaj Studirat slavi-
stiko in germanistiko in je promoviral
z disertacijo o pridigarju Rogeriju.
Kot srednjeSolski profesor je pouceval
v Idriji, Kranju in Ljubljani.

Pregelj je prvi v slovenski knjiZev-
nosti opisoval tolminsko pokrajino.
Opisoval je zlasti dva stanova, duhov-
niskega in uciteljiSkega, ki ju je v ra-
zlicnih slogovnih inacicah slikal kot
preproste ali tragicne ljudi v slovesnih,
komicnih ali grotesknih podobah.
Njegovi junaki so razklani in ponaj-
veckrat uporniski. Nekaj posebnega je
tako imenovani »pregljevski jezik«;
malokdo je na Slovenskem pisal lep-
Sega.

Med Pregljevimi deli velja omeniti
njegov zgodovinski roman TLACANI
ali TOLMINCI, renesancni roman
PLEBANUS JOANNES, vedre
Zgodbe zdravnika Muznika, idili¢no
druZinsko povest Otroci sonca in pre-
tresljivo novelo Thabiti Kumi, ki je na
Slovenskem vzdignila veliko prahu in
se pisatelju bridko zarezala v zivljenje.

Za tokratno umetnisko branje smo
iz Pregljevega zgodovinskega romana
TOLMINCI izbrali odlomek iz po-
glavja z naslovom KARNEVAL. V
Tolmincih je namre¢ Pregelj z mozaic-
no, barocno osvetljavo upodobil zgo-
dovinske dogodke iz leta 1712 in
1713, ko so se revni tolminski kmetje,
bajtarji in dninarji uprli plemstvu in
visji duhovscini. Kraj dogajanja je tol-
minska pokrajina s Tolminom,
Sv. Lucijo in bliZnjimi vasmi: Pe¢ za
Mrzlim vrhom, Zabeé¢, Budéenica, Ja-
lovnik, Senica, Mengore, Kozarisce,
Klju¢, Prapetno, Modrejce, Stopce in
Volce.

Karneval

Anton grof Rabatta je bil napel za
tisti predpust 1. 1713 vse sile, da zbere
pri sebi ¢e moci vse domace plemstvo.
Da bi napravil pustni vecer tem lepsi
in mikavnejsi, ni hranil ne s ¢asom ne
denarjem. Vtem ko je grof hitel, da
napise do konca prav za to priliko
zasnovano igro »Tolminci« v latin-
skem jeziku pa jo izro¢i gojencem je-
zuitskega gimnazija, da se je nauce, je
grofica napravila na dan redno po pet
in Se vec obiskov.

Grof Rabatta je bil tedaj redka pri-
kazen med goriskim plemstvom. Bil je
darovit in priden. Pridobil si je bil
veliko znanja. Na Francoskem in po
Italiji, kjer se je v presledkih mudil, je
smotrno opazoval Zivljenje in spoznal
odli¢ni okus francoske druzbe. Z lah-
koto se je ucil jezikov, igraje je pesnil
in ustanovil pred leti v mestu akade-
mijo »Zelenega lovora«. Pod tem zna-
kom je zbiral v svoji paladi blizu stol-
nice mestno in dezelsko plemstvo.
Znal si je osvojiti visoke, ponosne
Collorde, Coroninije in Strassolde, pa
tudi nizje, Locatellije, Fermentinije,
Lanthierije in cerkvene dostojanstve-
nike. Klanjajo¢ se njegovi izobrazbi in
okusno sijajni gostoljubnosti, so bili
vsi stanovi prepric¢ani, da ga ni manj
samoljubnega in za cast stanu bolj
vnetega plemica v dezeli. Nekdo je
vendar zaslutil, da je tudi Rabatta ¢lo-
vek svoje dobe, hladno razumen se-
bi¢nez, ki stremi skrivaj po mo¢i in
Casti. Bil je to dezelni glavar Ivan Gas-
per grof Kobencelj, Cigar sina Ivana
Filipa je pozneje sijajno hvalil sloviti
Montesquieu. Glavar Ivan Gasper je
bil pa tudi edini, ki ga Rabatta dotlej
Se ni mogel privabiti v svojo hiso, kar
se mu je posrecilo celo pri knezu Ha-
nibalu Porzii, ki je bival za zimskih
mesecev v Gorici. Tudi za ta pustni
vecer je blagovolil sprejeti povabilo in
je priSel k Rabatti, visok in preprost,
duhovno po znanju soroden Rabatti, a
globlji in sam svoj. S knezom so prisli
Se drugi gostje, Coroniniji, Strassoldi,
Attemsi, Delmestriji. Grof Franc An-
ton Lanthieri, rihemberski gospod, je
prisel s soprogo Silvijo della Torre
celo iz Vipave, ki mu jo je bila Zena
prinesla za doto. Z njim je bil tudi
njegov brat van Friderik, general, ki se
je tedaj zdravil v Gorici. PriSel je grof
Jakob Edling, gospod na Vogerskem,
oce poznejSega goriSkega nadskofa
Rudolfa. Prisel je Ivan Ignac Dorn-
berg s tremi sestrami, kontesami Kla-
ro, Terezo in Ano, ki je kot najmlajsa
Se upala, da se omozi. Starejsi dami je
zabaval dobrodusni Franc Anton de
Grazia, ki je bil pobozen, se dal naglo
ganiti in je vse rad verjel, da je bilo le
pretresljivo. Tisti vecer se je kontesam
pridruzil Se Sartorij Delmestre, ki je

bil zadnji goriSki visji diakon in je
slovel, da pise cudovito ¢isto latins¢ino
in pripoveduje zelo uceno. Njegove
latinS¢ine ni bral sicer nikdo in njego-
ve pridige so poslusalci redno prespali.
PriSel je k Rabattovi prireditvi celo
Steverjanski Karel Tacco, ki je imel v
»Zelenem lovoru« ime »Mercator-
Kupec«, o€ividno, ker se je po me-
Scanskem zgledu ukvarjal z gospodar-
skimi podjetji in pozneje 1. 1724 usta-
novil prvo strojarno v Gorici. Navzo-
Cen je bil tudi viSji mestni poroénik
Arardi, Ki je poveljeval mestnemu vo-
jaStvu in se prav tedaj potegoval za
sprejem med stanove. Kakor vedno je
priSel tudi to pot kot zadnji devinski
gospod Thurn, goriSkega nasilnega Je-
ronima sorodnik. Zavrski Petazzi je pa
celo zamudil vso igro »Tulminenses«.
Moz je imel pozneje priliko spoznati
upornike in persona ali osebno pa ne-
koliko bolj prirodno, kakor pa so na-
stopali Rabattovi glumci v blescecih
italijanskih enajstercih in latinskih Se-
stomerih.

Tako so zasedli plemi¢i in duhovnis-
tvo vso dvorano, kjer se je imela igrati
igra kot nekaka duhovna vecerja pred
pravo, telesu prijetno. V veliki, le kaj
nizki dvorani, je gorelo Sest lestencev.
Grof Rabatta in grofica sta sprejemala
goste in jima odkazovala sedeze pred
okusno improviziranim odrom. Oder
sam so krasili razni grbi, predvsem grb
Zelenega lovora, pa Se dezelski in dr-
Zavni. V vencu so obdajali to trojico
grbi vseh dezelnih stanov s cerkvijo
vred. Ti Castni emblemi so dali snov
prvim pogovorom med ob¢instvom.
Govorilo se je o slavnih ¢inih in slav-
nih dedih, ki so proslavili svoje ime in
svoj rod. Coronini je vedel povzdigniti
svojega Ludovika brez desnice, Stras-
soldo je imel Bonamara, ki je bil po-
slanik Karla Velikega v Bizancu. Zla-
sti je bila zlata dornberska vaza z alojo
predmet veselemu namigovanju. Vsi
namre¢, razen Dornbergov, so poznz;ll
Rabattov tozadevni dovtip o zlatu in
starosti.

Mlajii plemiéi so dvorili gospodic-
nam, Se bolj vneto dvema gospema:
gospe grofici Pallfy, ki je bila zajemlji-
va, ker so ji le kratke tedne po poroki
ubili soproga Novella, in grofici della
Torre, ki so ji bili moza zastrupili. Se
baron Tacco se jim je pridruzil; kot
materialist je vedel, da velja vdova za
devet deklet. Bojeviti Nikolaj Stras-
soldo se je klanjal le lastni sestri. Re-
sni Porzia ju je zato neko¢ v $ali nazval
po svetem pismu Amnona in Tamaro.
Dobro, da Nikolaj ni bil pismu vesc.
Pozval bi bil kneza, kakor je v stanov-
ski seji Radeti¢a, ki ga ni bilo pri igri,
ker si je doma zdravil ranjeno lice.
Prisel pa je Miha Radeti¢ in sedel,
kakor so mu odkazali, med zaspanega
Klavdija Delmestrija in gluhega
Melsa.



Tezki barZunasti zastor se je razgr-
nil, v gledalce je zasijala slika baro¢ne
dvorane s stebrovjem in okrasenim
dvoglavim orlom. Pred orlom je kleca-
la Zzenska v nekakem heroi¢nem odelu,
se dvignila in zacela deklamovati.
Gostje so spoznali grofico Rabatto, ki
je prej izginila iz dvorane. O¢ividno je
predstavljala kot alegorija Gorisko;
govorila je pesniSki oris rodovitne
zemlje, Ki ji ni bilo enake niti na slav-
nih poljih v starem Laciju:

»Hic foecundus ager, nec cultior ul-
la patescit terra quidem Latii. . .«

Tedaj je nenadoma zmotil alegori-
jo, »zvesto héerko Njegovega Veli-
¢anstva«, kakor se je sama nazivala,
nekak Sum za odrom. Na oder plane v
dezelnih barvah livriran sluga in pove
alegoricni h¢erki N. V., da je pred vra-
ti tolpa ljudi, ki razgrajajo in pravijo,
da so prisli po svojo pravico; on da je
takoj zaprl vrata in caka nadaljnjih
ukazov. Kdo so ljudje, hoce vedeti
alegorija. Neposlusni in uporni Tol-
minci, sporoci sluga, »kanalje z gora«.
Siroko nabreklega razmisljanja o pra-
vici, govorjenega z mimiko uZaljeno-
sti, gledalci nato niso razumeli. Pozor-
no so posluhnili Sele, ko je spregovori-
la alegorija po italijansko:

»Kdo sme zapirati moja vrata lju-
dem, ki pravijo, da so prisli iskat pra-
vice? Pojdi, odpri!«

Sluga roti alegorijo, da je to predrz-
no pocetje. V lepi stihomitiji se prere-
kata nato dezela in njen sluga. Podgla-
varju se hoce ves Cas zdeti, da ta sluga
posnema njegovo besedo in kretnjo.
Tedaj se alegorija razvname in dekla-
mira:

»O slepote cloveske! Nikdar, nikdar
ne bo dezela zapirala vrat njim, ki
prihajajo po pravico. Slepi ¢lovek! Ca-
sa se boji? Poglej si junake, poglej
branilce! Pripravljene umreti zame. Ni
se mi bati, dokler Zivijo. . .«

Alegorija pokaze ocitno s kretnjo,
da hoce govoriti poklon navzo¢nim. V
nabreklih podobah nasteva domace
plemiske rodbine, oznacujoc jih ali s
svojstvom akademske casti v »Zele-
nem lovoru« ali pa po emblemih v njih
grbih in z gesli, ki so si jih prisvajali po
okusu drugih krajev in ¢asov. V rahlo
Salo se ji je obrnilo, ko je navajala
alojo Dornbergov v zlati vazi. Tako se
Je poklonila gospodom. Odloziti se je
morala Se gospem.

_»Pa kaj govorim samo o svojih sino-
vih, bedna, in pozabljam svoje héerke,
matere junakov, druzice Katonov in
Brutov . . .«

Zopet je sledilo naStevanje pesnisko
nabreklo oznacenih oseb, krepostnih
Porcij, tihih Lucil, modrih Sibil in s
svetostjo ozarjenih matron.

»V prah bodo padali uporniki,« je
zakljucila, »poljubljali bodo cesto, ko-
der je Slo cvetje moje mladosti, rozni
Sprevod moje lepote in kreposti.«

Zdaj se sluga ni vec obotavljal, mar-
vec Sel, da odpre upornim. Podglavar
grof Adam je bil zopet uverjen, da
glumi prav njega.

Na oder prilomasti tedaj pet moz v
vihrajo¢ih plascih in Sirokokrajnih
klobukih. Tolminci so. Nekdo med
njimi je obicajni tepcek ali skaramuc
iz komedije. Kaze, da bi rad jedel pa
da bi zato moral prej nekoga natepsti.
Paci slovensko besedo:

»Pravisa! Kudi¢! Mi smo puntarji!«

Uporniki ne padajo sicer v prah,
kakor je pricakovala alegorija, pac pa
se lepo razvrste in umirijo. Alegorija
jim stopi naproti. Kdo so, kaj hocejo?
Pravice?

»Z orozjem v roki?« jih kara.

Uporniki odlagajo gorjace, le te-
pcek prikriva svojo. Alegorija stopi k
njemu in ga lahno udari po licu. Igral-
¢eva mimika izvabi nato gledalcem
dokaj neprisiljenega smeha. Dobri go-
spod Anton de Grazia se oddahne. Ze
dotlej se je raznezil do obilnih solza.
Zaspani Klavdij Delmestre se zbudi,
gluhi Mels vprasa mocno na glas sose-
da Radetica:

»Pa kako govori, da ni¢ ni sliSati?«

Moz je kriv, da se gledalci zasmeje-
jo, in preglusijo to, kaj pravi alegorija
nato. Tedaj pa stopi iz srede uporni-
kov nekdo, ki ima me¢. Ocividno
predstavlja uporniSkega vodjo. Pisa-
telj je bil na ta me¢ pa¢ namenoma
pozabil prej, ko so uporniki odlagali
orozje, da bi zdaj z njim oznacil vodi-
telja. Ta vodja dedeklamira, da je sin
visokih gora, kjer izvira goriSka »Ti-
bera«, iz krajev dvoroznih juncev, or-
jocih zemljo, z visin, kjer se pozno
razbegujejo snegovi in pozno vraca
travnikom trava, sero redeunt gramina
campis.

Nato pa se je zdelo, da igralec iz-
gublja svojo mirnost, kakor da je po-
zabil besedilo in se lovi. Precudno mu
je zadrhtel glas:

»Tako lepa je moja domovina! Ni je
barve, da jo naslikam, ni je besede, da
jo zapojem. Njena jutra so kakor de-
klisko lice: v rosi se je umilo. Njen
poldan je bratski poljub, njeni veceri
so tihi materinski pogledi, njene noci
so zalost trudnega potnika. O zemlja
mati! Ne dajes$ vina, da bi se opijanili,
dajes pa kruha, da ne stradamo. . .«

Glas je bridko vzbrnel igralcu. Ocit-
no je bilo, kako je pozabil, da le igra.
Iz globoke uverjenosti je bil strasno
resnicnosten:

»Pa so prisli siti ljudje in so hoteli Se
nas kruh!«

»Benissime!« je zamrmral grof Ra-
batta in si brez nejevolje priznal, da je
igraléeva, v igro vtihotapljena beseda
dobra, boljsa, nego njegova lastna, na-
brekla. A tedaj je tudi igralcu izgorel
zanos in mrtvo je povedal kmetisko
pritozbo, da je »ubogi ¢lovek«'Zivina

in naj mu »zvesta héerka N. V.« po-
more.

Zvesta hcerka je vse obljubila in
objela ljubece kot mati vse upornike
od vodje pa do prej kaznovanega ska-
ramuca. Nato jih je za roko sprevela
pred podobo dvoglavega orla in pouci-
la, da morajo biti zvesti in pokorni.
Vse jih je genila, celo tepcka, ki je
kakor poredni otroci zacel tuliti, za-
man nastavljal zvesti héerki Se drugo
lice, naj ga udari, in se nato sam klo-
futnil, da so se gledalci zopet smejali,
Delmestre zopet zbudil in Mels zopet
Radetica nadlegoval, kaj je rekla. Tol-
minci so odsli, alegorija je dostojno
zakljucila igro z vdanostno izjavo ce-
sarju na Dunaju.

Gostje so obsuli grofa Rabatto s
cestitkami. Ne da bi bile povsem skrile
svojo zavist, so se gospe klanjale grofi-
ci, ki je prisla v igralski obleki med
goste. Tedaj so sluge odprli gostom
vrata v sosedno dvorano, kjer je caka-
la nanje bogata vecerja. Tu je naSel
poglavar Strassoldo priliko, da je
vprasal Rabatto, koga je glumil livri-
ranec.

»Ali ste opazili?« je vprasal Rabatta
rahlo porogljivo. Ko pa je videl, da
grof Adam resno molci in mu je lice
temno, je dejal:

»V dostojnih mejah, seveda, ne pre-
vec vsiljivo. Hotel sem, da bi bil podo-
ben direktorju bancne deputacije.«

»Ekscelenca,« je vzkliknil pocasce-
ni Rabatta, »to je moj secretarius, di-
jak Stefan Golja.«

»Poznal bi ga rad,« je dejal knez.
Privedli so mu fanta.

»Od kod si?« je vprasal knez po
latinsko.

»S Tolminskega,« je odgovoril di-
jak.

»Imas starSe?«

»Le Se oceta. Pa je nesrecen Clo-
vek.«

»Kako to?«

»Upiral se je, pa je moral iz de-
zele.«

»In kdo te zdaj podpira?«

»Obla¢i me stric, ki je duhovnik,
prezZivim se pa sam.«

Knez Porzia je stisnil dijaku zlat
novec v roko in dejal:

»Esto fortis et fidelis — bodi hraber
in zvest!«

Prav tisto uro je stopil Sime Golja,
dijaka Stefana oce, z beneske zemlje
na Tolminsko. Visoko nad Vol¢ami je
stal in gledal v globel, kjer so pokojno
spale vasi s tlacani, s kmeti in rutarji, s
polovicarji in ubogimi kosani. Vsa glo-
bel je spala v temi. Le v Tolminu se je
medlo svetlikalo Se nekaj luci.

»Gnezdo galjotov!« je mrko dejal
moz.

Nato se je spustil v globel. Ni imel
namena Se kdaj umikati se cez mejo.
Sel je obrit po vsem obrazu. . .
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Miha Mate

Pisani kruh

Mrzlo, krmezljavo jutro. Iz megle se
po ulici izvijajo postave. Matjazu se
zdijo kot prikazni, ko se mu priblizu-
jejo in potem, kolikor so blizje, vse
bolj dobivajo ¢loveske podobe. Ne,
nima rad taksnih juter. Otovorjen s
torbo mora hiteti v Solo in paziti, kako
bo preckal cesto, kajti tudi semafori se
pocasi in krmezljavo prebujajo, marsi-
kaksen pa je tako zavit in zatopljen v
meglo, da se ga komaj vidi. Nenadoma
se pred njim pojavi starka, zazdi se mu
kot babica iz pravljice. Otovorjena je s
culami in culicami, s Siroko zavezano
ruto, izpod katere se vidi njen beli
obraz. TezZak je njen korak. Verjetno

je morala vstati Ze zelo zgodaj, da je
ujela prvi vlak in se odpeljala v mesto.

»Fant, te lahko nekaj vprasam?«
prijazno pobara Matjaza.

»Seveda, izvolite, kar vprasajte!« ji
odvrne.

»Ves, nic se ne znajdem po teh me-
glenih ulicah. Zdijo se mi kot zaklete.
Saj sem bila Ze veckrat tu, pri svoji
hcerki in vnuckih, danes pa je vse tako
¢udno, megleno. Bi mi lahko povedal,
kje je Cvetlicni trg?«

«O, seveda, babica, blizu moje Sole
je. Lahko greste kar z menoj. Pomagal
vam bom nesti. Le dajte, le dajte mi
culici!«

»Jejhata, jejhata, pa bo§ zmogel
fant?«

»Kaj ne bi zmogel, saj sem mocan.
Torbo pa mi tako nosi hrbet.«

»Jej, jej, si pa res dober fant. Kot
nas Peter, tudi on je takSen. Prisel bi
me Cakat na postajo, pa jim nisem ni¢
pisala. Hotela sem jih presenetiti. Se-
daj je na kmetih vec¢ ali manj postorje-
no, pa sem rekla, pojdi na obisk, Ze
dolgo nisi bila pri njih. Gotovo te bo-
do veseli.«

»Seveda vas bodo veseli.«

»Vem, vem, kar planili bodo vame,
pa koline jim nesem. Nekaj mesa in
klobas. Saj vem, da imajo vsega, am-
pak domace je le domace. Vis, si pa
res fejst fant, pa Se nositi mi pomagas.
Kako ti je pa ime?«

»Matjaz sem,« se ji je nasmehnil in
nadaljeval: »Sedaj pa se me primite za
podpazduho, ez cesto morava in tu
zelena gori le kratek Cas.«

»Ti se pa res na vse spozna$, sama
dobrota te je prinesla, pa $e nosi$ mi,
je tezko, ne?«

»Kje pa! Sva Ze ¢ez. Vidite, tamle je
moja Sola in od tod ni ve¢ dale¢ do
Cvetlicnega trga.«

»Joj, kako lepo Solo imate, nasa je
petkrat manjSa kot tale. Pa se pridno
ucis?«

»Se kar, véasih boljse, véasih slabse,
kot nanese!«

»Eh, eh, ti si Ze priden, Ze po oceh
se ti pozna, da si priden.« Zdaj mi pa
povej, kako pridem do trga.«

»Ni¢ se ne bojte, do tja vas pospre-
mim, saj je Ze Cisto blizu.«

»Pa ne bo§ zamudil Sole?«

»Oh, kje pa!« ji je brezbrizno odvr-

Slovenska basen

Zajci 1n lisice

Zajci so napovedali vojno orlom. Pa so prosili lisice za pomo¢. Lisice so

odgovorile:

»Kaj bi se bojevale z neumnimi orli. Ko boste napovedali vojno

koko$im, vam bomo rade pomagale.

1

nil MatjaZ, ¢eprav je vedel, da bo na
tesnem s ¢asom.

»Tako Se Cez tale semafor in tam
sva. Tu, tu je Cvetlicni trg.«

»Aha, se Ze znajdem, tukaj je spo-
menik in prva hisa na levo.. .« se je
razveselila starka. »Zdaj pa le pojdi,
da ne bos zamudil Sole. Zelo, zelo si
mi pomagal. Ne vem, kako bi se znas-
la. Na, vzemi, tole je zate!«

Segla je v culico in vzela iz nje
majhen hlebéek kruha. Bos imel za
malico.«

»Saj ni treba, saj ne bi bilo treba.
Rad sem vam pomagal. «

»Le vzemi, ni¢ se ne brani, tale je
domac, iz krusSne peci je!l«

Matjaz je segel po hlebcku in se
zahvalil.

»Nasvidenje, nasvidenje! Kaj se bos
zahvaljeval, jaz se ti moram zahvaliti,
da si me tako varno pripeljal,« mu je
dejala starka in se mu prijazno nasme-
hnila.

Matjaz je ves zadihan stopil v raz-
red. _

»Ze spet zamuja$ Matjaz,« mu je
dejala karajoce uciteljica. »Si Ze spet
zaspal?!«

»Kje pa,« se je delal zacudenega
Matjaz, »nisem zaspal, ne, le budilka
ni zvonila.« 2

Razred se je zakrohotal, Matjaz pa
je medtem Ze sedel v klop. In potem,
potem je komaj ¢akal na Solski zvo-
nec. Med odmorom pa je ugriznil v
starkin hlebéek. Bil je pisan, iz psenic-
ne in koruzne moke so se prepletale
bele in temnejse proge. Topil se je v
ustih in Matjazu se je zdelo, da je
najslajso pogaco doslej.

Ureja: Miha Mate s
Ilustrira: Marjanca Jemec-Bozic
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Ni¢ ne ves, kaj vse te ¢aka,
kadar prides v pozna leta.
Hodil bos klecavega koraka,
brez podpore mame in odeta.

Zgodba je iz knjige Hopla, oprosti-
te, ki je letos izsla pri Mladinski knjigi

v Ljubljani.

Tone Pavéek

Kaj je to skoda

Skoda,

da ne rastejo Zoge

na drevju ko hruske ali banane,
Skoda,

da se naloge

ne pisejo same;

to bi sadjaril veselo

z Zzogami celo leto!

Skoda,

da ne znajo stonoge
drsati po parketu,
Skoda,

da letece preproge

ne frée vec po svetu:
to bi cunjaril veselo

s preprogami celo leto!

Skoda,

da so izumili stroge

starSe, tate in mame,

Skoda,

da za otroke uboge

veljajo prepovedi same,

a najbolj skoda,

da od vzhoda pa do zahoda

nih¢e ne razume, kaj je to $koda!

Kmecka abeceda

Facek

Danes so vsakemu otroku na voljo Stevilne igrace vseh vrst. Ob pogledu
na tako obilje posebno starejsi kmecki ljudje radi zavzdihnejo. Prepri¢ani
so, da v svojem otrostvu niso poznali igrac.

Pa se motijo.

Otroci so zmeraj imeli igrace. Ce ne drugade, so si jih napravili sami.
Igrali so se s peskom, s palicami, ki so jih ulomili v grmu, z zavrzenimi
posodami. Nekaterim sreneZzem so prinesli star$i s sejma glinaste pi-
Scalke, napravljene v obliki petelinckov, ali pa lesene konjicke.

Posebno iznajdljive so bile deklice, ki so ob pomo¢i babic, najveckrat pa
kar same napravile iz krp facke. Tako so v vzhodni Sloveniji pravili
punckam iz cunj.

Facke so delali tudi iz lesa. Izstruzili so glavo in valjast trup brez rok in

brez nog. Najbolj spretni so jim poslikali $e obraze, da so bili videti bolj
Zivi.

Igre s facki se deklice nikoli niso navelicale. Zavijale so jih v krpe blaga,
kakor so videle to pri materah, ko so povijale dojencke. Tudi danes se
deklice ne igrajo drugace s svojimi punckami. : 0%

Doma izdelan facek je bil najpogostejsa igraca po nasSih kmeckih
domovih. Le najbolj premozni starsi so po prvi svetovni vojni kupovali
otrokom facke, ki so bili napravljeni v tovarnah. V tistem casu so jih
priceli posiljati na Slovensko izdelovalci igrac iz Nemcije in s C:eéke_gg. Bili
so lepi, predvsem pa dragi, zato so J_lh lastn}kl skrbno c¢uvali in se
postavljali z njimi, kakor se Se danes radi postavljamo z vsem, kar velja za
e dr. Marija Makarovié
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Spoznanje
kako velika
stvar je
umetnost. . .

V aprilu letos je praznoval 80-letni-
co rojstva (rojen je bil 9. aprila 1903)
priznani kanadski umetnik, vse bolj
znan pa tudi v slovenski skupnosti v
Kanadi — slikar Andrej Stritof. To
obletnico si je slikar izbral tudi za
ponovni obisk domovine, ki jo ima
neizmerno rad, Ki jo globoko obcudu-
je, ki se ne more nacuditi njenemu
vsestranskemu razvoju. To je bila pri-
loznost za srecanja ob hladnem pivu,
ko se je tudi rad razgovoril o svojih
pogledih na sodobni svet in Se posebe;j
na umetnost. Bila je tudi priloZnost za
sproscen pogovor o vsem, kar nas ob-
kroza, o druzbi, ki je cedalje bolj ste-
hnizirana in ¢edalje manj ¢loveska, o
stari in novi domovini.

Njegova lastna pripoved o sebi ni
nikoli koncana. Pogosto pove iztrgan
drobec in truditi se mora$, da ga pove-
ze$ z drugimi podrobnosti iz njegove-
ga Zivljenja, ki ti jih je povedal Ze pre;j.
In vendar so tudi ti njegovi drobci
zanimivi, zdi se, da ima izreden smisel
za dramati¢nost. Rad pripoveduje o
kanadskem »divjem zahodu«, kjer je
prezivljal najteZje in hkrati najlepse
dni svojega bivanja. Brez grenkobe
govori o hudem trpljenju doma, o rev-
s¢ini, ki ga je pognala prek morja, in o
tezkem iskanju resnice in smisla Ziv-
ljenja. Odkril ga je drugje kot Stevilni
drugi nasi rojaki, odkril ga je v umet-
nosti.

»Moj najtezji ¢as je bil, ko nisem
vedel, kaj je umetnost. .. In ko sem se
ze blizal spoznanju, kako velika stvar
je umetnost, sem bil vesel in srecen
kot Tesla nad svojimi izumi. . .«

Danes Zivi v upokojenskem stano-
vanjskem bloku v Hamiltonu, kjer
sam gospodinji. Sele v zadnjih letih se
je nekoliko bolj povezal s kanadskimi
Slovenci. Izredno rad zaide v prostore
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Andrej Stritof: Indijanka

VPZ Bled v Beamsvillu in Zal mu je
bilo, da je zaradi obiska v domovini
zamudil proslavo njihovega zlatega ju-
bileja. V Hamiltonu je njegov dom v
zadnjih desetletjih, prejsnja tavanja
po kontinentu so bila le bogata Sola
zivljenja. Njegova znamenita slika
»Rudarji«, verjetno najboljse delo, ki
ga je ustvaril, visi v galeriji sodobne
kanadske umetnosti v Hamiltonu.

Vse njegovo stanovanje v Hamilto-
nu je polno slik. Nobene noce dati od
sebe, mogoce odda kdaj kako kopijo,
ki jo naredi le za prijatelje, v zadnjih
letih pa tudi za to nima ve¢ veliko
moci.

Njegovi najboljsi prijatelji so ka-
nadski Indijanci, s katerimi ima nave-
zanih veliko prijateljskih stikov. Obi-
skujejo ga, hvalezno mu posiljajo svo-
je knjige s posvetili. On pa jih je slikal.
Naslikal je lepo Indijanko, eno od nje-
govih najbolj uspelih slik.

In spet smo pri podobah iz zgodnje
mladosti, pri materi in prezgodaj umr-
lem ocetu, pri izgubljenem domu, ki je
moral na drazbo zaradi dolga. Vedno
znova se vraca k tem podobam. »Ne
vem, Ce je Se kje kak clovek, ki je Sel
skozi tak proces kot jaz,« pogosto pra-
vi. Vse njegovo zivljenje je bilo en
sam boj, vendar ne zgolj za preZivetje,
temvec tudi za premagovanje dvomov,
ki so ga tako pogosto preganjali v
mladosti. Mehko srce ima in hitro se
mu zasolzijo o¢i, ko govori o necem,
kar ga je navdusilo v zadnjem obdob-
ju, pa naj je bil to nenavaden dogodek
ali izjemna slika kakega umetnika.

Se veliko sreénih let mu Zelimo!

Joze Preseren

Andrej Stritof: Muzikantje
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Tone Pavcek

Pesmi o Ani

I.

To je pesem o Spanckovi Ani.
Moji mami.
O gruntarski dekli z ljubeznijo.

O njenem vandranju in Zeji po
zemlji
in o njenem odhodu v nebo.

Rojenice z dolenjskih gricev
so ji odmerile hud zaklad:
vanjo so polozile glad,

ki ji tel6 je in duSo bical.

V dlan so ji dale Zulj,

V prsi nemirno ptico,

da je Sla po ljubezen in kruh
skoz zivljenja Zalostno veselico

od njive do dnine,

od jutra pa do no¢i.

Zdaj drsi med spomine
sredi prednikov v vecnosti.

Ko je priSel njen cas,
je povezala culo

in kakor v nebo od nas
se sprehodila v minulo,

da bi ostala med $.:arnico,

med travami, kamni, med nami.

Kot gospodarica z ljubeznijo.
Kot pesem o Spanc¢kovi Ani.
II.

Ni¢ ne vem, kdaj. so, Ce so,
a tako pravijo, da so zares

_ pomrli vsi moji,
* vsi v nasi druzini.

Ostala sem sama,

pa me daje srce

in me noge bolé,

da ne morem za njimi.

Pa bom vstala,

ne bom polezavala,
culo povézala
in bom odsla

svoje iskat.

Ne vézite rute mi,
ne glejte za mano,
a tiho zapojte mi

_tihceno
" peésmico tisto

22 Ano.

A

III.

S hriba si Sla

bosa in v sami srajci
doli v dolino

svoje iskat.

Pa so te klicali znanci,
pa so te ustavljali -
vsi, ki so §li mimo,

in sprasevali

tiso€ reci.

Kje imas plave o¢i?
Kje ima$ mehke dlani?
Kje imas roznata lica?
Kje imas sina?

Ti pa si dalje $la,
jagode molka prebirala

Kar je bilo, je bilo,
vse je davnina, daljina,
in sinja sinjina, sin.

Vanjo utonila bom.
Konec je dnin.
Grem po svoj lon.

Iv.

Na pragu gostje kasni
jemljejo slovo.

Roke v ¢rn predpasnik
padejo same

in Ze je noc.

Z neba se spuséa modrina

rajnici k nogam.

Zvon mirno, dogovorjeno naznanja,
da so odprta vrata v hram

vednega mirovanja.

in si si mislila:

fi s
ki je izsla
pri Drzavni zaloibi Slovenije.

Maksa Samsa

Prekrasen svet

Prekrasen svet je obla zemska krogla,
Vse sem na njem hotela, ni¢ ne zmo-
gla. ;

Preozek bil mi je in presirok —

Po njem me nosil je usode tok,
kjer se z menoj za hipec je ustavil,
mi za streZajko zalost je postavil.

Moj dan je bil en sam brezzvezdni
mrak:

srca mehkobo ganil je oblak.

In me Zzivljenje je preklelo:
»Kar te najbolj bo skelelo,
iz tvojih ust ne bo hotelo!«

Tako mi dusa je velika in otroska,
vsa polna nezZnosti in slutenj in prero-
Ska,

trpljenje vsako v dno zaznala

in kot samotna breza sama je ostala.

Maksa Samsa je bila rojena 12. oktobra 1904 na Dolnjem Zemonu pri
Ilirski Bistrici. V osnovno $olo je hodila v bliznjem Trnovem, uciteljisce
pa je obiskovala v Ljubljani in v Tolminu, kjer je diplomirala leta 1923.
Kot uéiteljica je sluzbovala v Harijah, na Jezerskem in v Rovtah nad
Logatcem. Pesmi je objavljala v Stevilnih revijah, izdala pa je tudi dve
samostojni zbirki — Nekaj pesmi, 1934, v Trstu in Blescece prevare leta
1966. Zgornja pesem je iz te zadnje zbirke. Pesem objavljamo na
posebno zeljo rojakinje Francke Persico iz JuZne Avstralije.
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‘ ZR NEMCUJA

S Triglavom na
Triglav!

Sodelovanje ~ gorenjskih  obéin
Kranj, Trzi¢ in Skofja Loka z drustvi
nasih rojakov na zacasnem delu v tuji-
ni — to so drustva Triglav v Stuttgartu,
Reutlingenu in Sindelfingnu v Zvezni
republiki Nem¢iji — je zadnje Case pre-
cej zivahno. Medsebojne izkusnje bo-
gatijo delo in omogocajo nove oblike
povezovanja. Pripravljeni so programi
izmenjave kulturnih skupin, Sportnih
ekip, obiskov ucencev in sodelovanja
Sol. Kakor prejinja leta so tudi v teh
pocitnicah naSi najmlajsi letovali v
Novigradu in v taboru Zveze taborni-
kov obéine Skofja Loka v Fazani ter
navezali Stevilna nova poznanstva z
vrstniki.

Planinska sekcija SSKD Triglav
Sindelfingen pa je v mesecu avgustu
poskrbela za prijetno novost: v sode-
lovanju s Planinskim drustvom Skofja
Loka je organizirala dvodnevni pohod
na Triglav. Udelezilo se ga je petnajst
ljubiteljev planin, &lanov SSKD Tri-
glav Sindelfingen, SKUD Triglav
Stuttgart, SKPD Mura Besigheim in
SKUD Triglav Reutlingen. Kar tri-
najst od njih se jih je prvi¢ odpravilo
osvogilo. Nasa vodnika, ¢lana GRS in
PD Skofja Loka, sta imela dosti dela,
da sta pred Aljazevim stolpom »krsti-
la« vse novice, Ceprav razgled ni bil
najboljsi, je bil ves trud poplacan in
zadovoljni smo se vrnili mimo Planike
in Vodnikovega doma v dolino. Pre-
den smo si rekli »Na svidenje«, so
nekateri udelezenci povedali svoje vti-
se in Zelje:

Igor Langus, dan GRS Skofja Loka
in nas »glavni« vodnik:

»Precej skupin sem Ze vodil po pla-
ninskih poteh, toda tako homogene,
disciplinirane in primerno opremljene
$e nisem imel. Posebno moram pohva-
liti naSo najmlajSo udeleZenko, Sest-
letno Barbaro Majcen, ki ni prav ni¢
zaostajala za odraslimi.

Planinsko drudtvo Skofja Loka je
pripravljeno pomagati SSKD Triglav
Sindelfingen in sodelovati pri organi-
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zaciji pohodov v naSe gore, saj je prav,
da se na zahtevnejse poti ne odprav-
ljamo brez strokovnega spremstva.«

Ferdo Dernikovi¢, blagajnik SKPD
Mura Besigheim:

»Z Zeno sva navduSena ljubitelja
planin in ¢e nama le ¢as dopusca, gre-
va v naravo. Izkoristila sva tole priliko
in se v varnem spremstvu vodnikov
prvi¢ povzpela na Triglav. Zal mi je,
da se tega dobro organiziranega poho-
da ni udelezilo ve¢ nasih ¢lanov, tudi
najmlajSih. Upam, da bo planinska
sekcija iz Sindelfingna poskrbela, da
bo pohod na Triglav postal vsakoletna
skupna akcija slovenskih drustev. Pri-
hodnji¢ bom pripeljal tudi svoja otro-
ka, ki ta ¢as ravno letujeta z vrstniki iz
domovine. «

Darja Oseli, 19 let, SKUD Triglav
Stuttgart:

»Veliko sem sliSala o Triglavu in
pred odhodom so me vsi svarili, da bo
to prevelik zalogaj za moje planinske
izkusnje. In res me je tisto no¢, ko smo
prespali v Planiki, obhajal strah pred
mogoc¢nim vrhom. Toda v spremstvu
vodnikov in ostalih udelezencev vzpon
sploh ni bil tako hud in na vrhu sem
sklenila, da se bom $e kdaj odpravila
na to pot. Takrat bo mogoce tudi lepsi
razgled!«

pela Majcen, ufenka 3. razreda
slovenske dopolnilne Sole v Sindel-
fingnu:

»S starsi in mlajSo sestrico prav radi
zahajamo v planine. Vesela sem, da
sem v teh pocitnicah spoznala nov del
nase domovine. Vesela sem tudi zato,
ker so bili z nami Natasa in Ale$ Mar-
kun ter Jure Kutnjak iz Slovenije.
Spoznali smo se med lanskim obiskom
pri uencih osnovne S$ole Janko in
Stanko Mlakar v Senéurju. In kdor ne
ve, kako poteka »krst« na vrhu Trigla-
va, naj gre drugo leto z nami!«

Kaj bi Se dodali tem besedam? Za-
dovoljni obrazi na Rudnem polju so
zgovorno povedali, da je bil pohod za
vse udeleZence prijetno doZivetje.
Prvi¢ smo se srecali pod nasim oca-
kom, prezZiveli dva lepa dneva in se
razsli kot stari znanci z obljubo, da se
bomo Se kdaj skupno podali na pla-
ninske poti, tudi na Triglav, ¢igar ime
nosijo nasa druStva dalec¢ v tujini ter
nas povezujejo z domovino.

Mira Turk

Jubilejno leto
ansambla Vikis

Leta 1973 je zacetek enega izmed
najbolj priljubljenih slovenskih an-
samblov na Svedskem, ansambla Vi-
kis. Tega leta je Viktor Semprimoznik
ustanovil trio Viktor, ki je nastopal na

SVEDSKA ‘

slovenskih kulturnih prireditvah in ve-
selicah. Po vefletnem igranju se je
vodja tria Viktor spet odlocil za na-
slednji korak in ustanovil novi vegji
ansambel VIKIS, ki je slovensko pe-
sem in glasbo ponesel po vsej Svedski,
vseh drustvih in raznih S$vedskih
prireditvah. Slovenski festivali brez
Vikisa in njegovih posko¢nih melodij
so bili skoraj nemogodi. Potem je pris-
la njihova prva plosca, ki nas je prav-
zaprav presenetila, saj nismo bili na-
vajeni slovenskih LP plo$¢ na Sved-
skem. Nekaj let zatem je Vikis zable-
stel z drugo ploSco, na kateri je bila
tudi pesem Moj dom, ki nas je zadela
prav v srce, saj je prav vsak slovenski
rojak nasel tisto, kar mu je manjkalo,
v tej prelepi pesmi. S to pesmijo je
tudi zmagal na mednarodnem festiva-
lu v Steverjanu v Italiji. To je bilo leta
1980 in to je bilo leto prelepih uspe-
hov. ;
Izseljenski piknik v Skofji Loki je
tudi Ze znan po nastopu Vikisa, ki radi
pokazejo na rodni zemlji, da tudi Slo-
venci na severu Evrope vneto in
skrbno gojimo slovensko pesem in
glasbo. Tako so se tudi Vikisove plo-
Sc¢e preselile na marsikateri slovenski
dom v USA, Kanado, Avstralijo, Ar-
gentino, torej lahko re¢emo, da njiho-
ve ubrane melodije poslusajo po vsem
svetu. Ne smemo pozabiti, da so zasto-
pali Olofstromsko drustvo na Sre¢anju
slov. drustev zahodne Evrope; dvora-
na, kjer so igrali, se je napolnila do
zadnjega koticka, kar potrjuje njihovo
popularnost na tujem in doma.
Takole nam je pripovedoval in po-

slusali smo ga z velikim zadovoljstvom
o svojem ansamblu Viktor Sempri-
moznik: Mi vsi smo dale¢ od domovi-
ne, zato sem hotel, da slovenska pe-
sem in glasba ostane med nami, med
Slovenci, zato sem jo z ansamblom
tudi tako ponosno gojil in obenem
7elim, da bi tako bilo tudi naprej. Na
tuje sem odsel zaradi tega, ker sem sl
kot vsak mlad ¢lovek zelel, da neka)
vidim, obenem da sem imel hrepene-
nje, da si nekaj prej in laZje ustvarim.
Od svojih mladih let sem rad poslusal
slovensko narodnozabavno glasbo,
obenem sem tudi sam igral in pel. Ko



sem bil star osem let, mi je mama
kupila majhno dvovrstno harmoniko
in od takrat sem vedno rad igral, ker
sem Cutil, da razveseljujem sebe in
druge ljudi. Tako je tudi sedaj, poleg
tega imam popolno podporo moje
druzine, Zena Greta nam Siva narodne
nose, héerka Renata poje skupno s
Cirilo Lazuki¢, sin Leon pa igra skoraj
na vse instrumente, kar jih imamo v
ansamblu, kar je meni v zelo veliko

podporo. Zdaj pa z nami igra tudi .

Stefan, ki je Sved, pa mu je nasa slo-
venska muzika strasno vsec.«

Vmes smo ga vprasali, ¢e se misli za
stalno vrniti v Slovenijo, pa je odgovo-
ril da zmeraj mislijo o tem, dokonéno
se Se niso odlocili. Viki zelo rad govori
.0 glasbi, zato nam je povedal, da mu je
najbolj pri srcu pesem Moj dom, s
katero so pozeli toliko uspeha. Slo-
venska narodno-zabavna glasba je te-
melj njihovega programa, po Zelji pa
na veselicah nastopajo z novejSimi po-
pevkami. Povedal je tudi, da delujejo
v okviru slovenskega drustva iz Olof-
stroma, ki ima kulturno povezavo z
obéino Ljubljana-Siska.

»Nasa zelja je, da bi nam oni poma-
gali organizirati turnejo po Sloveniji,
kjer bi ansambel pokazal domacemu
obCinstvu, da tudi na tujem gojimo
slovensko pesem in glasbo. Na RTV
Ljubljana nam Ze dolgo obljubljajo
snemanje pri njih, ampak doslej je
ostalo samo pri obljubah.

Na koncu naj vas obvestimo, da je
VIKIS pred dopustom posnel svojo
tretjo LP plosco, ki nosi naslov JUBI-
LEINA POLKA. Ansambel bo svojo
10-letnico praznoval 29. oktobra v
Folkets husu v Olofstromu. Mi pa mu
zelimo Se veliko uspeha v bodoce,
obenem pa mu se zahvalimo za vse,
kar nam je v teh desetih letih dal in
vsadil v nasa srca.

Ciril Stopar

SVICA

V zrelih letih

»Dragi slavljenci! ... Stari ste $tiri-
deset let ali okoli 2000 tednov ali pri-
blizno 14.600 dni.« S temi besedami
I¢ nagovoril predsednik SD Soce Oto

ercek letosnje Stiridesetletnike. Tudi
letos so ostali zvesti prireditvi »Samo
40 let nam je!« Tokrat je ta svoj Ziv-
lienjski praznik, ko so dopolnili »zrela
‘lac, kot pravijo, slavilo kar osem
Clanov: Ancka Domiter, Vera Vic-
man, Bruno Imensek, Joze Zabel, Pe-
10 Trsinski, Janko Magdié, Ervin Lor-

T In Boris Rot. Lanskoletni itiride-
setletniki so po slavju v jutranji uri
Zklemhl: »Drugo leto, pa presneto, bo-
0 mlalé}vl?as pozvali!« Receno — stor-
Jeno! Prisli so celo z darili in za vsake-

Letosnji »stiridesetletniki« na Soc¢inem praznovanju

ga pripravili ustrezne verze. Leto3nji
slavljenci pa jim tudi niso ostali dolzni.
Izmenjali so si darila, pozabili pa niso
tudi zasluznih delovnih ¢lanov. Poseb-

no pozornost so posvetili generalnemu -

konzulu in njegovi soprogi, ki sta bila
vsa §tiri leta njihova zvesta ¢lana, po-
sebno v smucarski sekciji. Sedaj se pa¢
poslavljata in odhajata v domovino na
novo zadolZitev. Vso to »ceremonijo«
je zakljucil njihov moski pevski zbor,
kar je ponovno dokaz, da brez njega
ni ve¢ nobene prireditve ne v Soci ne
kje drugje. Dvorana Ratskeller v
Thaygenu, priljubljeno zbiralis¢e So-
¢anov, je bila polna gostov, katerim so
nudili narezek, pijaco pa si je placal
vsak sam. Zopet so se pari do zgodnjih
jutranjih ur lahko zavrteli ob zvokih
Duo Stani.

Socani pa¢ najdejo vedno kakSen
vzrok, da se zberejo, pokramljajo, za-
pojejo in Se zaplesejo. Mogoce si bodo
kmalu omislili $e slavje » Abrahamac.
Kaj se vé...? Pri njih je¢ vse mozno.

Barbara Turk-Smrekar

’ ZDA ’

Slovenski dom za
ostarele

Slovenski dom za ostarele je eden
redkih tovrstnih domov v Ameriki in

sploh edini slovenski. Tako mi je po-

vedala upravnica doma Agnes Jeric
Pace s ponosom v glasu med mojim
prvim obiskom v domu, ki nudi toplo-
to in varnost 150 [judem.

Dom lezi na robu Clevelanda, v bli-
Zini 185. ceste, kjer je polno trgovin z
znacilnimi slovenskimi imeni in jo
skoraj uradno imenujejo »Old World
Plaza«. Dolga, svetla stavba, pred ka-
tero je parkiranih polno ameriskih li-
muzin, v ni¢imer ne kaze, da je Se pred
tridesetimi leti nudila zatocisce kra-
vam in konjem.

»Potem, pred 23 leti, se je zacelo
zares,« pripoveduje gospa Pace. »lz
nekdanje Stale smo s prispevki nasih
ljudi naredili dvanajst sob, v vsaki je
bilo prostora za dva ¢loveka in to je bil
na$ prvi samski dom v Clevelandu.
Potem je s postopnim dograjevanjem
nastal iz njega dom za ostarele, ki pa

Oskrbovanke slovenskega doma za ostarele v Clevelandu, z leve: Mary
KriZzmanci¢, Louisa Ursic in Mary Campa




je bil brez zdravniSske oskrbe in so
morali vsi tezji bolniki odhajati na
zdravljenje v bolnisnico. Pa jih veliko
kar ni hotelo iti. ,Nocemo v Spital, so
rekli, ,je Ze bolje, ¢e umremo tukaj‘.
In z leti nam je res uspelo dograditi
toliko, da jim tudi v Spital ni bilo treba
hoditi. Pred desetimi leti smo kon¢no
dobili vsa dovoljenja in zdaj smo ,nur-
sing home*, no, kako bi se reklo, ima-
mo tukaj svoje sestre, dvakrat teden-
sko pride zdravnik in le tisti najtezji
primeri morajo Se iti v Spital.«

Gospa Pace je po rodu Slovenka,
tako kot vecina od 171 zaposlenih, ki
skrbijo za 150 varovancev. Njena mati
je prisla v Ameriko iz Mirne pedi in
njena slovenscina je Se vedno taka, da
v pogovoru lahko ves ¢as preskakuje-
va iz enega v drug jezik.

»Ali so vsi vasi varovanci
\_fenci‘?«

»Se ne dolgo nazaj so bili. Zdaj pa
je vmes nekaj Hrvatov, Poljakov, mi-
slim, da tudi ena Ukrajinka in ena
Litvanka. Mi tega pravzaprav nismo
hoteli. Dom je bil navsezadnje le zgra-
jen s prispevki slovenskih ljudi, ki so
dali denar za svoje ostarele. Toda veli-
ko pomoci dobivamo tudi od drzave in
tako smo zdaj prisiljeni jemati v dom
tudi ostale.«

»Pravite — pomoc¢ od drzave. Ali to
pomeni, da pomaga drzava tudi varo-
vancem, ki ne morejo sami placati
oskrbnine?«

»To, mislim, da. Oskrbnina ni
majhna, 1200 dolarjev mesec¢no in
mnogi nimajo toliko prihrankov ali
pokojnine, da bi si jo lahko privoséili.
Tudi od otrok ne morejo kaj pri¢ako-
vati. Vedeti je namrec treba, da so
tudi njihovi otroci stari tudi Ze po Sest-
deset let. NasSa najstarejSa varovanka
ima Ze stotri leta.«

Pozneje se pogovarjam Se z nekate-
rimi varovankami in v pogovor previ-
dno vmeSam vprasanje, ¢e jim vdomu
mogoce le ni dolgcas in ¢e se ne pocu-
tijo zapuSéene od svoje druZine.

»Ne, kje pa,« je skoraj enak odgo-
vor. »Tukaj imamo svojo druzbo, lah-
ko se pogovarjamo, velikokrat pride
kdo in nam kaj zaigra ali kaj podobne-
ga. Ansambli, pa lutke, pa tako...«

Louise Ursic, devetdeset let stara, je
priSla v Ameriko iz Rakeka Se pred
prvo svetovno vojno.

Slo-

»Kje pa, meni se zdi, da Se nikoli -

nisem bila tako bogata,« pravi. »Hra-
na je zelo dobra, po dve smo v sobi,
imam televizijo, skrbijo zame, pa po-
govarjamo se veliko. . .«

Louisa, ki so jo vcasih klicali Lojz-
ka, se spomni, da je bila prva Slovenka
dale¢ naokoli, ki je vozila avto. Leta
1925 je bilo to in vozila ga je vse do
pred nekaj leti. Seveda ne istega.

Mary Campa, ki je bila rojena ze v
Clevelandu, pa je imela pravi pravcati
ansambel, igrala je harmoniko in s Se
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nekaj zenskami je potovala iz kraja v
kraj in zabavala ljudi.

»No, saj bi Se, kako ne ... ampak mi
Zivot ne da vec, kaj ho¢em. . .«

Mary Krizmancic iz okolice Trsta se
Se dobro spominja pisatelja Louisa
Adamica. Njen oce je delal pri njem
kot vrtnar v New Jerseyu.

»Ja, dober ¢lovek je bil to, do-
bepssc

Vse Se vedno govorijo tekoce slo-
vensko in kljub temu, da je angles¢ina
jezik, ki prevladuje v domu, veina
ostarelih obvlada jezik svojih starSev.
In skorajda brez izjeme vsi, s katerimi
sem se pogovarjal, so se skoraj razne-
zili, ko sem jim povedal, da prihajam
iz Slovenije.

»Ja, iz Slovenije, iz starega kraja. ..
Ko sem bil mlajsi, ni bilo pravega ¢a-
sa...zdaj pa ne morem ve¢ nazaj. Niti
na obisk ne. ..«

Amerika jim je postala domovina,
mnogim tudi domovina, ki jim je s
posteno mero rezala kruh. »Toda,« mi
je rekla ena od varovank v slovenskem
domu za ostarele v Clevelandu, »kra-
ja, kjer si bil rojen in kjer si prezivel
mladost, ni mogoce pozabiti. Ni-
koli. . .«

Zvone Seruga

KANADA

Freske v slovenskem

domu

Stene doma Slovenskega kulturnega
drustva v Londonu, Ont., krasijo veli-
ke freske slovenskih motivov, ki jih je
izdelal clan drustva in v tamkaj$nji
javnosti- uveljavljeni slikar Tony Ko-
bal. Motivi fresk predstavljajo spomi-
ne iz otrostva v Sloveniji kakor tudi
vtise s pogostih obiskov stare domo-
vine. g

Kobalovo umetniSko udejstvovanje
sega v zgodnja dijaska leta na ljub-
ljanskem uéiteljis¢u, v ¢as vojne in
trpljenja v italijanskih taborisc¢ih. V

Tony Kobal ob eni od svojih oljnih slik

njegovih zadnjih delih najdemo tako
motive iz Kanade kakor tudi iz stare
domovine; to so Stevilni portreti, utrip
Zivljenja in okolja. Slikar slika v najra-
zlicnejsih tehnikah.

Tony Kobal je doslej razstavljal v
Kanadi, kjer je bil delezen Ze vrste
priznanj. Precej njegovih del je tudi
del stalne zbirke univerze Zahodni
Ontario. Njegova velika Zelja je, da bi
se lahko kdaj samostojno ali z drugimi
izseljenskimi slikarji predstavil v
Ljubljani.

Tony Kobal je usluzbenec Univerze
Zahodnega Ontaria v Londonu in ima
tako tudi priloZnost za to, da je svoje-
vrsten kronist Zivljenja te univerze,
Doslej je s svojimi risbami in slikami
opremil tudi Ze ve¢ brosur, koledarjev
in drugih izdaj te univerze.

Franc Golob

Proslava zlatega
jubileja zveze Bled

Proslava zlatega jubileja Vzajemne
podporne zveze Bled, ki je bila 31.
julija 1983 v Beamsvillu v dvorani
oziroma letoviséu Odseka §t. 13 »Pla-
nica¢, je bila ena izmed najvecjih ma-
nifestacij naprednega slovenskega iz-
seljenstva v Kanadi v vsem povojnem
casu. Udelezilo se je je skoraj 1000
slovenskih rojakov iz bliznjih nasel-
bin, delegati posameznih odsekov iz
najoddaljenejsih krajev Ontaria, Que-
beca in Manitobe, §tevilni predstavni-
ki lokalnih oblasti ter predstavnik ju-
goslovanskega generalnega konzulata
konzul Dimitrij Gréar. Navzoci so bili
tudi predstavniki skoraj vseh sloven-
skih drustev, ki delujejo v Ontariu.

Ob tej priloznosti naj na kratko po-
novimo (daljsi ¢lanek o zgodovinskem
razvoju te organizacije je bil objavljen
v Rodni grudi §t. 5), da je bila Vzaje-
mna podporna zveza Bled ustanovlje-
na 12. februarja 1933 v rudarskem
mestu Kirkland Lake na severu Onta-
ria. Iz sorazmerno majhne organizaci-
je se je ze do druge svetovne vojne




razvila mocna organizacija, ki je imela
okrog 500 ¢lanov in 15 krajevnih od-
sekov v vseh vecjih naselbinah sloven-
skih izseljencev Sirom Kanade. Orga-
nizacija je organizirana na bratski in
podporni osnovi, ne glede na versko
ali politicno pripadnost posamezni-
kov, in temu svojemu temeljnemu na-
celu je ostala Zveza zvesta ves cas
svojega obstoja. Kljub zmanjsSevanju

mena tovrstnih organizacij se je ak-
tivnost VPZ Bled v zadnjem obdobju
povecala, zlasti Se po preselitvi sedeza
Zveze v Hamilton v letu 1978. Tako je
VPZ »Bled« z nekaj nad 500 ¢lani Se
vedno najvecja slovenska izseljenska
organizacija v Kanadi. Sedanji glavni
odbor sestavljajo pripadniki povojnih
ekonomskih izseljencev, predvsem de-
lavei iz industrijskega Hamiltona in

farmarji iz Niagarske regije. Dejav-.

nost organizacije se je v zadnjem ob-
dobju razsirila od prvotne zavaroval-
niSko-podporne na Sportno in kultur-
no-prosvetno podrocje.

V uvodnem delu proslave je prisot-
ne pozdravil predsednik glavnega od-
bora VPZ Bled Janez Hocevar, ki je
med drugim dejal:

»Ceprav so bili nasi ljudje navadni,
preprosti delavci, ki so morali od do-
ma za delom, so se vendarle lotili del,
ki so zahtevala izobraZenih ljudi. Ta-
krat, ko Kanada $e ni poznala social-
nega zavarovanja, so nasi rojaki usta-
novili podporno zvezo, ki je pomagala
rojakom v bolezni in smrti. Pri njiho-
vem delu jim je pomagala ljubezen do
domovine in do lastnega naroda. Res
Je, da se je socialni poloZaj delavcev v
Kanadi mo¢no izboljsal. Med nasimi
rojaki ni vec tolike potrebe po zavaro-
vanju, vendar je treba ohraniti medse-
bojno pomo¢. Z ustanovitvijo Zveze

Bled so nasi predniki postavili nesmrt-
ni spomenik slovenstva na kanadskih
tleh. Ob nasem jubileju se spominja-
mo vseh zasluznih ¢lanov, ki jih ni veé
med nami. Zelimo jim, naj jim bo
lahka kanadska zemlja. Spominjamo
se tudi vseh ¢lanov, ki so v¢lanjeni v
zvezo Ze 50 let. Ob nasem jubileju se
ozrimo $e v bodoc¢nost. Ni vseeno, ka-
ko bodo gledali na nase delo bodo¢i
rodovi. Zato si bomo Se naprej priza-
devali, da bo nasa mlada generacija
poznala lepote domovine in vrednote
naroda, kateremu pripadamo. . .«

V imenu Slovenske izseljenske ma-
tice iz domovine je nato pozdravil pri-
sotne ¢lan njenega izvrSnega odbora

Rado Genorio, mg., ki je VPZ Bled -

podelil tudi diplomo Slovenske izse-
ljenske matice, kar so rojaki z navdu-
Senjem sprejeli.

Za njim je zbrane goste in rojake
pozdravil tudi Zupan mesta Lincoln, ki
je VPZ Bled zazelel Se veliko uspehov
pri bodo¢em delovanju.

Zlati jubilej Bleda so pozdravili Se
predstavniki drugih drustev. Predsed-
nik Kanadsko-slovenske skupine za
kulturne izmenjave Ludvik Stegu je
Zvezi ob tej priloznosti poudaril pla-
keto z motivom Toronta ter poudaril
vidno vlogo Zveze pri ohranjanju sti-
kov izseljencev in njihovih potomcev z
mati¢no domovino. _

Po pozdravnih govorih je sledil kul-
turni program, pri katerem so sodelo-
vali: pevski zbor Majolka iz Hamilto-
na, folklorne skupine Lipa iz St. Cat-
harinesa, Soca iz Hamiltona in Nagelj
iz Toronta ter skupina mladih harmo-
nikarjev iz Hamiltona. _

Ob koncu naj omenimo, da Vzaje-
mno podporno zvezo Bled visoko ce-
nimo tudi vsi v domovini, ki spremlja-

mo delovanje in organiziranost slo-
venskih izseljencev po svetu. »Iskreno
zelimo, da bi ta organizacija tudi v
prihodnje nadaljevala z uspesnim de-
lom svojih predhodnikov in da bo po-
zitivne vrednote in ideale, ki so izsli iz
polstoletnega delovanja ¢imbolj pre-
nasala na mladi rod — kar bo vsekakor
v dobrobit Zveze, celotne slovenske
skupnosti v Kanadi ter ne nazadnje
tudi v dobrobit prijateljskih stikov
med Kanado in Jugoslavijo,« kar je
med drugim zaZelel v svojem pozdrav-
nem govoru tudi predstavnik Sloven-
ske izseljenske matice Rado Genorio.

JLP.

‘ AVSTRALIJA

Peta obletnica
slovenskega kluba v
Perthu

Sredi avgusta je Slovenski klub v
Perthu, Zahodna Avstralija, proslavil
peto obletnico obstoja. Proslavi je pri-
sostvovalo okrog 300 ¢lanov in prija-
teljev kluba, ki so tokrat prvi drustve-
ni jubilej proslavili v lastnih prostorih
v Guildfordu, 131 James St. Zlasti
nakup lastnega doma je tudi najvecja
pridobitev tega kluba v zadnjem ob-
dobju, saj moramo upostevati, da na
obmocju Pertha zivi sorazmerno
majhna skupina slovenskih rojakov, ki
steje skupno le okrog 400 ljudi.

Slovenski klub redno mesecno pri-
reja druzabne prireditve, ki jih poleg
slovenskih rojakov obiskujejo tudi
predstavniki drugih jugoslovanskih
drustev in avstralskega javnega Zivlje-
nja kakor tudi predstavniki jugoslo-
vanskega konzulata.

Peto obletnico kluba so tudi prosla-
vili izredno dostojno: izvedli so izre-
dno skrbno pripravljen kulturni spo-
red, v katerem je sodelovalo veliko
Stevilo izvajalcev. Pred zacetkom spo-
reda je predsednik kluba Fred Pestot-
nik pozdravil vse prisotne, med kateri-
mi so bili tudi jugoslovanski konzul
Drago Jovi¢, minister v vladi Z. Av-
stralije Arthur Tonkin, funkcionar za
etnicne zadeve Karlo Stranski in pred-
stavniki skoraj vseh drugih jugoslo-
vanskih klubov na obmocju Pertha.

V kulturnem sporedu je nastopila
mladinska folklorna skupina in tudi
odrasli plesalci z vrsto privlacnih ple-
sov, kot gost pa je nastopila 30-¢lan-
ska skupina plesalcev folklorne skupi-
ne Lado-Dalmatinac iz Spearwooda,
ki je izzvala posebno navdusenje pri-
sotnih. Ob koncu je nastopila se fol-
klorna skupina poljskega izseljenske-
ga kluba.

V septembru je v Perthu gostoval
tudi ansambel »Plan3arji« Janeza Jer-
Sinovca. O gostovanju tega ansambla
pa poro¢amo v posebnem ¢lanku.
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Celovski zvon

Izsla je prva Stevilka nove slovenske
revije, Ki si je izbrala za kraj izhajanja
— Celovec.

Nova revija bi naj imela vsesloven-
ski znacaj, takega kot ga verjetno do-
slej Se ni imela nobena slovenska lepo-
slovna revija. Glavni urednik dr. Regi-
nald Vospernik namre¢ napoveduje,
da bo urednistvo skusalo zbrati sode-
lavce iz slovenskih vrst po vsem svetu.
»Vabimo vse Slovence dobre volje«,
je zapisal v uvodni besedi, »najsi bodo
doma na koroskih Gurah, v trzaskem
zalivu, v Savinjski dolini, v zelenih
nizavjih Argentine, v severnoameri-
skih in kanadskih mestih, na avstral-
skih obrezjih ali kjerkoli drugod na
tem nasem svetu; pozvonimo vkup in
privabimo sebe ter vso naSo biolosko
in duhovno genezo na pogovor. Mor-
da se bodo ob nasem skupnem naporu
oglasili tudi Se Prezihovi potopljeni
zvonovi v Vrbskem jezeru — in Se
kje?«

Idejna usmeritev revije bo dajala
prednost kr§¢anski misli, sicer pa bo —
kot pravi urednik — »odprta za dialog z
vsemi, Ki jim je pogovor z nami dobro-
dosel.«

1"

G. Janus: Pesmi — B. Stih: Kultura in kontinuiteta
— J. Ferk: On — 5. Stojanovié: Marksizem — A,
Stres: Allernativnost — A. Capuder: Unamung —
A. Rebula: Dnevnik — J. Zerzer: Kultura — C. Av-
guétin: Boschitz — M. Spieler, J. Marka: Intervju
— Ocene: Miadje, Susit-Sedmak, Nova revija,
Messori, Vidmar, Ferk — Kultumni telegrami —
Prikazi.

Naslovnica prve stevilke revije
ZVON, ki je pricela izhajati v
Celovcu
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Vec ali manj se z zgoraj omenjeno
urednisko napovedjo sklada tudi Ze
vsebina prve Stevilke (revija bo izhaja-
la Cetrtletno). Koroski pesnik Gustav
Janus priob¢uje vec izredno ob¢utenih
pesmi. Bojan Stih objavlja polemi¢en
zapis »Kultura in kontinuiteta« slo-
vensko prozo pa zastopa Alojz Rebula
z »Dnevnikom«.

V reviji je Se precej polemicnega
gradiva, pomembni pa so spominski
sestavki ob smrti dr. Antona Slodnja-
ka in 70-letnici Borisa Pahorja.

Sicer pa je revija natisnjena na le-
pem, finem belem papirju, opremil jo
je Jure Kocbek, natisnili pa so jo v
Mohorjevi tiskarni v Celovcu. Cena
posamezne Stevilke je 80 Silingov (250
dinarjev, 5 USA dolarjev), celoletna
narocnina pa znasa 290 Silingov (720
dinarjev, 15 dolarjev).

Album slovenskih
pisateljev

V pri¢ujocem albumu, ki sta ga za-
snovala Niko Grafenauer in Ze pokoj-
ni Leopold Suhodol¢an, literarno zgo-
dovinske preglede k posameznim po-
glavjem pa je prispeval dr. Matjaz
Kmecl, bodo bralci nasli strnjene pri-
kaze Zivljenja in dela dvainpetdesetih
najpomembnejsih slovenskih knjiznih
ustvarjalcev od Trubarja do obdobja
kmalu po drugi svetovni vojni. Prvo
poglavje, Staro slovensko slovstvo, je
namenjeno utemeljiteljem nasega
knjiznega jezika, Trubarju, Dalmatinu
in BohoriCu. V drugem, najobseznej-
Sem poglavju je predstavljenih 23 naj-
vidnejsih predstavnikov nase klasi¢ne,
romanticne in realisti¢ne knjiZevnosti,
od Pohlina in Linharta do Meska in
FinZgarja. V tretjem poglavju so zbra-
ni predstavniki slovenske moderne in
sorodnih smeri, skupaj $tirinajst moz,
od Ketteja, Murna, Cankarja in Zu-
panci¢a do Kosovela Gruma, Voduska
in Kocbeka. V zadnjem poglavju je
razvrScenih Se dvanajst pisateljev, od
Jusa Kozaka, Bevka, Preziha in Seli-
Skarja, mimo Klop¢ica, Krefta, Kranj-
ca, Ingolica, Kosmaéa in Potréa do
Mateja Bora in Kajuha.

Ob portretih vseh pisateljev so re-
producirani $e njihovi podpisi in na-
slovne strani nekaterih knjig ter zbrani
bibliografski seznami najpomembnej-
Sih del; ob nekaterih so upodobljene
tudi njihove rojstne hise ali stavbe, v
katerih so Ziveli in delali, nato vplivni
sodobniki, karikature, ilustracije, pri-
zori iz dramatiziranih ali na filmski
trak posnetih del in tako naprej. Zad-
njih osem listov z natisnjenimi petde-
setimi izbranimi portreti pisateljev je
namenjenih izrezovanju, torej pred-
vsem Solski rabi.

Pestro fotografsko ilustrativno gra-
divo za album, ki ga je opremila in

uredila Edita Kobe, so prispevali Mar-
ko Aljanci¢, Lado Mlekuz in Edo Pri-
mozi¢. Knjiga je izSla pri zalozbi Mla-
dinska knjiga v Ljubljani in velja 380
dinarjev.

Etimoloski slovar

slovenskeg jezika

Dobrih Sest let po izidu prvega dela
Etimoloskega slovarja slovenskega je-
zika, ki je obsegal gesla od A do J,
smo dobili §e drugi del, knjigo, ki ob-
sega geslaod K do O. S tem je javnosti
dostopna priblizno polovica jeziko-
slovnega gradiva, ki ga Ze od zacetkov
petdesetih let z izjemno vztrajnostjo
in doslednostjo zbira, ureja in razisku-
je prof. dr. FRANCE BEZLAJ. Ce-
lotna izdaja, kakor jo z avtorjem naér-
tujeta InStitut za slovenski jezik pri
Slovenski akademiji znanosti in umet-
nosti in zaloZnica zalozba Mladinska
knjiga, bo namre¢ obsegal skupaj Stiri
zvezke, poleg obeh dosedanjih Se zve-
zek z gesli od P do Z in dopolnilni
zvezek, v katerega bodo vkljuceni vsi
potrebni popravki, dopolnila, pojasni-
la in indeksi.

Tako obseZno in poglobljeno delo
seveda terja svoj cas in veliko vztraj-
nosti. Prvi nacrti za sodoben etimolo-
ki slovar slovenskega jezika segajo
namre¢ Ze v obdobje neposredno po
ustanovitvi SAZU leta 1939, vojna in
okupacija pa sta delo zavrli.

Knjigo, ki obsega 268 strani in stane
1480 dinarjev, je lepo opremil Julijan
Miklavéi€, tehniéno pa jo je oblikoval
Borut Kovse.

No¢ do jutra v
prevodih

Pri miinchenski zalozbi je izSel nem-
§ki prevod romana Branka Hofmana
NOE‘ DO JUTRA pod naslovom
Nacht bis zum Morgen. Delo sta pre-
vedla znana nemska slovenista Sabine
Reese in Peter Scherber, znana tudi v
nasem slavistiénem svetu, saj se redno
udelezujeta raznih seminarjev in stro-
kovnih simpozijev o slovenski knjizev-
nosti. Scherber je tudi avtor Stevilnih
znanstvenih razprav o slovenskih av-
torjih (PreSeren, Levstik itd.).

Knjiga je vezana v celo platno,
vzorno opremljena, ima 390 stran,
iz§la pa je v nakladi 5 tiso¢ izvodov.
Zalozba je poskrbela tudi za primermo
publiciteto, saj je ob tej priloznosti
izdala tudi odliéen prospekt, ki posre-
duje osnovne podatke o avtorju i
delu. ot

No¢ do jutra trenutno prevajajo tu-
di v poljicino; roman bo izsel v Varsa-
vi pri zalozbi Czytelnik v nakladi 20
tiso¢ izvodov ob Koncu leto$njega leta.



NAJNOVEJSE!

Slovenski koledar '84 je ze
izSel!

Slovenski koledar, dragocena knjiga, ki vam
tudi tokrat odkriva vrsto skrivnosti o
Sloveniji in slovenskem Ziviju doma in po
svetu, je z letnikom za 1984. leto vstopil v
cetrto desetletje rednega izhajanja, s éimer
nadaljuje bogato tradicijo tako
slovenskega pratikarstva kakor tudi
vsebinsko bogatih izseljenskih koledarjev,
zlasti Ameriskega druzinskega koledarja, ki
je zacel izhajati ze leta 1915.

Slovenski koledar je edina tovrstna °
publikacija na svetu, ki v njem objavljajo
svoje prispevke najboljsi slovenski publicisti
iz domovine in tujine; edinstvena je ta
publikacija tudi po tem, da je celotna

njena vsebina posve&ena Slovencem na
tujem, vec kot polovica knjige pa govori
neposredno o njih.

Kaj vam prinasa Slovenski
koledar '84?

— koledarski del z bogatimi barvnimi
ilustracijami :

- sestavek o Sloveniji - »veliki majhni
dezeli« :

- vse o preteklosti, sedanjosti in
pihodnosti slovenske obrti :

- kako pri¢akuje Sarajevo svoj véliki dan

- slovenski metropolit o poslanstvu
Cerkve med izseljenci

- kateri listi za mladino izhajajo pri nas

- o slovenskem kulturnem domu v stari

SRS ol OVENSKI

iz Benedcije

- 0 slovenski zemlji v pesmi in besedi i
- o slovenskih vinih
- o rastlinah, ki se imenujejo po

slovenskih krajih

Razdelek SLOVENCI PO SVETU med drugim
prinasa sestavke o Slovencih

na Svedskem :

— v Svici

- na Nizozemskem

v Avstraliji

- v Kanadi

- v Zdruzenih drzavah Amerike in drugod.

Posebnost leto$njega kdledaria je veé
zanimivih zgodb o vrsti znanih in manj
znanih izseljencev - izredno zanimive so!

Vrednost te knjige povetuje tudi bogat
izbor barvnih fotografij slovenskih krajev,
izredno zanimivo branje v Literarnem
almanahu, pesmi in zgodbe za mlade, za
anglesko govorece pa je pripravljen tudi
English Section.

Ce|na Slovenskega koledarja '84 v tujih
valutah je enaka kot lani: ZDA A i :

6.~ dolarjev, Kanada 7.- dolarjev, N,arqcam S"O-\.IGHSKI koledar 84'
Avstralija 6.~ dolarjev, Juzna Amerika ki mi ga posljite na naslov:

6.~ dolarjev, Avstrija 90 $ilingov, Belgija
250 frankov, Francija 35 frankoy,
Nizozemska 14 guldnov, Italija 7000 lir,

ZR Nemzija 13 mark, Svica 12 frankov, V. L 2T o L A o R R AR RN e o e
Britanija 3 funte, Svedska 32 kron. V tej :

ceni je vratunana tudi postnina z B (67 (ot i e i o SENGTh SR LS e o (o S e /08
navadno posto. ; ik

Eeln;ste staini fiarotnik Slovenskega Mesto in postna Stevilka .........ccviiieiiiiniicninnne,
oledarja, izpolnite spodnjo naroéilnico in E

namy kuvarti DDSliH:B na naslov: Drzava ...................... assssssEEssssEEERRAERRTENEE

Slovenska izseljenska matica, POdeS

61001 Ljubljana, Cankarjeva 1/I|
P.p. 169 Slovenija — Jugoslavija
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Jezik
kot breme

Vsakdo pozna izrek: Kolikor jezi-
kov znas, toliko veljas. In ga ne samo
pozna, temvec se po njem tudi ravna:
cloveka, ki zna vec jezikov, globlje
cenimo in spoStujemo njegovo priza-
devanje. Priznavamo mu, da je dobro
nalozil svoje moZnosti, izkoristil pri-
loZnost za ucenje, dobro uporabil cas
in denar, ki mu je bil na voljo, in ga ni
zapravil za stvari, ki so ¢loveku celo
Skodljive (na primer popivanje).

In vendar je v danasnjih, po eni
strani tako modernih, tako svobodo-
ljubnih in sproscenih, tako demokra-
ticnih ¢asih znanje ve¢ kot enega jezi-
ka lahko tudi breme. In sicer vecino-
ma ne znanje katerega si ze bodi dru-
gega jezika, temvec ravno znanje svo-
jega domacega, materinega. To je pa
druga plat dostikrat tako hvaljene so-
dobne enakopravnosti.

Ni mi treba posebej razlagati, na kaj
mislim pri tem, saj je vprasanje, ki ga
imam pred ofmi, eno od vprasanj, s
katerim se mogoce sreCujete tudi vi,
mogoce pretezno ravno vi in predvsem
vi, dragi rojaki, ki zivite na podro¢jih z
jezikovno mesanim prebivalstvom. Pa
s tem ne mislim reci, da je jezikovno
mesano prebivalstvo Ze samo po sebi
kaj slabega. Nasprotno, lahko je celo
koristno in zanimivo.

Za lazje premiSljevanje vzemimo
najmanjSo enoto, kjer je dvojezi¢nost
mogoca in kar pogostna. S tem mislim
na mesane zakone. Svoj ¢as smo se tu
Ze pogovarjali o slovenskih »mesanih«
zakonih, v katerith sta moZ in Zena
sicer oba Slovenca, vendar doma iz
razlicnih krajev z dezele, tako da go-
vorita vsak svoj »jezik«, namrec svoje
domace narecje, in ga lahko ohranita
tako reko¢ skozi vse Zivljenje. Isto se
lahko dogaja tudi v zakonih, kjer gre
za ¢lana dveh narodov, torej v zakonih

med, recimo, Slovenko in Nizozem- -

cem, med Slovencem in Poljakinjo in
podobno. Tako imenovani mesani za-
koni danes niso redki in razlien jezik
ni nujna motnja in kamen razdora.
Nasprotno: z dobrim medsebojnim ra-
zumevanjem dovoljuje in omogoca
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obema zakoncema, da ostajata zvesta
vsak svojemu materinemu jeziku.

Jezik je namrec le ena od stvari, v
katerih se ljudje med seboj lo¢imo.
Vsak clovek zase je celotna osebnost,
s svojim znacajem, s svojimi telesnimi
in dusevnimi lastnostmi, s svojim zna-
njem in razgledanostjo, s svojim gle-
danjem na svet, s sVOjo vero in naro-
dnostjo, s svojim jezikom. Ko se dva
odlocita za medsebojno tekmovanje,
spodrivanje ali celo zatiranje, temvec
za medsebojno razumevanje in
strpnost v vseh pogledih, tudi jezikov-
nih.

Jezika v Zivljenju na splosno in po-
sebej v zakonu ne ]CITI]_]EITIO za uve-
ljavljanje lastne moci in premoci, in
sicer ne v medsebojnih stikih v druZini
ne v stikih navzven. In v takih zakonih
se otroci mimogrede in sproti naucijo
obeh jezikov, materinega in ocetove-
ga. V tem je namrec lahko bogastvo in
vecja vrednost mesSanega zakona: vec
ko znas jezikov, vec veljas. Starsi torej
svojim otrokom lahko igraje omogoci-
jo boljso doto s tem, ¢e jih naucijo
dveh in ve¢ jezikov.

Ampak vas Ze kar vidim, kako zma-
jujete z glavo, ¢e§ da to ne drzi. Pa
vam kar mirno lahko recem, da je
ravno vase zmajevanje z glavo dokaz
za misel, ki sem jo dal v naslov danas-
njega pogovora, ne pa dokaz proti
meni.

Ce zivim na narodnostno ali jezi-
kovno meSanem ozemlju, kjer ne pre-
vladuje medsebojno razumevanje,
temvec spodrivanje in tekmovalnost v
slabem pomenu besede, nam je na-
mrec¢ znanje drugega jezika lahko v
marsikak$nem pogledu v breme, lahko
Ze v druzini sami, ¢e ne sloni na med-
sebojni strpnosti, $e bolj pa zunaj dru-
Zine, v druzbi, e se ta izzivlja v med-
sebojnem merjenju moci in ne spostu-
je enakopravnosti, temve¢ poskusa
uveljaviti tako imenovano pravico
mocnejsega, StevilnejSega.

Ta pravica se marsikje neprijetno
kaZe tako reko¢ dan na dan. Ce me
naklju¢je ali hotenje zanese na po-
drocje, kjer je kolikor toliko enotno v
rabi nemoj jezik, potem je moja dolz-
nost, da se mu prilagodim v vsem jav-
nem Zivljenju in se ga naucim, Se na-
prej pa ostajam zvest svojemu materi-
nemu jeziku v zasebnem, domacem
Zivljenju.

(f]e pa ne Zivim na jezikovno mej-
nem podrocju, kjer se Steviléno raz-
merje dveh ali vec jezikov tako reko¢
skozi rodove menjava po nekaksni na-
ravni rasti in pesanju, tam mi tudi
drzavne in druzbene ureditve ne sme-
jo jemati pravice do uveljavljanja last-
nega jezika, ki mi gre kot drzavljanu
in ¢lanu druzbe.

Kakor hitro potemtakem kot drzav-
ljan in del druzbe na jezkovno mesa-
nem obmod¢ju zacutim, da mi je moj
jezik v breme, v Skodo, v posmeh, v
oviro na primer pri iskanju sluzbe, pri
uveljavljanju v javnosti, potem je to
jasno znamenje, da je s strpnostjo in
sozitjem nekaj narobe, saj se dvojezic-
nost spremeni v orodje izrabljanja in
zlorabljanja, v Stetje odstotkov, v
merjenje modi, to pa je ena od najbolj
bolecin ran, ki jih lahko zaseka toliko
opevana sodobna svobodoljubnost in
enakopravnost.

Janko Moder

Kamnik pod Krimom (foto: Janez Zrnec)
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DedisCina

Za marsikoga pomeni beseda dedi-
§¢ina veliko upanje, za nekatere veliko
jezo, za tega ali onega pa presenecenje
in sre¢o. Veliko zgodb je povezanih s
tem, veselih in Zalostnih, resniénih in
izmisljenih. Pa tudi taksnih, ki niso ne
resni¢ne in ne zlagane, ampak vsakega
pol. Jaz vam povem dve resnicni, kajti
tisti, ki mi jih je povedal, niti od dale¢
niti od blizu ni bil podoben laznivcu.
Obe sta iz Amerike in obe pripovedu-
jeta o naSih ljudeh. S trdim delom
prisluzene dolarje znajo nasi ljudje ce-
niti, vsaj nekateri. In ¢e si jih z leti
privarcujejo kupcek, ali celo kup, po-
stanejo nezaupljivi do ljudi. Boje se za
svoj denar, mnogi ga ne zaupajo niti
bankam.

Podobno je bilo tudi z Majkom. Ni
zaupal bankam, ker je enkrat ena ban-
krotirala, on pa je izgubil vse prihran-
ke. Zato je denar hranil doma v majh-
ni Zelezni blagajni. Bil je krojac in je
kar lepo zasluZil, zato pa¢, ker je do-
bro delal.

Vse je bilo lepo in prav, dokler mu
Je Zivela prva Zena, ki je bila pametna
in varéna. Po njeni smrti, pa ni mogel
dolgo ostati sam. Potreboval je gospo-
dinjo. Predstavili so mu mlado vdovo.
Vse¢ mu je bila, saj je bila okrogloli¢-
na in prijazna. Njej pa je bila vse¢
njegova hisa in delavnica in seveda
tudi tisto pod njegovim palcem, saj so
pravili, da ima kar dosti privarcevane-
ga denarja. Vzela sta se in on je bil
nekaj ¢asa hudo zaverovan vanjo, ona
pa v njegovo Zelezno blagajno, ki jo je
!ako skrbno zaklepal. — Oh daj no, se
Je enkrat muckala obenj, odpri ta
vratca, da bom samo malo pokukala
notri in videla, koliko imava.

Joj se je razkuril. Vsa zaljubljenost
ga je minila, ko je zarobantil: Kaj
imava? Ti nima$ tu notri prav nic.

Nekaj dni kasneje pa je nalas¢ po-
zabil kljucek v blagajni. Vsa radove-
dna jo je odprla. Notri pa je bil samo
kOS_ papirja in.na njem narisane same
velike nicle. Ona je skoraj pocila od
Jeze. Le kam je dal denar, jo je imelo.
A vprasala ni. Saj ji ne bi povedal.
Tako sta poslej zivela kot pes in mac-
ka, leta pa so minevala. Postaral se je,

zacel je bolehati. Ne bo dolgo, se je
veselila ona, Se vsa v razcvetu. In res
ga je spomladi pobralo. Ona je malo
pojokala in potarnala zaradi videza,
po pogrebu pa je sla na lov za skritim
denarjem. A zastonj je prebrskala vse
predale, koticke, preparala Zimnice,
denarja nikjer. Od togote je kar kipe-
la. Raztrgala je njegovo sliko in s pest-
mi tolkla po njegovem sivem plascu, ki
je visel v omari. Vsa zadnja leta ga je
tako rad nosil in je Se ves disal po
njem. Spulila ga je z obesalnika in
vrgla za pec. Nanj je zmetala Se nekaj
njegovih oblek. Vse bo dala cunjarju.

Naslednji dan je cunjar vse prav
hvaleZen odpeljal.

In potem?

Sele po dobrem mesecu je zvedela,
kam je najbrz izginil denar. Srecala je
mozevega nekdanjega pomocnika in
ta ji je zaupal, da je neko¢ videl svoje-
ga Sefa, kako je spravljal stotake v
skrite Zepke v podlogi svojega sivega
plasca. Kar poiscite v tistem plascu. In
ona? Seveda je §la iskat cunjarja, ki je
odnesel plas¢ in menda ga Se danes
ISCER

Pa Se druga zgodbica, tudi resnic¢na.

O samotni revni starki, Ze zdavnaj -

vdovi, ki ni imela nikogar vec na svetu.
Ko je oblezala, so ji sosedje prinasali

toplega mleka in juhe, sicer bi od hu-
dega umrla. Svetovali so ji, naj gre v
bolnisnico, pa je vneto odkimavala z
glavo. Tako je ugaSala vsem pred o¢-
mi. Sosedje, dobre duse, so ji stregli in
se med seboj potihem dogovorili, da
bodo zbrali za njen pogreb. Ni jih
sliSala. Svoj koséeni zgubani obraz je
tiS¢ala v blazino v rdece belo karirasti
prevleki in dobre sosede z grgrajo¢im
glasom prosila: — Ko umrem, naj gre
ta blazina z menoj v grob. To je edino,
kar imam. Seveda so ji dobri ljudje
obljubili in po njeni smrti obljubo tudi
izpolnili.

A zlomek, blazina je bila prevelika
za krsto. Pa se je spomnil dobri sosed:
— Malo je bom odrezal, saj se uboga
mrtva dusa v krsti ne bo premetavala,
da bi perje fréalo okrog. To je tudi
storil. Z velikimi Skarjami je zarezal v
blazino. Ven je zacelo frcati perje,
zraven pa lepo zloZeni skoraj ¢isto no-
vi dolarji. Sosedje so strmeli odprtih
ust, dolarji so pa frcali in frcali. Bilo
jih je toliko, da so starko pokopali z
godbo, petjem in cvetjem pa S$e za
dobro posmrtno pojedino njenih po-
grebeev jih je zadosti ostalo.

No, vidite, tudi tako se vcasih zgodi
s kaksno dediscino.

INA

Kdor ve¢ zine, kakor
more pozreti, se zadavi.

Martinske noc¢i pojedo
blagu (Zivini) moci.

Neizmernost hrani

zdravnika.

Ajda ima toliko strahov
kakor pes.
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Zaradi sprememb tarife v notra-
njem poStnem prometu je Skupnost
jugoslovanskih PTT izdala novi znam-
ki v frankovni seriji s turisticnimi mo-
tivi. 24. avgusta je izsla tirkizno zelena
znamka za 5 dinarjev z motivom iz
starega Osijeka, 2. septembra pa vijo-
licasta znamka za 10 dinarjev z moti-
vom iz starega Sarajeva. Poslednja
ima v levem zgornjem kotu Se znak
XIV. zimskih olimpijskih iger v Sara-
jevu, zato sodi tudi v tematsko zbirko
»Zimske olimpijske igre«! Osnutka za
obe znamki je narisal beograjski aka-
demski slikar Dimitrije Cudov. Natis-
njeni sta v ofsetnem tisku v obi¢ajnih
prodajnih polah po 100 kosov.

10. septembra pa je izSla ze tradi-
cionalna serija za propagando varstva
narave. Na dveh vecbarvnih znamkah
so naslednji motivi:

16,50 din — kochov svis¢ (Gentiana
kochiana Perr. et Song.) ob motivu iz
narodnega parka Kopaonik. Narodni

park Kopaonik obsega najvisje dele
planine Kopaonik, najvec¢jega planin-
skega masiva v Srbiji, s povrs§ino
12.000 ha in nadmorsko viSino
1700 m. Znamenitost parka sta pred-
vsem JoSaniSka banja v dolini reke
Josanice in pestra dolina Samokovske
reke s Stevilnimi brzicami in slapovi.
Zaradi raznovrstnosti reliefa, sestave
tal in podnebja je v parku veliko rast-
linskih vrst, od katerih so $tevilne av-
tohtone:

23,70 din — gams Rupicapra rupica-
pra) ob pogledu na kanjon reke Sutje-
ske. Narodni park Sutjeska (s sedezem
v Tjentistu) v vzhodnem delu Herce-
govine obsega 17.250 ha. Njegov naj-
zanimivejSi del je pragozd Peruéica
(obsega 1434 ha med dolino Sutjeske
in zahodnimi obronki Maglic¢a), ki
predstavlja edinstveni evropski pra-
gozdni rezervat. Na izlivu reke Perudi-
ce v Sutjesko je znani slap Skakavac,
visok 71 m. Zlasti v pragozdu je veliko
raznovrstnega rastlinstva pa tudi div-
jadi.

Na obeh znamkah je v desnem zgor-
njem kotu tudi znak Evropskega in-
formativnega centra za varstvo nara-
ve. Osnutka za znamki je narisal aka-
demski slikar Dusan Luci¢ iz Beogra-
da. Vecbarvni ofsetni tisk je oskrbel
beograjski Zavod za izdelavo bankov-
cev v prodajnih polah po 9 kosov. Kot
obicajno je tudi to pot Jugomarka za-
loZila ovitek prvega dne, izdala pa je
tudi dve analogiéni razglednici.

TPV ETTYY YTy
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slovenski

lonec L

Za prazni¢ne dni

Trdi ali zmedeni flancati

5 rumenjakov, 2 celi jajci, 2 Zlici
sladkorja, 2 zZlici ruma in 40 dkg
moke.

Iz vseh nastetih sestavin naredimo
gladko testo, ga damo za pol ure poci-
vat, nato ga razvaljamo, razrezemo,
oblikujemo in ocvremo v vroci masco-
bi ter tople flancate povaljamo v slad-
korni moki.
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Marmorni kola¢

Po 10 Zlic bele moke, sladkorja,
olja, mleka, 2 jajci, 1 vaniljev sladkor,
1 pecilni prasek.

Vse sestavine premesamo in vlijemo
v pomazan in z moko potresen pekac.
Lahko pa vlijemo v pekac¢ le polovico
testa, v ostalo polovico testa pa prime-
samo Se Zlico ali dve kakava ali ¢oko-
lade v prahu, da je kola¢ potem lepo
pisan. Pecemo v srednje vroci pecici.

Skutni Zepki

*/+ kg skute, */s kg margarine, /s kg
moke, 1 kg marmelade, 20 dkg slad-
korne moke.

V moko zdrobimo margarino (ali ma-
slo), dodamo skuto, dobro pregnete-
mo in pustimo pocivati na hladnem
pol ure. Nato zvaljamo za nozev rob
debelo, s kolesckom narezemo na
manjSe kvadrate, na sredino damo ku-
pcek marmelade, oblikujemo zepek

(ali rogljicek), specemo v pecici na s
hladno vodo oplaknjenem pekacu in
Se tople povaljamo v sladkorni moki.

KvasSeni polmesci

60 dkg moke, 30 dkg masti, 8 dkg
sladkorja, 3 dkg kvasa, 1 jajce, malo
mleka.

Naredimo gladko testo, ga razvalja-
mo za nozev hrbet debelo in oblikuje-
mo s krofovim obodcem kroge. Na
sredino vsakega denemo marmelado,
prepognemo, stisnemo, rob okrasimo
z vilicami, pe¢emo v srednje vroci pe-
¢ici in tople povaljamo v sladkorni

€ 3

vas
koticek

& 4

Trisobno stanovanje, 75 kv. metrov,
v 1. nadstropju dvonadstropnega blo-
ka v Domzalah prodam. Stanovanje je
v strogem centru in v neposredni blizi-
ni Sole in vrtca in bo vseljivo avgusta
1984,

Informacije, ogled in dogovor: Gri-
¢ar, Domzale, Veljka Vlahovica 4 D.

V Brezicah prodamo enodruzinsko
hiSo z vrtom in telefonom. Cena po
dogovoru, informacije vsak dan po-
poldne po telefonu 068/61-376 ali na
naslovu: Brane RoZzman, 68250 Brezi-
ce, Cesta bratov Cerjakov 52, Jugosla-
vija

Prodam vrstno hiSo na Hudinji. Na-
slov: Anton Sale, Ul. Frankolovskih
zrtev 45, Celje

IS¢em brata

Ii¢em Marjana Hlada, ki je Zivel v
Sydneyu v Avstraliji na naslovu: 1214
Botany Road, Botany 2010, Sydney,
Auvstralija. I§¢e ga sestra. Prosim ga,
naj se oglasi na naslov: ;

Magda Sluga, Planina pri Rakeku
73, 66232 Planina. Prosim, vsakogar,
ki bi kaj vedel o njem, da mi prav tako
sporoci na zgornji naslov.

Prodam gradbeno parcelo okrog pol
hektarja v lepi ravnini blizu Crnomlja
v Beli krajini ob asfaltni cesti proti
Lokvam. Oglasite se na naslov: Anto-
mija Loyer, 36 Rout d’Ailly 36, 80500
Montdidier, Francija ali po telefonu
(16 22) 3702 20.



Cas hitro tece

Solsko leto 1982/83 je za nami in
pripravljamo se na novo. Marsikaj
smo doziveli, marsi¢esa se naudili in
marsikdaj nastopali.

Ko ste otroci prvi¢ plasno vstopili v
prostore  slovenskega dopolnilnega
pouka in slisali ucitelji¢ine besede, je v
strahu vztrepetalo vase srce. Mnogi ste
zajokali, vase mamice obupavale, a
uciteljica tolazila. Tako je bilo pa le
prvi ¢as. Kmalu se je vse obrnilo na
glavo. Razveselili ste se vsake nove
besede, ki ste jo spoznali in vsakega
stavka, ki ste ga brez napake napisali v
svoj zvezek. Bencek, Oliver, Suzana,
Tomazek in mnogi drugi ste nato s
preSernim nasmehom in iskre¢imi oc-
mi prihajali, pozdravljali, se pogovar-
jali vsakikrat in vsak Cas ko smo bili
skupaj.

Potem-se je znanje nabralo in skle-
nili smo, da bomo razkrili Se drugim.
Vrstile so se prireditve in kar ni bilo
predaha. Zakljucili smo s prireditvijo
Pokazi kaj zna$. Recitirali ste, peli,
igrali, plesali in nazadnje odgovarjali
na kar 150 vprasanj. Imenitno ste se
odrezali vsi, ki ste sodelovali. Najbolj-
Sa skupina je bila nagrajena. Tudi vsi
drugi nastopajoci bi dobili priznanje
ob zakuski v drustvu Triglav. Zal pa
nas je prav takrat morila neznosna
julijska vroc¢ina in marsikdo od vas se
je zato raje hladil v bazenu.

Zdaj se spet vracamo na Bad Soden
str. 27, Plinganser str. 27, Klenze str,
48, Scherarplatz 3, v Hohenkirchen in
na Schwanthaler str. 34 v Miinchnu.
Upam, da nam bo novo Solsko leto
prineslo dosti veselja, dodalo nekaj
ucenosti in utrdilo na$ ponos, da pri-
padamo mali, a vendar ugledni in pro-
svetljeni slovenski in jugoslovanski
skupnosti.

Velena Bulog-Gortnar

Novi prostori SKD
Lipa v Landskroni

_ Slovensko kulturno drustvo Lipa se
Je 1. septembra preselilo v nove pro-
store na Koppargarden 21, 3. nad-
stropje. Prostore nam je posredovala
landskronska komuna, ki bo pokrila
tudi vecji del stroskov pod pogojem,
da se bodo ¢lani drustva drzali nekate-
rih pravil. Hisa, v katero smo preselili
naso dejavnost, se imenuje »hisa dru-
Steve. V njej imajo poleg Lipe sedez
tudi nekatera druga Svedska, zlasti
Sportna drustva, v Landskroni.
Uradno otvoritev novih prostorov
Smo imeli 17. septembra. Poleg clanov
In prijateljev smo povabili $e nekatere
predstavnike, ki so pomembni za so-
delovanje z drustvom — kulturne orga-
Nizacije, izobrazevalna skupnost,

ABF, predstavnike konzulata in
druge,

Na prireditvi »PokaZi. kaj znaS« v Miinchnu

Upravni odbor drustva trdno upa,
da bodo novi prostori privabili veéje
Stevilo ¢lanov v nove prostore. Ob
otvoritvi prostorov smo prikazali tudi
film o Jugoslaviji.

V bliznji prihodnosti bomo posebno
pozornost posvetili povecanju Stevila
Clanov, ki so se v zadnjih letih prece]
izneverili. Vzroka za to, zal ne vemo.

Vsem rojakom, ¢lanom in prijate-
ljem SKD Lipa v Landskroni priporo-
Camo, da obis¢ejo okusno urejene
prostore na Koppargarden §t. 21 v
Landskroni. Upamo tudi, da si bo po-
tem marsikdo zazelel, da bo redno
obiskoval drustvene prostore in tesne-
je sodeloval z drustvom.

Avgustina Budja, tajnica SKD Lipa

Moj konji¢ek — vodno
smucanje

Doma sem iz Zamosteca pri Sodra-
zici, kjer sem bil rojen leta 1925. V
Avstrijo sem se preselil leta 1938 v

Enns. Tam sem se izucil za zobotehni-
ka. Leta 1949 sva se z Zeno preselila v

Rudy Tuschek, uspesen »veteran« v
smucanju na vodi.

Kanado in se naselila v Vancouvru,
B. C. Zdaj imava dve hcerki. Imam
lastno zobotehni¢no ordinacijo.

Ze 25 let se ukvarjam s smucanjem
na vodi. V zadnjih petnajstih letih sem
devetkrat osvojil prvo mesto v kombi-
naciji na kanadskem prvenstvu v smu-
¢anju na vodi v kategoriji »veterani,
to je za tekmovalce v starosti od 38 let

" naprej.

Letos je bilo na Siciliji v Italiji prvo
svetovno prvenstvo v vodnem smuca-
nju v dneh od 1. do 4. septembra.
Tekmovanje je bilo blizu Palerma na
jezeru Lago Arancio. Prvenstva se je
udelezilo deset drzav. Imeli smo tudi 3
kategorije veteranov.

V 3. kategoriji veteranov (starost od
56. leta naprej) sem dobil prvo zlato
medaljo v skakanju — skok je bil dolg
26,7 metrov. Skocil sem 5 metrov dalj
kot drugouvriceni. V slalomu sem
osvojil drugo nagrado in isto tudi v
kombinaciji. '

Organizacija tekmovanja je bila ze-
lo dobra in moram reci, da je bil to
zame eden od najlepSih dogodkov v
Zivljenju.

Rudy Tuschek, Vancouver, B. C., Kanada

Dober si kakor c¢esen
brez kruha.

Dobra volja dar pozlati.

Dosti prijateljev, dokler
jedo.

Drugemu po volji, sebi
po nevolji.

Enaki ptici skupaj lete.

Gost je kakor riba, po
treh dneh smrdi.

Hvaleznost dobroto ra-
zveseli..




»Plansarji« Janeza Jersinovca na turneji po Avstraliji

NajdaljSa, najuspesnejsa,
najbolje pripravljena turneja

»Na$ ansambel je resno vzel vabilo
v Avstralijo. Dobro smo se pripravili,
skrbno izbrali spored, tako da nismo
nikoli v zadregi, kadar je treba ustreci
kakrsnimkoli Zeljam. Zavedali smo se
pomembne naloge, ki jo je bilo treba
opraviti z naSim poslanstvom — av-
stralskim Slovencem prek glasbe in
besede pricarati domovino. Potrudili
smo se, kot smo zmogli in kot smo
sposobni in zdaj vemo, da je to rodilo
uspeh,« tako nam je dan ali dva po
vrnitvi z dolge turneje po Avstraliji
pripovedoval vodja ansambla »Plan-
sarji« Janez JerSinovec, pozneje pa so
ga dopolnjevali Se drugi ¢lani ansam-
bla, ki so se skoraj v celoti oglasili na
Slovenski izseljenski matici, da bi nam
porocali o svojih uspehih in pripove-
dovali o Stevilnih prijetnih dozivetjih.

Ansambel »Plansarji« Janeza JerSi-
novca je na povabilo Slovenskega
drustva Sydney in v sodelovanju z vse-
mi slovenskimi drustvi gostoval v Av-
straliji v dneh od 10. avgusta do
28. septembra, torej skoraj dva mese-
ca. To druStvo oziroma njegov pred-
sednik Ivan Kozelj je prevzelo celotno
organizacijo turneje in tako so v sode-
lovanju z drugimi slovenskimi drustvi
nasi godci in pevci obiskali prav vse
vecje slovenske skupine na tem konti-
nentu. Kar zavita bi bila crta, ki bi jo
po zemljevidu vlekli od mesta do me-
sta, kjer so razveseljevali rojake naSi
»Plansarji«: Sydney - Canberra —
Melbourne — Geelong — Albury — Wo-
donga — Sydney — Perth — Adelaide —

Ansambel »Plansarji« Janeza Jersinovca na odru
Slovenskega kluba v Perthu
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Berri — Sydney — Wollongong — Bris-
bane — Sydney.

Clani ansambla kar ne morejo najti
dovolj pohvalnih besed za organiza-
torja turneje Slovensko druStvo Sy-
dney oziroma predsednika Ivana Ko-
zelja. Vse je sam organiziral, jih pre-
vazal (velik del poti so prevozili z av-
tobusom), se dogovarjal z drustvi,
predstavljal ansambel pred vsakim na-
stopom. .. poleg tega pa skrbel tudi za
dobro pocutje ¢lanov ansambla in za
to, da so si ogledali Stevilne avstralske
znamenitosti. Tako seveda niso mogli
mimo sydneyske opere pa nove impo-
zantne koncertne dvorane v Melbour-
nu in drugih znamenitosti. Ivanu Ko-
zelju je pridno pomagala pri organiza-
ciji tudi tajnica drustva Heidi Farkas.

Kaj bo ansamblu ostalo v najlepsem
spominu s te turneje po Avstraliji?

Nedvomno predvsem to, da je bila
to v 25-letnem obstoju ansambla nji-
hova najdaljsa, najbolj uspesna in tudi
najbolje organizirana turneja.

Tako zavednih Slovencev, kot so jih
srecali v Avstraliji, niso srecali Se nik-
jer!

Na zadnjo Zeljo slovenske rojakinje
v Sydneyu, ki je umrla v ¢asu njihove
turneje, so zapeli celo Zalostinko ob
odprtem grobu.

Zanimiva so bila srecanja z avstral-
skimi domorodci (aborigini), ki so s
svojim kulturnim sporedom sodelovali
na njihovem poslovilnem veceru v
Perthu.

V Berriju v Juzni Avstraliji je tam-

kajSnji zupnik, ki sploh ni Slovenec,
prestavil birmo, da se je lahko udelezil
njihovega koncerta.

Po 12 letih so bili prvi ansambel iz
Slovenije, ki je nastopil v domu Slo-
vensko-avstralskega drustva v
Canberri.

Izreden stik s publiko, ki so ga nave-
zovali vsepovsod, za kar sta bila po
njihovem mnenju Se posebej zasluzna
pevka Andreja Zupanci¢ in Janez Jer-
sinovec.,

Bogata kulturna dejavnost avstral-
skih Slovencev, ki je na Stevilnih kra-
jih dopolnjevala njihov spored.

Ob koncu naj povemo, da so ¢lani
ansambla obiskali v Avstraliji tudi vsa
jugoslovanska konzularna predstav-
niStva in da so se njihovih koncertov
udelezevali tudi predstavniki drugih
jugoslovanskih narodov in narodnosti,
nastopili pa so tudi za avstralsko pu-
bliko.

Prek naSe revije se zahvaljujejo
vsem, ki so kakorkoli pomagali pri
uspehu turneje, za prisréne sprejeme
in gostoljubje, posebna zahvala pa ve-
lja ze omenjenemu Slovenskemu
drustvu Sydney oziroma predsedniku
Ivanu Kozelju in tajnici drustva Heidi
Farkas.

JLP

Nekateri ¢lani ansambla v druzbi gostoljubnih rojakov

v domu Slovenskega drustva Melbourne na Elthamu




RAZPIS ZA POLETNO SOLO
SLOVENSKEGA JEZIKA
V KRANJU ZA LETO 1984

Poletna Sola slovenskega jezika, ki je bila za po-
tomce nasih izseljencev organizirana v letih 1982 in
1983, je dozivela lep uspeh, zato nameravamo z

| njenim delom nadaljevati tudi v letu 1984.

V poletni Soli slovenskega jezika nudimo moznost
mladim ljudem slovenskega rodu, potomcem izse-
liencev, pripadnikom slovenske narodne skupnosti
v zamejstvu in tudi otrokom delavcev na zadasnem
delu v tujini, da se ucijo slovenskega jezika, da
spoznajo slovensko kulturo in zgodovino in da se
seznanijo z Zivljenjem v Sloveniji in Jugoslaviji. Sola
je namenjena zlasti dijakom in Studentom, ki so Ze
dopolnili 16 let. V Solo bomo sprejeli 45 udelezen-
cev.

Poletna Sola slovenskega jezika bo trajala 26 dni, od
16. julija do 10. avgusta 1984. |zobrazevalne oblike
poletne Sole slovenskega jezika so predavanja in
lektorske vaje, posebej pripravljene in vodene ek-
skurzije po Sloveniji, obiski kulturnih prireditev in
ustanov, obiski delovnih organizacij, diskusijski ve-
¢eri, Sportna in druzabna srecanja.

Program poletne Sole obsega:

— 20 dni po 4 ure, skupaj 80 ur pouka in vaj sloven-
skega jezika;

— 3 enodnevne ekskurzije;

— 12 poldnevnih programov;

— 3 prosti dnevi in 8 prostih poldnevov.

Ves program poletne Sole je namenjen spoznavanju
in utrjevanju slovenskega jezika, obenem pa se
bodo udelezenci seznanili s kulturnimi, zgodovin-
skimi, geografskimi, druzbeno-ekonomskimi in dru-
gimi znacilnostmi Slovenije in Jugoslavije.

Poletna Sola poteka v slovenskem jeziku. Glede na

pouk organiziran v ve¢ tezavnostnih stopnjah. Po-
droben razpored predavanj, vaj, ekskurzij in drugih
oblik izobrazevanja bodo udelezenci prejeli ob za-
Cetku Sole.

Poletna Sola slovenskega jezika bo na Srednji Soli
pedagoske, racunalniske in naravoslovno-matema-
ticne usmeritve Kranj (prej Gimnazija Kranj), 64000
Kranj, Koroska cesta 13. Dan prihoda v Kranj bo
nedelja, 15. julija, dan odhoda pa sobota,
11. avgusta 1984. Udelezenci $ole imajo zagotov-
-lieno oskrbo v Domu uéencev Ivo Lola Ribar v Kra-
nju, 64000 Kranj, Kidriceva cesta 53.

Potne stroske do Kranja in nazaj plac¢ajo udelezenci
sami. Udelezenci sami ali njihova drustva pa placajo
tudi del stroskov v vi$ini 100 ZDA dolarjev. Prispevek
bodo udelezenci plaéali, ko bodo prispeli v $olo.

Vodstvo $ole zagotavlja udelezencem oskrbo v
domu uéencev, didakticna sredstva, poravnavo

| StroSkov, povezanih z ekskurzijami in poukom ter
Predavaniji.

| predznanje slovenskega jezika pri udelezencih bo |

Prijave zbira: [
Slovenska izseljenska matica |
Cankarjeva 1

61001 Ljubljana

Jugoslavija

tel. st. (061) 210-647

Na tem naslovu dobite tudi podrobnejSe informa- |
cije. Rok za prijavo je 1. marec 1984. Kandidati bodo |
dobili odgovor do 15. aprila 1984,
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PRIJAVNICA ZA UDELEZENCE
APPLICATION FORM FOR PARTICIPANTS

Ime/Given name

Priimek/Surname

Datum rojstva/Date of birth

Spol/Sex

|

|

I

I

|

|

|

I

I

|

|

ke hekin |

Sola, letnik, naslov (za dijake in §tudente) / School I
or university, grade or year, address (applies to

pupils and students) ||

|

|

|

|

|

|

|

|

|

I

|

|

|

|

|

Kje je zaposlen, ime podjetja, naslov (za zaposlene)
/ Employed by (state the name of the firm and its
address) (applies to the employed applicants)

Poklic / Profession

Privatni naslov (kraj, ulica, drzava) / Full home ad-
dress

Clanstvo in sodelovanje v slovenskih drustvin/Mem-
bership, or activity, in Slovene associations |

Posebni interesi (hobi): folklora, glasba, gledalisce,
Sport (ustrezno podcrtaj) / Special interests: fol-
klore, music, theater, sports (underline the appro-\
priato item). Znanje slovenskega jezika: 1. ne razu-
mem, 2. razumem, 3. deloma govorim, 4. dobro
govorim / Knowledge of Slovene: 1. do not under-
stand, 2. understand, 3. speak a little, 4. speak well.

Datum/Date

Podpis/Signature



Nova spoznanja o starejsi kulturni zgodovini Slovenceyv v knjigi

Dr. Branko Reisp
Kranjski polihistor Janez Vajkard Valvasor

VAIVASOR

S to knjigo smo Slovenci naposled dobili prvo veliko znanstveno monografijo v slovenséini o
Janezu Vajkardu Valvasorju izpos peresa odlicnega poznavalca njegovega Zivljenja in dela,
dr. Branka Reispa, ki je strnil starejSa in lastna spoznanja in odkritja v celovito predstavitev
Valvasorjeve osebnosti, njegovega dela in dobe; to je sedemnajstega stoletja na '
Slovenskem. Janez Vajkard Valvasor (1641-1693), baron, od 1687 &lan Kraljevske druzbe v
Londonu, avtor in izdajatelj znamenitega knjiZznega dela Slava vojvodine Kranjske ter drugih

pomembnih knjig, se je ukvarjal z mnogimi
podroéji znanosti, nadalje je bil zbiratelj, risar
in zaloZnik, ob tem pa $e vojak in poveljnik, ki
se je bojeval proti Turkom. Bil je Evropejec po
duhu in Slovenec po domovini, ki jo je
resniéno cenil.

Pisanje dr. Branka Reispa je kljub znanstveni
tehtnosti ves ¢as prijetno berljivo in vabljivo
za vsakogar, posebno za vse tiste bralce, ki
jih zanima nasa starejSa kulturna zgodovina.
Knjiga je lepo in bogato opremljena, barvne in
érno-bele reprodukcije starih grafik in slik pa
nam Se posebej pribliZzajo baronovo
Zivljenjsko in druzinsko okolje in delo,

V platno vezana knjiga, obdana z barvnim
varovalnim ovitkom, obsega 431 strani, od teh
je 80 strani povzetka v nemskem in
angleskem jeziku.

Podrobnejée informacije o knjigi in 0 mnogih drugih nasih izdajah zallotﬁba K
boste dobili, &ée nam pisete na naslov: MLADINSKA KNJIGA, lzvozni miadinska
oddelek, Titova 3, 61000 Ljubljana, Jugoslavija knjiga




